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CHANT XIII IMAAOX N 


Poseidon Lorsque Zeus a ainsi mi 
au secours contact des nefs Hector et le 
des Achéens. — vens, j| laisse là les combatta 

bir prés d'elles peine et misére, sans. tréve, eb dé 
d'eux ses yeux éclatants. Ses regards vont ailleu 
contemplent la terre des Thraces cavaliers, celle dd 
siens experts au corps 4 corps, celle des nobles lj 
molgues, qui ne vivent que de laitage, et cel 
Abies, les plus justes des hommes', C'est fini 
la Troade il ne tourne plus ses yeux éclatants 
cœur ne peut croire qu'aucun Immortel aille 
aide aux Troyens ni aux Danaens. 

Mais le puissant Ébranleur de la terre ne 
pas non plus la garde en aveugle. Curieux de 
el de bataille, il s'est assis très haut sur le 
plus élevé de Samothrace la Forestière. Là <4 
ses yeux tout l'Ida, là s'offrent à la fois la vi 
Priam et les nefs achéennes. Il а quitté la те 
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1. Les Mysions de Thrace (ou Monsiens) soraient, 
Les 
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CHANT ХШ 


П a pitié А voir les Achéens 
Il en veut violemment à 


venir là s'asseoir. 
domptés par les Troyens. 
Zeus. 


Mais soudain il descend de la montagne abrupte. 
1 s'avance à grands pas rapides, et les hautes mon- 
tagnes, la forét, tout tremble sous les pieds immor- 

зо tels de Poseidon en marche. Il fait trois enjambées; à 
la quatrième, il atteint son but, Eges', ой un palais 
illustre lui a été construit dans l'abime marin, étince- 
lant d'or, éternel, Aussitôt arrivé, il attelle à son char 
deux coursiers aux pieds de bronze et au vol prompt, 
dont le front porte une crinière d'or. Lui-même se 
vêt d'or, prend en main un fouet d'or fagonné, puis, 
montant sur son char, pousse vers les flots. Les 
monstres de la mer le fitent de leurs bonds ; partout 
ils quittent leurs cachettes : nul ne méconnait son 
seigneur. La mer en liesse lui ouvre le passage ; le 

3e char s'envole, à toute allure, sans que, méme раг 
dessous, se mouille l'essieu de bronze. Ainsi ses 
coursiers bondissants portent le dieu vers les nefs 
achéennes. 

П est une vaste grotte au plus profond des abimes 
marins, entre Ténédos et Imbros la Rocheuse. C'est 
là que Poseidon, ébranleur de la terre, arrête ses 
chévaux, les dételle du char et place devant eux leur 
céleste piture ; puis il leur met aux pieds des en- 
traves d'or, impossibles à briser ainsi qu’à délier, Ils" 
doivent rester là, sur place, sans-bouger, attendant le 
retour du таге, tandis qui! s'en va, lui, vers l'ar- 
mée achéenne. 

Les Troyens, en masse, páreils au feu, à l'ouragan, 

4e suivent Hector, fils de Priam, avec une ardeur sans 


1. Ce palais sous-marin, au pied des hauteurs de Samothraco, n'a 





































IMAAOS. N 4 
[ oto тїёї‹є kal vjeç "Ayav: 
HE әс̧ Eker ov, kape 8? "Ayaiobc 5 
Бр уос, АЦ 82 кратерӣс уєрёоас. 
' ФЕ Bpeog котеВђосто тотоАбкутос 
Tool mpoBiBác: «pépe 8 oBpsa ракра kal От 
ї' áBavéxou. l'loocbáovoc lóvroc 
fart Lov, xà 28 тётратоу kero тёкрор, а 
x 8t of ота 8®шхта Bévðeo: Хус 
ja(povra тєтєбуата‹, ёфЁ‹та alet. 
jöv On” Букоф‹ тутбакєто yakért0d" trmo, 
|j xpoaénotw (ролу Kopsavre, 
tbc duve пері pol, vévro 8° ludoBAny 35 
y кбтуктоу, £00 3° éreBfoexo 8(фром, 
Фта корат" kireke 88 кўе? On” adrot 
tv dk kevêpûv, 008" hyvolnoey уакта" 
Öt 8áAaoca Bistato- xol 8° Ётётоуто 
iN, 008" бпёуєрдє Bialvero xáXeoc BEov Г 
К< "AyaiBv' vijac ёбокор8но‹ pépov Troc. 
BE mi omkoç edpd BaBetnç BévBec: Аус, 
[Uc Tevédoro xat "ТыВроо tatmoAokocnc" 
бос отпос l'loocibáov évoolyBav 
Sxéov, тара ê" ápBpóctov Pédev є18ар 55 
А dupl 8£ ттооо1 rréBac Ёбайє ypvorlag, 
оос @Абтоъс, Bip’ Ёнттєбоу adb. uévouv 
wre йуакта: 8 $' ёс otpatdy ğyer 'Ayaðv, 
êê phoyl Toor ёоААёкс He Bun 


Y бо) xai xogugat 
Vy ac» add. Longinus, de Sabl., 


2 vfaazo (A s. 1.), uel Baro || 24 Tx Bd 
Ш 386 || 27 iri kipas’ : їкї кўра toss, 
testes) : Ur" auxi (u. І. [A], quidam 
УБ М ) ip inne (A „Ағ. (AD 
r us 
A], testes), uel ios edid а wl 
» uel 92: pap. 8 


тену re nde nal 






ш.—з 








5 


g 


CHANT MIU 


mesure, à grand fracas et à grands cris. Hs comptent 
se saisir des nefs des Achéens et massacrer sur place 
tous les preux. Mais Poseidon, le maitre de la terre 
et ébranleur du sol, est là, poussant les Argiens. 
Sorti de la mer profonde, il s'est donné la stature de 
Calchas et sa voix sans défaillance. c'est aux deux 
Ajax, déjà brülants d'ardeur, qu'il s'adresse d'abord : 

« C'est vous, les deux Ajax, qui allez sauver l'ar- 
mée achéenné. Songer seulement à votre vaillance, 
non à la déroute qui glace les cours. Ailleurs je ne 
les crains pas, ces Troyens aux bras redoutables qui 
viennent de franchir notre grand mur, en masse, et 
nos Achéens aux bonnes jambibres sauront bien les 
contenir tous. Mais il est un point de nos lignes où 
j'ai peur — horriblement peur — qu'il n'arrive quel- 
que chose : c'est celui ой, pour chef, ils ont un 
furieux, Hector, pareil à la flamme, qui se fatte 
d'être fils de Zeus le Fort'. Ah! qu'un dieu veuille 
done agir si bien en vos cœurs que vous teniez vous- 
mêmes fermement et sachiez donner pareil ordre aux 
autres, Vous pourrez peutêtre alors, en dépit de son 
élan, Iécarter des nels rapides, même si c'est l'Olym- 
pien qui excite ici en personne. » 

Il dit et, les touchant alors de son baton, le Maitre 
de la terre. et Ébranleur du sol les emplit tous les 
deux d'une fougue puissante, Il assouplit leurs mem- 
bres, leurs jambes d'abord, puis — en remontant — 
leurs bras. Aprés quoi il prend son essor, comme un 
faucon à Vaile prompte, qui, s'élevant d'un haut 
rocher abrupt, se jette à travers la plaine à la pour- 





p le nom de commun avoc le célibre sanctuaire de Poscidon à 
ges, on Achaie, mentionné au chant VIII, v. 203. Nous sommes 
ici dans le domaine du merveilleux. 

1, Hector n'a jamais rien dit de tel. Mais Poseidon veut qu'il 
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CHANT ХШ 
suite d'un oiseau. Ainsi, loin d'eux, s'élance Poseidon, 
ébranleur du sol. Mais le fils d'Oilée, le rapide Ajax, 
Га déjà, le premier des deux, reconnu. Aussitôt il 
s'adresse à Ajax, fils de Télamon : 

« Ajax, c'est un des dieux, тайгев de l'Olympe, 
qui nous invite ainsi, sous les traits du devin, à lut- 
ter tous deux prés des nefs. Non, ce n'est pas Cal- 
chas, le devin inspiré du ciel. J'ai, par derrière, sans 
peine reconnu, alors qu'il s'éloignait, l'allure de ses 
pieds, de ses jambes. Les dieux se laissent aisément 
reconnaltre. Et voici justement mon cœur en ma poi- 
trine qui sent l'envie grandir en lui de guerroyer et 
de se battre ; voici, sous moi, mes pieds, et — en 
remontant — mes bras, qui déjà frémissent d'ar- 
deur. » 

Ajax, fils de Télamon, en réponse alors lui dit : 

« Moi aussi, je sens à cette heure autour de ma 
lance frémir mes mains redoutables; déjà ma fougue 
monte, et, sous moi, mes deux pieds -prennent leur 
élan. Je brüle d'aller, méme seul, combattre Hector, 
fils de Priam, dens son ardeur sans mesure. » 

'fels sont les propos qu'ils échangent, dans le 
joyeux entrain pour la bataille qu'un dieu vient de 
leur mettre au coeur, Pendant ce temps le Maitre de 
la terre excite les Achéens qui, à l'arrière, auprès des 
fines nefs, rafratchissent leur coeur. Ils ont les mem} 
bres rompus d'une douloureuse fatigue, et le chagrin 
entre en leurs Ames, quand. ils voient les Troyens, qui 
viennent de franchir le grand mur, en masse. Les 
pleurs jaillissent, 
sourcils : ils croient ne plus pouvoir se soustraire au 


paraisse atteint do démesure, afin que les Grecs soient certains d'avoir 
dos appuis divins contre lui. 


à cette vue, au-dessous de leurs , 
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CHANT ХШ 


désastre. Mais l'Ébranleur dw sol vient à eux, et il 
n'a pas de peine à stimuler leurs puissants bataillons. 
Il vient exhorter Teucros d'abord, et Léite, — et le 
héros Pénéléós, et Thoas et Déipyre, — Mérion enfin 
et Antiloque, maîtres de bataille. 1) les stimule avec 
ces mols ailés : 

« Honte à vous, jeunes guerriers d'Argos ! En 
vous j'ai confiance : luttez, et vous sauvez nos nefs. 
Mais abandonnez la bataille amère, et pour nous aussi- 
1t voici le jour venu de succomber sous les Troyens. 
Ah ! le singulier prodige que je vois là de mes yeux, 
Veflrayant prodige, que je ne pensais guère voir se 
réaliser jamais : les Troyens devant nos nefs! ces 
Troyens qu'on eût pris naguère pour des biches effa- 
rées, qui, dans la forêt, proie vouée aux chacals, aux 
panthéres, aux loups, ne savent que se dérober, sans 
courage ni goüt pour la lutte — les Troyens avaient- 
ils plus d'entrain naguère pour résister, un seul ins- 
lant, à la fougue et aux bras des Achéens? — et les 
voilà aujourd'hui qui se battent loin de leur ville et 
devant nos nefs creuses, cela par la faute d'un chef 
el par l'abandon de ses hommes, qui, pour lui faire 
ріёсе, maintenant se refusent à défendre nos nel 
rapides et se laissent massacrer au milieu d'elles' 1 
Mais admettons comme entièrement vrai que le còu- 
pable soit le héros fils d'Atrée, le puissant prince 
Agamemnon, parce qu'il a fait affront au Péléide aux 
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i clier au bouclier, chacun ayant l'autre ; 


CHANT XIII 


gner le mal: cour de brave se prête aux soins. Pour 
vous, il n'est guére honorable d'abandonner votre 
valeur ardente, vous tous ici, les meilleurs de l'ar- 
mée. Je n'irdi pas quereller un poltron, parce qu'il 
s'esquive du combat. Mais à vous, en revanche, j'en 
veux du fond de l'âme. Allons, laches ! dans un 
moment vous aurez, par votre abandon, encore 
aggravé le mal. Mettez-vous donc au cœur l'honneur 
et la vergogne. Un conflit terrible se lève à cette 
heure. Pris de nos nefs, c'est Hector qui combat, le 
rude Hector au puissant cri de guerre. Déjà il à 
enfoncé la porte et sa longue barre. » 

Pareil appe! du Maitre de la terre met aussitôt les 
Aehéens debout. Autour des deux Ajax voici bientòt 
en place de solides bataillons. Arés pourrait venir, et 
Athéné, meneuse de guerriers : ils ne trouveraient 
rien ici à critiquer. Ce sont les plus braves — i'dlite 
— qui attendent désormais et les Troyens et le divin 
lector. La lance fait un rempart à la lance, le bou- 
l'écu s'ap- 
puie sur l'écu, le casque sur le casque, le guerrier 
sur le guerrier. Lorsqu'ils se penchent, les casques à 
crinière heurtent leurs cimiers éclatants, tant ils sont 
là serrés les uns contre les autres. Les piques, en 
lignes déployées, vibrent dans des mains intrépides. . 
Tous ne songent qu'à marcher droit devant eux, 
tons ne brülent que de se battre, 





Les Troyens chargent, en masse. 
Hector est û leur tête, qui fonce 
en furieux. On dirait une pierre 

ronde, qu'un fleuve gunflé par l'orage a jetée à bas 
ilu rocher qu'elle couronnait, Grossi d'une pluie de 
déluge, il a brisé l'obstacle du roc indocile; il saute 


La défense 
achéenne. 
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9 CHANT. хш 


14o par-dessus et s'envole, tandis que la forêt bruit sur 
son passage. La pierre, sans broncher, suit sa course 
inflexible, jusqu'à ce qu'elle arrive au niveau de la 
plaine : quel que soit son élan, elle cesse alors de 
rouler. De méme, Hector clamait naguère, menaçant, 
qu'il n'aurait point de peine à pousser jusqu'à la 
mer, à travers les baraques et les nefs achéennes, en 
y semant la mort; mais, une fois qu'il est venu 
donner contre des bataillons compacts, le voilà qui 
s'arrête, fortement accroché. Les fils des Achéens sont 
là, qui lui tiennent tMe, le harcélent avec leurs épées, 
avec leurs lances à deux pointes, et arrivent à le re- 
pousser. Ébranlé, “il recule. D'une voix éclatante, 
capable de porter dans les rangs des Troyens, il 
clame : 

so « Troyens, et Lyciens, et Dardaniens experts au 
corps à corps, tenez bon: les Achéens ne m'arréte 
ront pas longtemps. Ils ont beau se grouper pour 
former un rempart: je crois qu'ils plieront bientôt 
sous ma lance, s'il est vrai que celui qui m'a mis en 
branle, c'est bien le premier des dieux, l'époux reten- 
tissant d'Héré, » 

Il dit et stimule la fougue et l'ardeur de tous. 
Déiphobe, fils de Priam, au milieu d'eux, marche 
plein de superbe. ЇЇ tient devant lui son écu bien 
rond et avance à pas légers, dissimulant sa marche 
sous son bouclier. Mérion le vise de sa javeline bril 

ı6o lante et atteint, sans faute, son bouclier rond en cuir 
de taureau. Mais la longue pique ne traverse раз; 
elle s'est, bien avant, rompue dans la douille. Déi- 
phobe, d'ailleurs, tenait bien loin de lui son écu en 
cuir de taureau : son Ame avait eu peur devant la 
javeline du brave Mérion. Le héros se replie sur le 
groupe dés siens. Il éprouve un affreux dépit et de sa 
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CHANT XIII 


victoire manquée et de sa pique brisée. Il s'en va le 
long des baraques et des nefs des Achéens : il part 
Chercher la longue javeline qu'il a laissée dans les 
baraques. 

Cependant les autres combattent ; une huée, in- 
domptable, s'élève. Teucros, fils de Télamon, le pre- 
mier, tue un homme : c'est le belliqueux Imbrios, 
fils de Mentor, riche en cavales. ЇЇ résidait à Pédéon, 
avant que vinssent les fils des Achéens, et il avait 
pour femme une bátarde de Priam, Médésicaste. Mais, 
du jour ой furent venues les nefs danaennes à double 
courbure, de ce jour il était rentré à Ilion, ой il se 
distinguait parmi les Troyens, et vivait chez Priam, 
qui l'honorait à l'égal de ses fils. De sa longue lance, 
le fils de Télamon le pique sous l'oreile, puis 
raméne l'arme. L'homme alors tombe ; tel un fréne 
qui, au sommet d'un mont du plus loin visible, 
entaillé par le bronze, abat jusqu'au sol son tendre 
feuillage, tel il tombe, et, autour de son corps, son- 
пеп! ses armes de bronze scintillant. Teucros bondit, 
brûlant de le dépouiller de ses armes. Mais, au mo- 
ment ой il s'élance, Hector sur lui lance sa pique 
brillante. L'autre voit venir le coup : il évite — de 
bien peu — la javeline de bronze, et c'est Amphima- 
que, fils de Cléatos et petit-fils d'Actor, que la lance 
atteint, marchant au combat, en pleine poitrine. Il 
tombe avec fracas, et ses armes sonnent sur lui. Hec- 
tor s'élance : il veut, du casque adapté à ses tempes, 
dépouiller la tête du magnanime Amphimaque. Mais, 
au moment où il s'élance, Ajax se fend, sa pique 
éclatante au poing. Elle n'atteint pas cependant la 
chair : un bronze redoutable la protège toute. Ajax 
touche seulement le centre bombé de l'écu et re- 
pousse l'homme avec une irrésistile vigueur. Hector 
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CHANT ХШ 


alors recule derrière les deux morts, que les Achéens 
aussitôt tirent à eux. Pais Stichios et le divin Ménes- 
thée, chefs des, Athéniens, emménent Amphimaque 
vers la ligne achéenne, cependant que les deux Ajax, 
bouillants de valeur ardente, se saisissent d'Imbrios. 
On dirait deux lions, ravisseurs d'une chévre qui, 
pressés par les chiens aux crocs acérés, l'emportent à 
travers les halliers touffus, en la soulevant avec leurs 
máchoires au-dessus du sol. Tout de méme les deux 
Ajax, casque au front, le soulèvent pour le dépouiller 
de ses armes. Le fils d'Oilée détache la tête du /cou 
délicat, dans sa fureur de la mort d'Amphimaque, 
puis l'envoie, comme une boule, rouler à travers la 
masse. Elle s'en va tomber dans la poussière aux 
pieds mèmes d'Hector. 


Poseidon en son cœur sent alors 

d'Idoménée, Monter la colère, à voir son petit- 
fils, qui vient ainsi de choir dans 

l'atroce carnage. Il part et s'en va, le long des bara- 
ques et des nefs achéennes, exciter les Danaens di 
préparer des soucis aux Troyens. Il rencontre Idomé- 
née, Villustre guerrier. Idoménée quitte un des siens, 
qui, atteint au jarret par le bronze aigu, vient de 
s'éloigner du combat. Cependant que les siens empor- 
tent le blessé, ses ordres une fois donnés aux méde- 
cins, i| va vers sa baraque : Й brüle de répondre à 
l'appel du combat. Le puissant Ébranleur du sol lors 
lui parle en ces termes — il s'est donné la voix de 
Thoas, le fils d'Andrémon, qui règne sur les Étoliens, 
à la fois dans tout Pleuron.et dans la haute Caly- 
don', et que son peuple honore à l'égal d'un dieu. 


Exploits 


з. Cf. tome П, p. 72, n. 1. 
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12 CHANT ХШ 


« Idoménée, bon conseiller de tes Crétois, où s'en 
эзо sont-elles allées, dis-moi, toutes ces menaces que, 
contre les Troyens, lancaient les fils des Achéens? » 

Idoménée, chef des Crétois, à son tour le regarde 
et dit: 

« Thoas, aucun homme aujourd'hui n'est en cause, 
pour autant que je sache: tous, nous savons combat- 
tre. Nul de nous n'est tenu par une terreur liche, 
nul ne cède à la peur, quand il se dérobe au combat 
cruel. Non; mais tel est sans doute le bon plaisir de 
Zeus puissant, que les Achéens périssent ignominieu- 
sement.ici, loin d'Argos. Allons! Thoas, tu as tou- 
jours été solide au combat, et tu sais aussi stimuler 
les autres, partout ой tu vois l'un d'entre eux mollir. 
Aujourd'hui donc reste toi-méme, et sache encou- 
rager chacun de tes guerriers. » 

L'ébranleur du sol, Poseidon, répond : 

« Idoménée, que jamais il ne revienne de Troade, 
qu'il y reste et y devienne une fête pour les chiens', 
celui qui en ce jour admet de mollir au combat ! 
Va, cherche tes armes, puis reviens ici. Il nous 
faut faire effort ensemble, et voir si nous pouvons — 
fussions-nous seuls tous deux — servir à quelque 
chose, Quand il s'appuie sur d'autres, le courage des 
plus poltrons méme apparait. Et: nous sommes, nous, 
de ceux qui sauraient à l'occasion lutter méme avec 
des braves. » 

Cela dit, le dieu s'en retourne au labeur guerrier. 
Pour Idoménée, il gagne sa bonne baraque. Là, il 
våt son corps de ses belles armes; il prend deux 
javelines ; puis il part et va, semblable à l'éclair que 
saisit le bras du Cronide, pour le brandir du haut de 


abo 


1. Cf. XVII, 255; ХУШ, 179. 
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13 CHANT ХШ 


l'Olympe éclatant, quand il veut révéler quelque signe 
aux mortels; les feux en sont éblouissants. Le bronze 
luit d'un éclat tout semblable autour de la poitrine 
d'Idoménée courant. Et voici qu'il rencontre, encore 
tout près de la baraque, Mérion, son noble écuyer, 
qui est venu JA chercher une javeline de bronze. Lors 
le puissant Idoménée lui dit : 

« Mérion, fils de Mole, rapide coureur, le plus 
cher de mes compagnons, qu'es-tu donc venu faire 
ici, délaissant bataille et carnage? Serais-tu blessé ? 
La pointe d'un trait te tourmente-t-elle ? Ou viens-tu 
donc à moi en messager? Pas plus que toi, je n'ai 
envie de rester là, dans ma baraque, mais de combat- 
tre seulement. » 

Mérion l'avisé le regarde et lui dit : 

« Idoménée, bon conseiller des Crétois à cotte de 
bronze, je viens voir s'il reste dans ta baraque une 
pique à emporter. J'ai brisé celle que j'avais, en tou- 
Chant le bouclier de l'insolent Déiphobe. » 

Tdoménée, chef des Crétois, à son tour le regarde 
et dit: 

« Des piques, si tu en veux, tu en trouveras 
vingt comme une, debout, dans ma baraque, et 
appuyées au mur resplendissant qui fait face à l'en- 
trée. Ce sont piques troyennes, que j'arrache à ceux 
que je tue. Je me vois mal, au combat, posté lòin 
de l'ennemi. Aussi ai-je des lances, des boucliers 
bombés, des casques, des cuirasses au joyeux éclat. » 

Mérion l'avisé à son tour le regarde et dit : 

e J'ai, moi aussi, dans ma baraque et ma nef 
noire, nombre de dépouilles troyennes ; mais elles 
sont trop loin pour que j'aille les prendre. Moi aussi, 
je prétends n'avoir jamais oublié le courage : je 
зо suis toujours au premier rang, dans la bataille ой 


abo 
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CHANT ХШ 


Thomme acquiert la gloire, dés que se lève la querelle 
guerrière. Quand je me bats, je peux sans doute échap- 
per aux regards d'un autre — de tout autre plutót 
que de toi — parmi les Achéens à la cotte de bronze; 
mais toi, tu me connais par toi-même; je pense. » 

Et Idoménée, le chef des Crétois, à son tour le 
regarde ct dit: 

« Je connais ta valeur : pourquoi parler ainsi ? 
Imaginons qu'aujourd'hui, prés. des nefs, on nous ras- 
semble, nous tous, les preux, pour aller à 'un aguet 
— c'est ЈА surtout que se fait voir le courage des 
guerriers ; c'est là que se révèlent et le liche et le 
brave. Le làche, son teint prend toutes les couleurs ; 
son cour au fond de lui ne le laisse pas demeurer 
en place, immobile ; il faut qu'il change de posture, 
qu'il se tienne accroupi, un moment sur un pied, un 
moment sur l'autre ; et son cœur palpite à grands 
coups dans sa poitrine, quand il songe aux déesses 
du trépas; on entend claquer ses dents. Le brave, 
au contraire, оп ne le voit pas changer de couleur, 
ni se troubler bien fort, dàs qu'il a pris son poste 
dans un aguet de guerre. Il n'a plus qu'un veu : 
ёге engagé au plus vite dans la sinistre mêlée. — Eh 
bien! en telle occurrence, il n'y aurait personne. pour 
critiquer ta fougue ni tes bras, Que tu sois, A la 
besogne, touché de loin ou bien frappé de pràs; ce 
m'est pas sur toi qu'aucun trait ira tomber par der- 
rière, sur la nuque ou dans le dos : c'est ta poitrine 
ou ton ventre qu'il rencontrera plutôt, lorsqu'avide- 
ment tu te précipites au rendez-vous des champions 
hors des lignes. Mais allons ne demeurons pas plan- 
tés là, comme des sots, à discourir: on pourrait 
nous le reprocher violemment. Va donc dans la bara- 
que te munir d'une forte lance. » 
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15 CHANT XIII 


Il dit, et Mérion, émule de l'ardent Arés, vite em- 
porte de la baraque une javeline de bronze; puis il 
s'en va sur les pas d'Ídoménée, ne songeant plus 
qu'à la bataille. On voit ainsi Arès, fléau des hommes, 
marcher au combat, suivi d'Eifroi, son fils intrépide 

Зоо et fort, qui met en fuite le guerrier le plus résistant 
| Tous deux partent, armés, de. Thrace, pour se réndre 
chez les Éphyres et les Phlégyens magnanimes; et, 
sans prêter dés lors l'oreille à aucun des deux partis, 
ils donnent la gloire à l'un d'eux. Тош de méme, 
Mérion et Idoménée, bons chefs de guerriers, s'avan- 
cent au combat, casqués du bronze flamboyant ; et 
Mérion, le premier, s'adresse à l'autre en ces termes : 

« Fils de Deucalion, de quel côté as-tu envie de 
t'enfoncer dans la mélée ? A l'extréme droite du 
camp? au milieu? ou à gauche? Nulle part ailleurs, 

3o je crois, les Achéens chevelus ne sont aussi peu 
maítres du combat. » 

Idoménée, chef des Crétois, А son tour le regarde 
et dit: 

« Les nefs du centre, d'autres sont là pour les 
défendre : les deux Ajax, avec Teucros, le meilleur à 
l'arc de tous les Achéens — un brave aussi au corps 
À corps. En dépit de sa fougue et si fort qu'il puisse 
dire, à cet Hector, fils de Priam, ils sauront bien 
donner tout son вой! de combat. Il aura une tàcha 
arduo, quelque fureur qu'il apporte- à la lute, s'il 
veut triompher de leur fougue et de leurs bras redou- 
tables, pour тейге le feu aux nefs — à moins qué D po 1 it, || 80 Se? 

3:0 le Cronide ne vienne en personne jeter, sur nos fines 1 ү i аму? аа i | 


nefs un tison ardent. Mais devant aucun homme om xol (pap. то), uel zw cod. unus, uol тоте 
Bên, uel айлу || hwa: (Eust.) {зор 
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Иб om. A, B, T*, pap. 10, 36, 60. 
















ne verra céder le grand Ajax, le fils de Télamon, domi] nonnulla commentaria [A], uel а&з›а‹ alii [T] [| хороо 
devant aucun mortel qui mange la mouture de Zon, [A] || 348 xitvov* (Ar. [AT] iB horas 
бо) || ##хтош (alii 


Déméter el n'est pas invulnérable au bronze ou aux 7 || 320 ı500: (Eust 














































































































16 CHANT XIII 

grosses pierres. Il ne plierait pas devant Achille 
méme, l'enfonceur de lignes — au moins dans le 
corps à corps : à la course, il ne peut lutter. Allons 
donc, nous deux, par ici, vers la gauche du camp, 
et sachons au plus vite si nous donnerons la gloire 
À un autre, ou si c'est un autre qui nous la donnera, 
à nous. » 

И dit; Mérion, émule de l'ardent Arés, prend la 
tête et part. Ils arrivent sur le front au point indiqué 
par Idoménée. 

зо Dès que les Troyens apergoivent Idoménée, dont la 
vaillance est pareille à la flamme, Idoménée et son 
écuyer, avec leurs armes ouvragées, ils s'encouragent, 
tous, au milieu de la presse et marchent contre lui. 
Le choc a lieu prés des poupes des nefs. Comme les 
vents sonores, soufflant en tempête, quand la pous- 
sière abonde sur les routes, la ramassent et en for- 
ment une énorme nue poudreuse, de méme la bataille 
ne fait plus qu'un bloc des guerriers. Tous brülent 
en leur cœur de se massacrer avec le bronze aigu au 
milieu de la presse. La bataille meurtrière se hérisse 

340 de longues piques, des piques tailleuses de chair qu'ils 
portent dans leurs mains. Les yeux sont éblouis des 
lueurs que jette le bronze des casques étincelants, des 
cuirasses fraichement fourbies, des boucliers éclatants, 
Landis qu'ils s'avancent en masse. Il aurait un ceur 
intrépide, l'homme qui pourrait alors trouver plaisir, 
et non chagrin, à contempler telle besogne. 

Avec des desseins différents, les deux puissants fils 
de Cronos préparent aux héros de cruelles douleurs. 
Zeus veut la victoire des Troyens et d'Hector, afin de 
glorifier Achille aux pieds rapides; non qu'il entende 
pour cela perdre l'armée achéenne devant les remparts 

350 "Шоп: il souhaite seulement glorifier ensemble Thétis 
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17 CHANT XIN IAIAAQX N 7 
et son fils valeureux. Poseidon est venu, lui, stimuler BAtoBar "Ayauxbv IAB mpó, 
les Argiens; il a, sans se faire voir émergé de la | кӧдоцує kal vléa kaprepólupov- 350 


© && Modeðov dpéBuve uexelüóv, 
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blanche mer. L'idée lui fait horreur, qu'ils soient 
vaincus des Troyens; il en veut violemment à Zeus. 
Ils ont tous deux méme origine et méme parentage ; 
mais Zeus est son ainé et en sait plus que lui. Posei- 
don évite donc de secourir ouvertement les Achéens ; 
il va seulement, sans être reconnu, réveiller partout 
lardeur dans l'armée, sous les traits d'un mortel. 
Et les dieux sont ainsi là, à serrer sur les deux par- 
tis le поид! de la lutte brutale et du combat qui 
n'épargne personne, le næud qu'on ne rompt ni 

860 dénoue, mais qui brise les genoux à des combattants 
par centaines ! 

Alors Idoménée a beau étre un grison, tout en 
lançant ses ordres aux Danaens, il n'en charge pas 
moins lui-méme les Troyens, et il fait parmi eux se 
lever la déroute. Il tue Othryonée, qui est venu de 
Gabése* s'enfermer dans les murs de Troie, Il est 
arrivé, depuis peu, au bruit que faisait la guerre. Il 
venait demander une des filles de Priam, Cassandre, 
la première pour la beauté, Il n'apportait point de 
présents, mais en revanche il promettait un grand 
exploit: il chasserait les fils des Achéens de vive 
force loin de Troie, Le vieux Priam alors lui avait 
promis, garanti qu'il la lui donnerait, Il combattai 


350 damn. Ar. [AT] : t oix ie tog пробоя 
Ahia кбёа cay óv [A] || 967 а рост» 1v0a s 
A atv add. quidam [Т] 











370 done, s'assurant en telle promesse. Mais Ídoménée la BA Zen, n ls 
vise déjà de sa javeline brillante. Et il touche | AT, Bust.) || 358 < (Ar. [T] 
4, |) || фдо4оә 
edd. nonnulli, cf. 


1. Pour cette image, qui revient plusicurs fois dans Ране, off 
XIV, 389 ; ХУП, dor. Es (Bust, tostos 

2, Ville inconnue, qu'on plagait tantôt sur les bords de I'Hell oe i) Биз (b. vo) 
pont, tantôt en Thrace, tantôt en Lycio, tantòt en Cappadoce. 4 ‘Baden n (pap a pu IM бе 
faire disparaitre du texte ce nom génant (Кабаб), оп avait imê m | 384 peek ( pee АША: des Я psy iu. 
miné une variante "Exd£zg vólov, qui faisait d’Othryonée un bite tis): узве edi iios аб асан (вы. pene 
d'Hécubel 'et fort. cod. unus || 389 x:t/zzs* (Eust. y 
































CHANT ХШ 
but, il atteint l'homme, qui fièrement s'avance. Sa 
cuirasse de bronze ne le protége pas de la javeline, 
qui se fiche en plein ventre. Il tombe avec fracas, 
et, triomphant, Idoménée s'écrie : 

« Ah! Othryonée, je te félicite, comme je ne ferai 
aucun autre au monde, si tu penses vraiment tenir 
les promesses que tu as faites à Priam le Dardanide, 
qui, de son cóté, t'a promis sa fille! Mais nous 
saurions, nous aussi, tenir pareilles promesses, et va, 
nous te donnerions une fille de l'Atride, la première 
pour la beauté, nous te l'aménerions, comme épouse, 
d'Argos, si tu Valliais à nods pour détruire la bonne 
ville d'Ilion. Allons! suis-moi : nous allons sur nos 
nefs marines nous entendre pour la noce ; nous ne 
regardons pas, je l'assure, aux présents '. » 

Gela dit, le héros Idoménée tire Othryonée par les 
pieds à travers la mêlée brutale, quand Asios soudain 
vient à la rescousse, à pied, devant ses chevaux, 
qui sont là, à haleter sur ses épaules, et que son 
écuyer, qui lui sert de cocher, ne cesse de tenir. Son 
cœur avidement souhaite atteindre Idoménée. Mais 
celui-ci le prévient et le frappe, de sa pique, à la 
gorge, sous le menton, en poussant le bronze à fond. 
L'homme croule, comme croule un chéne, ou un 
peuplier, ou un pin élancé, que des charpentiers, de 
leurs cognées frais affütées, abattent dans la montagne, 
pour le transformer en quille de nef. Il est là, tout 
pareil, étendu sur le sol, devant ses chevaux et son 
char, geignant et agrippant la poussière sanglante. Et, 
comme son cocher, atterré, perdant le sens, n'ose 
méme pas, pour les soustraire aux mains des en- 
nemis, faire virer ses chevaux en arriére, le valeureux 


зо 


1. Allusion sarcastique au fait rapporté plus haut (v. 366). 
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y CHANT. XIM 

Antiloque l'agrafe de sa javeline en plein corps, droit 
au but. Sa cuirasso de bronze ne le protège pas de 
la javeline, qui se fiche en plein ventre. L'homme 
tombe, тарі, du char ouvragé, cependant qu’Anti- 
loque, fils du magnanime Nestor, pousse les chevaux, 
des rangs des Troyens, vers les Achéens aux bonnes 
jambidres. 


Déiphobe alors, tout affligé pour 

Asios, s'approche d'Idoménée et 

Dáiphóbe et d'Énée. lance sur lui за pique brillante. 

Mais Idoménée voit venir le coup : 

il évite le trait de bronze. Il se cache sous son bou- 

clier bien rond, dont l'orbe fait de peaux de boeuf et 

de bronze éblouissant est étayé de deux baguettes. I 

se ramasse tout entier en dessous, et le trait de 

bronze passe dans son vol au-dessus de lui, tandis que 

bro l'écu salue d'un bruit sec la lance qui l'a frólé. Ce 

n'est pas un vain trait cependant qu'a lâché Déiphobe 

de sa lourde main: il s'en va frapper Hypsénor, fils 

d'Hippase, pasteur d'hommes, sous le diaphragme, au 

foie, et, du coup, lui rompt les genoux. Et Déiphobe, 
insolemment, alors triomphe, à grande voix : 

« A mon tour! Asios n'est pas tombé sans étre 
vongó, et je prétends que, méme chez Hadàs, le rude 
gedlier, chez qui il est parti, il se sentira joie au 
cour du compagnon que je lui ai donné. 

Il dit, et la douleur saisit les Achéens à ce сп de 
triomphe. Le vaillant Antiloque, plus que tout autre, 
en a le ceur ému. Mais, en dépit de son chagrin, 
il n'a garde de négliger le souci de son compagnon : 


spy 


420 


lui зе glissent ensuite deux braves compagnons, 


Mécistée, fils d'Échios, et le divin Alastor. Ils l'em- 


il court le protéger, le couvrir de son bouclier. Sous 
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CHANT ХШ 


portent aux nefs creuses, tous deux poussant de lourds AFAD: 20 
sanglots. 8 од Ађүє wévog péya, Tero 3° atel 
3v ёребєуу{] vurtl kahópar, "m 


Mais Idoménée n'arrête pas là son puissant élan. 
Son envie est toujours d'envelopper quelque Troyen 
des ténàbres de la nuit ou de choir bruyamment | 
méme, en éloignant le désastre des Achéens. Or, voici. 
le fils d'Ésyàte, issu des dieux, le héros Alcathoos ; 
c'est le gendre d’Anchise, dont il a pris la fille ainée, 
Hippodamie, pour femme. Son pére et sa digne тёге 
la chérissaient plus qu'une autre, de tout leur cœur, 
en leur palais; c'est qu'elle dépassait les filles de вой 
Age en beauté, adresse et raison, et c'est aussi pours 
quoi un guerrier d'élite l'avait épousée dans la large 
Troie. Poseidon en ce jour le dompte sous Idoménée, 
Il jette un sortilége sur ses yeux brillants : il entravé 
ses membres éclatants : l'homme ne peut plus s$ 
retourner et fuir — et pas davantage esquiver lat 
coups. Il reste planté là, immobile, telle une colonné 
tel un arbre au haut feuillage. Le héros Idoménée 
frappe, de sa pique, en pleine poitrine ; il lui fondi 
sa cotte de bronze, la cotte qui, jusqu'à ce jour, avail 
su de son corps écarter le trépas, et qui rend alog 
un bruit sec, sous Ja pointe qui la déchire. Il tomli 
avec fracas; la lance est restée plantée dans le coo 
et celui-ci, en palpitant, fait vibrer le talon de l'arme 
jusqu'au moment où le puissant Arès еп relácl 
l'an. Alors Idoménée insolemment triomphe, 
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toi-même m'affronter, et tu verras quel fils de Zeus en 
ma personne est arrivé sur cette terre, Zeus a été 
450 d'abord le père de Minos, protecteur de la Crète. A 
son tour, Minos a engendré un enfant sans reproche, 
Deucalion. Deucalion enfin m'a donné le jour, pour 
commander à un grand peuple, au milieu de Іа vaste 
Crète. Et mes nefs maintenant m'ont porté jusqu'ici 
pour ёіге ton malheur, à toi, à ton père, à tous les 
Troyens. » Л 

Il dit; et Déiphobe balance entre deux desseins : 
s'assurer un camarade parmi les Troyens magnanimes, 
et pour cela d'abord battre en retraite, оп tenter sa 
chance tout seul. А y songer, le parti le meilleur lui 
рагай d'aller trouver Énée. Il le trouve immobile, à 

46e l'arribre du gros. Énée en veut toujours au divin 
Priam, qui, malgré sa bravoure entre tous les guer- 
tiers, ne lui rend pas hommage '. Déiphobe de lui 
s'approche et lui dit ces mots ailés : 

« Énée, bon conseiller des Troyens, il te faut li 
tout prix secourir aujourd'hui ton beau-frère, si tel 
souci te point. Suis-moi, portons secours à Alcathoos, 
qui, comme ton beau-frére, t'a jadis élevé, tout petit 
dans le palais: Idoménée, l'illustre guerrier, l'a tué, »- 

П dit et lui émeut le cœur dans la poitrine. Le 
voilà parti en quête d'Idoménée, ne songeant plug 

де qu'au combat, Mais la terreur ne prend pas pour cela 
Idoménée comme un enfant choyé. Il les attend. Tal. 
un sanglier, sur les monts, attend, sûr de ва vail 
„lance, l'assaut tumultueux d'une troupe d'hommes, 
dans un lieu solitaire, en hérissant son dos; ses yeu 
ont des lueurs de flamme, et il aiguise ses défenses, 





1. Nous voyons, par divers passages du chant XX (179-82 ; 30 
08), non seulement qu'Énée pouvait, par sa naissance, prétendre ай 
tròne de Troie, mais que, d’après certaines traditions, c'était lui et 
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CHANT ХШ 


brûlant de repousser les hommes et les chiens. Tel 
Idoménée, l'illustre guerrier, attend, sans rompre d'un 
pas, Énée venant à la rescousse. En méme temps il 
lance un appel aux siens. Il voit Ascalaphe, Apharée, 
Déipyre, — Mérion, Antiloque, maftres de bataille ; 
il les stimule avec ces mots ailés: 

« A moi! les amis : je suis seul, au secours ! J'ai 
terriblement peur, en face de l'attaque d'Énée aux 
pieds rapides, qui marche sur moi et est fort entre 
tous pour abattre les gens au combat. Il a la fleur 
de la jeunesse, et c'est là la force suprême. Ah! si 
nous avions méme йде — avec ce cœur-là — on 
verrait vite qui de lui ou de moi remporterait ici un 
grand triomphe. » 

Il dit, et tous alors, avec un méme coeur au fond 
de leur poitrine, se placent prés de lui, l'écu contra 
l'épaule. Énée, de son cÓté, fait appel à ceux desi 
siens qu'il voit, Déiphobe, Paris, le divin Agénor, 
comme lui chefs des Troyens. Et leur troupe le suit, 
comme les brebis suivent le bélier, quand elles s'e 
vont boire au retour du pacage — et le berger 
sent le coeur en joie. Ainsi Énée, en sa poitrine 
sent son ûme toute réjouie à voir les siens en troup 
lui emboiter le pas. 

Des deux côtés du corps d'Alcathoos, ils s’élancent 
au corps à corps, leurs longues piques au poing. Ei 
le bronze terriblement résonne autour de leurs рой 
trines, cependant qu'ils s'attaquent dans la mélée 
Deux hommes vaillants entre tous, Énée, Idoméné 
émules d'Arés, brülent de s’entailler mutuellement 
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chair d'un bronze implacable. Énée, le premier, tire 
sur Idoménée. Mais l'autre voit venir le coup : il 
évite la pique de bronze, et la javeline d'Énée va se 
perdre frémissante, au sol : elle a jailli pour rien de 
sa robuste main! Idoménée, lui, frappe OEnomaos en 
plein ventre; le bronze déchire le plastron de la 
cuirasse et va puiser dans les entrailles. L'homme 
choit dans la poussière, agrippant le sol de ses mains, 
Idoménée arrache du cadavre la longue javeline. 11 пб 
peut faire davantage et détacher les armes ded 
épaules : les traits le pressent trop. Ses jambes à м 
mouyoir n'ont,plus méme assurance, qu'il s'agisse dq 
bondir à la suite de son trait ou bien d'esquiver um 
coup. Si, dans le corps à corps, il sait écarter Iq 
jour implacable, pour fuir, en revanche, ses pieds n 
le portent plus assez vite hors du combat ; et, {ап 
qu'il se retire pas à pas, Déiphobe sur lui lance s 
pique éclatante : il lui garde une vieille et tenaci 
rancune. Mais, cette fois encore, il le manque, et 
pique va frapper Ascalaphe, le fils d'Ényale ; U 
robuste lance traverse l'épaule. L'homme choit da 
la poussière, agrippant le sol de ses mains. Mais Ard 
le Fort à la clameur bruyante ignore toujours 
son fils est tombé dans la mêlée brutale. Au somma 
de l'Olympe, sous des nuages d'or, il est assis, tent 
par le vouloir de Zeus, aux lieux ой tous les In 
mortels demeurent, comme lui, écartés du combali 

Lors, des deux côtés du corps d'Ascalaphe, il 
s'élancent au corps à corps. Déiphobe à Ascalap! 
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CHANT XIII 

qui sonne bruyamment en tombant sur le sol. Mérion 
dé nouveau fond sur lui, comme un yautour, et, du 
haut du bras, retire sa robuste lance; puis il bat en 
retraite vers le groupe des siens. Polités, son frère, 
prend Déiphobe à bras le corps et l'entraíne hors de 
la mêlée sinistre, jusqu'à ses chevaux rapides, qui 
sont demeurés en arrière de la lutte et de la bataille, 
ainsi que leur cocher et le char scintillant. Ils l'em- 
portent à la ville, poussant de lourds sanglots, épuisé ; 
le sang coule de son bras íraichement blessé. 


Cependant les autres combattent; 
une huée, indomptable, s'élève. 
Énée alors s'élance et, de sa lance 
aiguë, il frappe à la gorge Apharée, fils de Calétor, 
qui se trouve tourné vers lui. La tête de l'homme 
s'incline; son bouclier, son casque retombent sur son 
corps, et sur lui s'épand la mort, destructrice de vies 
humaines. Antiloque, en revanche, épie Thoon, qui 
vient de faire demi-tour; il bondit et le blesse; il lui 
tranche net la veine qui va courant le long du dos et 
remonte jusqu'au cou; il la tranche net, et l'homme 
choit dans la poussière, sur le dos, tendant les deux 
bras vers les siens. Antiloque s'élance et lui enlève ses 
armes des épaules, avec un regard prudent autour de 
lui, Les Troyens alors, qui d'un côté, qui de l'autre, 
l'entourent ; ils frappent son large écu aux mille re- 
flets, sans que le bronze impitoyable arrive à entailler, 
derrière l'écu, la tendre chair d'Antiloque : Poseidon, 
l'ébranleur du sol, protège le fils de Nestor, même 
au milieu d'un déluge de traits. C'est. qu'Antiloque 
jamais n'est bien loin des ennemis : il se meut au 
milieu d'eux, et sa pique ne demeure pas immobile ; 
elle. s'agite, elle tournoie sans tréve. Son coeur est 


Exploits 
d'Antiloque. 
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toujours prêt à lancer un trait contre un adversaire, 
à bondir au corps à corps. 

60 Et tandis qu'il tire à travers la presse, il m'échappe 
pas aux regards d'Adamas, le fils d'Asios, qui, d'un 
bond, s'approche et le frappe, de son bronze aigu, en 
plein bouclier. Mais Poseidon aux crins d'azur rend 
vain son coup de lance et lui refuse la vie de се 
héros. Une moitié de l'arme demeure fichée, comme 
un pieu durci au feu, dans le bouclier d'Antiloque ; 
l'autre moitié git à terre, et l'homme se replie sur la 
groupe des siens, pour se dérober au trépas. Mai 
Mérion le suit et, tandis qu'il s'éloigne, il le frapp 
de sa javeline entre les bourses et le nombril, 
l'endroit où Arès est le plus douloureux — de beau 
coup — pour les misérables mortels; c'est li mêm 

byo qu'il plante sa pique. Et l'homme, accompagnant li 
pique qui le transperce, palpite, tel un boeuf que le 
bouviers, dans la montagne, ont lié avec des courroie 
et entrainent de vive force, en dépit de sa résistance 
de méme Adamas, sous le coup, un instant palpite 
mais ce n'est pas long; le héros Мёгіоп s’approcl 
et retire le trait de sa chair: l'ombre aussitôt couv 
ses yeux. 

Hélénos frappe à bout portant Déipyre, à la temp 
de sa grande épée thrace, et lui fait sauter son ca 
que. Celui-ci vole en l'air et va tomber à terre, 0 
un des Achéens en train de combattre le ramas 

58o roulant, entre ses jambes. Pour lui, une nuit som 
enveloppe ses. yeux. 
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qu'Hélénos tire la poignée de son arc. Ainsi lous 
deux à la fois brülent de lancer leur trait, l'un sa 
pique aiguë, l'autre la flàhe qui jaillit de la corde. 
Le fils de Priam, de sa fléhe, atteint son adversairc 
en pleine poitrine, juste au plastron de sa cui- 
rasse, d'où Ја flèche amère aussitét rejaillit. Ainsi, de 
la large pelle à vanner', sur une aire immense, sau- 
tent уез noires ou pois chiches, dociles au vent 
sonore et à l*élan donné par le vanneur; ainsi, de la 
cuirasse du glorieux Ménélis, Ја flèche amère rejaillit 
et se perd аш loin. A son tour, l'Atride Ménélas au 
puissant cri «le guerre attént la main d'Hélénos, la 
main qui Чек! l'arc poli. La lance de bronze, heur- 
tant en pleira l'arc, travese la main ; Hélépos se 
replie sur le groupe des sens, pour se dérober au 
trépas, Sa main pend, inete, trainant la lance de 
fréne. Le magnanime Agénc la lui retire de la main, 
puis lui entoxare celle-ci d'une tresse, еп bonne laine 
de brebis, enNevée à la fronle? que, pour le pasteur 
d'hommes, porte son écuyer. 

Pisandre maarche droit m glorieux Ménélas : 
destin cruel l"emporte vers а mort, qui tout achève: 
il doit, Ménélas, être ta wctime, dans l'atroce car- 
nage! Ils moarchent l'un sur l'autre et entrent en 
contact. Le fils d'Atrée minque son coup: ва lance 
dévie. Різапаже atteint, en nvanche, l'écu du glorieux 
Ménélas; mais il ne peut réussir à pousser le bronze 
à travers; le large bouclier l'arrête; sa lance se rompt 
dans la douille, alors que son Ame est en joie et 








un 


1. Sur celte.pollo à vanner, voy notro édition d'Hésiode, Les 
Travauz et les Jotars (1914), p- 131, iinsi que la note do Victor Bérard 
à l'Odyssée, XI, x8 (tome П, p. 8-0). 

а. Cechant de I'/liade ost le sed ой la fronde soit mentionnée, 
ici par son nom, et au v. 716 par me périphrase. 
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CHANT Xit 


déjà croit à la victoire. L'Atride tire alors son épée à 
clous d'argent et bondit sur Pisandre. Celui-ci, sous 
son bouclier, a déjà pris une belle hache de bronze, 
qui coiffe un manche en olivier, long et poli. Ils 
sont tous deux l'un sur l'autre en méme temps. L'un 
frappe le cimier du casque à crins de cheval, à son 
extrémité, au-dessous de l'aigrette. Mais l'autre atteint 
son assaillant au front, au-dessus de la racine du nez. 
Les os de l'homme crient; ses yeux sanglants; tom- 
bent à ses pieds', sur le sol, dans la poussière; lui- 
méme ploie et tombe. Alors son adversaire lui met le 
pied sur la poitrine, puis le dépouille de ses armes, 
et, triomphant, dit: 

« Voilà comment vous quitlerez les nefs des Danaens 
aux prompts coursiers, Troyens insolents, qui n'étes 
jamais las де l'affreuse huée, pas plus que de l'affront, 
de l'infamie, où vous n'excellez pas moins — témoin 
l'affront que vous m'avez fait, à moi, chiens méchants, 
vous dont le cœur n'a pas tremblé devant le lourd 
courroux de Zeus Retentissant, Zeus protecteur des 
hôtes, par qui sera un jour anéantie votre haute cité — 
yous qui avez, pauvres sots! pris le large, en m'emme- 
nant ma légitime épouse el des trésors sans nombre, 
alors que vous aviez recu accueil chez elle! Et, aujour- 
d'hui encore, votre seule envie, c'est donc de jeter 
sur nos nefs marines le feu destructeur, de massacrer 
les héros achéens? Eh bien! au point voulu on vous 
arrétera, quelle que soit votre ardeur guerrière. Zeus 
Père! on dit que, pour la sagesse, tu es fort au-des- 
sus de tous, hommes ou dieux, et c'est par toi que 
tout ici s'achève. Quelle étrange complaisance réser- 

1. Cf, XVI, 740-43. Des faits analogues ont été observés раг des 


médecins contemporains. СЁ, Otto Kórner, Die ärztlichen Kenntnisse. 
in Ilias und Odyssee (Munich, 1939), р. 80. 
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CHANT ХШ 


ves-tu donc alors aux hommes de démesure, à ces 
Troyens dont les envies ne sont que des folies et que 
jamais on ne voit las de la mélée de guerre qui 
n'épargne personne. ЇЇ n'est rien dont on ne se lasse, 
de sommeil, d'amour, de doux chants, de danse 
impeccable. De tout cela pourtant qui ne souhaite se 
gaver beaucoup plus que de combats ? Les Troyens, 
eux, ne sont jamais las de batailles. » 

I] dit, et, au mort arrachant ses armes sanglantes, 
Ménélas sans reproche les remet aux siens; puis il 
s'en va de nouveau prendre place parmi les cham- 
pions hors des lignes. 

Alors sur lui s'élance le fils du roi Pyléméne, Har- 
palion. Il a, pour guerroyer, suivi son père à Troie: 
jamais plus il ne reviendra aux rives de sa patrie. А 
bout portant, de sa lance, il touche en plein le bou- 
clier de l'Atride; mais il n'arrive pas à pousser le 
bronze à travers, et, faisant volte-face, il se replie sur 
le groupe dés siens, pour se dérober au trépas, en 
méme temps qu'il jette un regard inquiet de tous les 
côtés, dans la crainte qu'un autre n'aille, d'un trait 
de bronze, atteindre sa cbair. Mais, comme il se 
retire, Mérion lui décoche une fléche de bronze et le 
frappe à la fesse droite. Le trait s'ouvre un chemin 
tout droit, par la vessie, sous Vos, et l'homme 
s'affüisse sur place, dans les bras des siens, expirant. B uas Lus ctus efi dt viel vile har 
Il git, là, comme un ver, allongé sur le sol. Son 3 нады BLT] || 687 damn. quidam : 02092 «Gv àro- 
sang noir coule et уа trempant la terre. Autour de 7 ан peel "Br (BET, Eust. gba “eo 
lui s'empressent les Paphlagoniens magnanimes; ils le б — ўа: (Eust.): -or¥pat, uel -totor || 635 С, ЫЙ 
déposent sur son char, ils l'emportent vers la sainte ораја Фото corr. олп. ef. T 400, ele. || 

м a 4 juhan 
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CHANT XMI Ў 


verse des larmes : rien ne lui pourra payer son fils 
mort. 

Páris, à le voir tué, a le cceur en courroux. Har- 
palion était son hóte entre tant de Paphlagoniens. 
Inrité de sa perte, il lance son trait de bronze. ll est 
un certain Euchénor, fils du devin Polyidos, riche et 
brave, habitant de Corinthe, qui savait, en s'embar- 
quant, quel triste trépas l'attendait. Le brave et vieux 
Polyidos le lui avait maintes fois déclaré : ou il mour 
rait dans sa demeure d'une maladie douloureuse, ou 
il succomberait sous les coups des Troyens, au milieu 
des nefs achéennes. Il cherchait donc à échapper 
ensemble à la dure amende achéenne' et à l'odieuse 
maladie; il voulait épargner la souffrance à son cœur. 
Et c'est lui que Paris touche, sous la müchoire et 
l'oreille. La vie s'enfuit aussitôt de ses membres, et 
l'ombre horrible le saisit. 


C'est ainsi qu'ils combattent, tout 

1а Lari des pareils au feu flamboyant. Mais 
, Hector cher à Zeus est mal informé: 

il ne sait pas qu'à la gauche des nefs les Argiens lui 
massacrent ses hommes. Bientôt méme ce sera le 
triomphe des Achéens; tant le dieu тайге de la 
Verre et ébranleur du sol stimule les Argiens et préte 
À leur défense l'appui de sa force! Hector continue à 
pousser à l'endroit où il s'est d'emblée jeté sur la 
porte et le mur, en y enfoncant les lignes compactes 
des guerriers danaens. Là sont les nefs d'Ajax et de 
Protésilas, halées sur le bord de la blanche mer. Le 
mur devant elles a été construit trés bas, et c'est là 
bate, etc... D'autres, plus hardis, corrigeaient le texte pour lui faire 


dire: « Mais son pare n'est pas avoc eux. » 
1. n'y a pas dans Iliade d'autre allusion à une véritable amende ; 
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CHANT XIII 


qu'hommes et chevaux sont le plus mordants à Ја 
lutte. 

Là, Béotiens, loniens aux tuniques trainantes, 
Locriens, Phthiens, illustres Épéens ont grand peine 
A contenir — “et parviennent encore bien moins à 
repousser — le divin Hector, semblable à la flamme, 
lancé à l'assaut des nefs. П y a là une élite athé- 
nienne, el, d'abord, à sa tête, le fils de Pétéds, 
Ménesthée; puis, derrière lui, Phidas et Stichios, et 
le noble Bias. A la Ме des Épéens sont Mégés, fils 
de Phylée, Amphion, Drakios; à la tête des Phthiens, 
Médon et le valeureux Podarcàs. L'un, Médon, est 
bátard du divin Oilée et frère d'Ajax. П réside à 
Phylaque, loin de sa patrie, parce qu'il y a tué un 
homme, un frére de sa marátre, Eridpis, la femme 
d'Oilée. L'autre est fils d'Iphicle, le fils de Phylaque. 
Ils combattent en armes à la tête des magnanimes 
Phthiens, pour la défense des nefs, aux ‘côtés des 
Béotiens. Pour Ajax, le rapide fils d'Otlée, jamais il 
ne s'éloigne, si рен que ce soit, d'Ajax, fils de Téla- 
mon. On dirait deux bœufs, à la robe couleur de vin, 
qui, dans la jachère, tirent d'un méme cœur la char- 
rue en bois d'assemblage. A la racine de leurs cornes 
perle une sueur abondante. Sauf le joug poli, rien ne 
les sépare, quand ils foncent sur la ligne du sillon 
et qu'ainsi la charrue atteint le bout du champ. 
Les Ajax sont là, de méme, rangés strictement. de 
front, Mais le fils de Télamon a derribre lui ses 
hommes, ses hommes nombreux et braves, qui lui 
prennent son bouclier, quand fatigue el sueur gagnent 
ses genoux, tandis que les Locriens ne suivent pas lo 
mais il est question au ch, XXIII, v. 97, d'une sorte de contribution 
demandée à un riche Sicyonien pour le dispenser de prendre part en 
personne à l'expédition. 
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magnanime fils d'Oilée. Leur cour пе tient pas, Bp" "OX«ábn рєүөйМүторь Aoxpol rovro" 
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de brebis, avec lesquels, sous des milliers de traits, Muerto remedies atn Enna 
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C'est bien piteusement que | 

E Taa Troyens eussent alors quitté le 

un nouvel assaut, nefs et les baraques pour repren: 

le chemin Шоп battue des vents; 

si Polydamas, s'approchant, n'eüt dit à l'intrépid 
Hector : 

« Hector, sur toi rien n'a prise, s'il s'agit de 

faire écouter un-avis, Sous prétexte que le Ciel Їй 

plus qu'à tous accordé l'œuvre de guerre, tu pré 
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Molete £cáoce, uáMora 82 кабтьс̧ ёубүуө. 
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1. Homère est seul à représenter les Locrions comme étant w 
quement archers et frondeure. Cello idée surprend d'autant pl 
е leur chef, Ajax, le fils d'Oilée, est lo meilleur des Grecs pour i f + pap. 
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CHANT ХШ 
prix. Eh bien! je dirai, moi, ce qui me semble étre 
le meilleur parti. Autour de toi, partout, flambe un 
cercle guerrier. Des Troyens magnanimes qui tout à 
l'heure s'étaient jetés sur le rempart, les uns se sont 
éloignés, tout en armes, les autres se battent — peu 
contre beaucoup — dispersés à travers les nefs. Crois- 
moi, recule, et convoque ici tous les preux. Nous 
pourrons ensuite examiner tous les partis : devons- 
nous nous jeter sur les nefs bien garnies de rsmes, 
dans l'espoir que le Ciel daignera nons donner la vic- 
loire? ou les abandonnerons-nous, avant d'étre mis à 
mal? Je crains, moi, que les Achéens ne nous 
fassent payer notre dette d'hier: prés de leurs nefs 
un guerrier reste encore, insatiable de guerre, et qui, 
je crois, ne se refusera plus absolument à se baltre. » 

Ainsi parle Polydamas; ce parfait avis agrée à Hec- 
tor. Aussitôt, de son char, il saute à terre, en armes, 
et, prenant la parole, il dit ces mots ailé 

« Polydamas, charge-toi donc de retenir ici tous les 
héros. J'irai là-bas moi-méme affronter la bataille ; 
puis je reviendrai bien vite, aussitôt que je leur aurai 
donné les ordres qu'il faut, » 

Il dit et s'élance. On dirait un mont neigeux'. Il 
vole, en criant, à travers les Troyens et leurs alliés, 
Et tous de courir vers Polydamas, le courtois fils de 
Panthoos, sitdt qu'ils ont ouf la voix d'Hector. Celui- 
ci, cherchant Déiphobe et sire Hélénos le Fort, et 
‘Adamas, fils d'Asios, et Asios, fils d’Hyrtaque, va et 
vient en tout sens à travers les champions hors des 
lignes: oü les trouver? fl les trouve; mais ils n'ont 
été épargnés ni du malheur ni de la mort. Les uns, 





т. La comparaison ótonne apris les mots « il s'élance ». Mois, 
comme l'observent les scholies (BT), elle ne porte sans doute que sur 
la « taille » et « l'aspect sauvage, effrayant » d'Hector. 
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33 CHANT XIII 
devant les poupes des nefs achéennes, ont perdu іа 
vie sous les coups des Argiens el sont gisants й terre. 
D'autres sont déjà rentrés dans leurs murs, touchés de: 
loin ou bien frappés de près. Il n'a point de peine А 
trouver sur la gauche de la bataille lamentable lal 
divin Alexandre, l'époux d'Héléne aux beaux cheveux, 
qui va rassurant les siens et les stimulant au combat. 
Hector de lui s'approche et lui dit ces mots infamants? 

« Ah! Paris de malheur! ah! le bellâtre, ‘coureur 
de femmes et suborneur! Allons! dis-moi, ой sont 
donc Déiphobe, et sire Hélénos le Fort, et Adamasy 
fils d'Asios, et Asios, fils d'Hyrtaque? Où est Othry: 
née? A l'heure ой nous sommes, la haute Шоп tout 
entière a péri jusqu'en ses fondements. A l'heure ой 
mous sommes, voici pour toi certaine la chute auf 
gouffre de la mort. » 

Alexandre pareil aux dieux répond: 

« Hector, la passion te porte à accuser un іппосепі 
Si jamais j'ai pu m'écarter du combat, c'est à d'autre 
moments, ce n'est pas aujourd'hui. Ma mère, de moi 
n'a pas fait un lâche complet. Depuis que, prés de 
nefs, tu as réveillé le combat pour les nôtres, no 
n'avons pas cessé de nous tenir ici еп contact obstin 
gio avec les Danaens. Ils ont été tués, ceux des nôt 

sur lesquels tu m'interroges. Seuls, Déiphobe et sind 
Hélénos le Fort sont vivants encore; ils se sont éloi 
gnés, tous deux, blessés au bras par de longues jav 
lines: le fils de Cronos les a protégés de la mort 
Donne-nous donc les ordres que te dictent ton à 
et ton cour. Nous te suivrons, pleins d'ardeur, et ј 
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te réponds que notre courage n'aura pas de défaillance 783 x! stis): xixta (testes) || 772 viv* : viv à' || Aero 
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34 CHANT ХШ 


Ainsi dit le héros; le ceur de son frère se laisse 
convaincre. Ils s'en vont là ой est le plus fort du 
зво combat et de la mélée, autour de Cébrion, de Poly- 
damas sans reproche, — de Phalcàs et d'Orthée, du 
divin Polyphéte, — de Palmys, d'Ascagne, de Morys, 
fils d'Hippotion, — qui, pour combler les vides, sont 
venus à leur tour de l'Ascanie fertile, la veille au 
matin. Zeus alors les pousse au combat. Ils vont, 
pareils à la bourrasque, déchainée par les vents farou- 
ches, qui, au bruit du tonnerre de Zeus Pére, vient 
s'abattre sur la terre, pour aller ensuite, dans un fra- 
cas prodigieux, se heurter au flot marin, dont les 
vagues alors s'élèvent par milliers sur la mer bruis- 
sante, leurs crétes еп volutes toutes blanches d'écume, 
$oo les unes devant, les autres derrière. Ainsi les Troyens, 
en rangs serrés, l'un devant, l'autre derrière, marchent, 
suivant leurs chefs, resplendissants de bronze. Hector 
est à leur tête, Hector, fils de Priam, émule d'Arés, 
le fléau des hommes. Il tient devant lui son bouclier 
bien rond, fait de peaux serrées, sur lesquelles a été 
étendue une plaque de bronze épais. Sur. ses tempes 
s'agite son casque étincelant, П va tout le long des 
lignes, progressant pas à pas, pour les tater: ploie- 
ront-elles devant le héros qui s'avance, abrité sous son 
bouclier ? Mais il ne trouble pas le cœur des Achéens yy ehdyov бї ado wal Si. xu, 
en leur poitrine, et Ajax, le premier, lui lance un » np. 96 (c! di in Da... айар ix! 
défi, marchant à larges enjambées: aD inv ydp оўу яёоту Ixtxpiro 










#10 ^ «Grand fou!.yiens donc plus prés. Pourquoi cher- — 79 boxy Фару т" 
ches-tu vainement à faire peur aux рел Nous үр. 96 179 1797 i in aero And al, 
ne sommes pas novices au combat. Le fouet cruel de радар Ri 1 
Zeus, seul, nous a su dompter, nous, les Achéens. Eon рер. Pi ps 57 || 809. mind 1 
Ton cœur compte sans doute détruire nos nefs; mais (Ат. [A], А in ras., yr Pres QU TT p r терај ve} 
б Deca || adandtav® (Eust) : -ráfo od) 


nous avons, comme les autres, des bras tout préts à 
les défendre, et c'est votre bonne ville qui pourrait 








CHANT XUL 
bien, la première, être prise et ravagée par nos mains! 
Pour toi, je t'en réponds, le moment est proche, ой, 
fuyant, tu supplieras Zeus Pére, ainsi que tous les 
dieux, de rendre vos chevaux aux belles criniéres plus 
rapides que des milans, lorsque vers ta ville ils 
Vemporteront, en soulevant la poudre de 1а plaine.» 

A peine a-t-il dit qu'à sa droite un oiseau a pris 
son essor: c'est un aigle, volant haut, et l'armée 
achéenne le salue d'un cri, enhardie par le présage. 
Mais l'illustre Hector répond : 

«Ajax aux propos menteurs, grand vantard, quels 
mots dis-tu là? Je voudrais être à tout jamais fils de 
Zeus porte-égide, enfant de l'auguste Héré, et être 
honoré à légal d'Athéné ou d'Apollon, aussi vrai que 
ce jour est en train d'apporter le malheur aux Argiens, 
à tous sans exception, et que tu vas parmi eux être 
le premier à périr, si tu oses seulement attendre ma 
longue pique, qui te va dévorer ta fine chair. Aprés 
quoi, tu rassasieras les chiens el les oiseaux de Troie, 
de ta graisse et de tes chairs, tombé prés des nefs 
achéennes » 

Ayant ainsi parlé, il montre le chemin, et les 
autres le suivent, au milieu d'une clameur prodi- 
gieuse; et l'armée à son tour, par derriére, crie. Les 
Argiens répondent par un cri, et, loin d'oublier leur 
vaillance, attendent l'assaut des héros troyens. Et la 
clameur des deux partis va montant jusqu'à l'éther, 
jusqu'à la lumière de Zeus. 
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CHANT . XIV 


X е Caches Nestor est en train de boire : 
devant la déroute n'en perçoit pas moins les cris. 

des leurs. Lors à l'Asclépiade il dit ces mots 
ailés : ‘ 

« Surveille, divin Machaon, la fagon dont iront les 
choses. Voici que, prés des nefs, grandit l'appel de 
guerre de nos robustes gars. Pour l'instant, toutefois, 
reste assis lA à boire le vin aux sombres feux, et 
attends qu'Hécaméde aux belles tresses ait fait chauf- 
fer l'eau de ton bain, et ensuite lavé le sang de tes 
blessures, J'irai sur une guette, moi, pour vite 
savoir. » 

Il dit et s'empare du bon bouclier de son propre 
fils, qu'a laissé dans la baraque, à terre, Thrasyméde, 
dompteur de cavales, et dont le bronze étincelle. — 
Thrasyméde a, lui, l'écu de son père '. — Puis il 
prend une brave lance à la pointe de bronze aiguë. 
Mais à peine est-il hors de la baraque qu'il s'arrête, 
A ses yeux s'offre un spectacle honteux : des troupes 
ébranlées, d'autres, derriére, qui les bousculent; ce 
sont les Troyens magnanimes : le mur achéen a 
«roulé | On voit parfois la vaste mer frémir d'une 
houle muette ; elle pressent le vif assaut des vents 


а. Sur cet écu d'or cilibro de Nostor, cf. ҮШ, 191-93. 
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CHANT XIV 


sonores, et, calmement, sans précipiter ses flots ni 
par ici ni par là, elle attend qu'une brise franche 
descende du ciel sur eux. De méme, le vieillard, 
Vame déchirée, flotte entre deux desseins : s'en ira-t-il 
vers le gros des Danaens aux prompts coursiers ? 
ou vers le fils d'Atrée, Agamemnon, le pasteur 
d'hommes? А force d'y songer, le parti le meilleur lui 
рагай d'aller trouver le fils d'Atrée — cependant que 
les autres s'entretuent au combat et qu'autour de 
leurs corps le bronze inflexible crie au choc des épées 
et des lances à deux pointes. 

Nestor rencontre les rois issus de Zeus, les rois 
blessés par le bronze, qui remontent des nefs, le fils 
de Tydée, et Ulysse, et l'Atride Agamemnon. Leurs 
nefs sont trés loin du combat: elles ont été halées au 
bord méme de la blanche mer. Les premières’ nefs au 
contraire ont été halées dans la plaine, et c'est contre 
leurs poupes* que le mur a été bâti. La grève en 
effet, si vaste soit-elle, n'a pu laisser place à toutes 
les nefs, et les gens y étaient à l'étroit. On les a 
donc halées par lignes successives, et elles ont ainsi 
rempli la large bouche que forme là l'ensemble du 
rivage enclos entre deux caps. Curieux de voir la 
bataille et la huée, les rois sont donc partis 
ensemble, s'appuyant sur leur pique, l'Ame aflligée 
en leur poitrine. Ils rencontrent le vieux Nestor, 


áo et sa vue saisit le ceur des Achéens en leur poi- 


з, Les premières par rapport à la ligne de bataille, les plus proches 
du front, puisque le combat se livre maintenant entre le mur et los 
vaisseaux. La méme expression aura une valour différente au v. 75, 
où il s'agira de vaisseaux qui doivent dtro les premiers à partir, parce 

qu'ils sont au bord méme de la mer. Le mot premier change do sens 
suivant le mouvement que l'on envisage. 

3. On а halé les vaisseaux par la poupo, pour qu'au moment de 
les remettre à l'eau, ils y entrent la proue en avant. 
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CHANT XIV 
trine. Le roi Agamemnon prend la parole et dit: 
« Nestor, fils de Nélée, grande gloire des Achéens, 
pourquoi laisses-tu donc le combat meurtrier, pour 
Ven venir ici? Ah! j'ai bien peur que le puissant 
Hector n'achéve la menace qu'il proclamait naguère 
au milieu des Troyens, de ne pas quitter nos nefs, 
pour rentrer à Iion, avant d'avoir mis le feu à ces 
nefs et d'avoir massacré nos gens. Voilà се qu'il 
disait, et aujourd'hui tout s'accomplit. Ah! misère | 
tous les Achéens aux bonnes jambiéres font dong 
comme Achille : ils emplissent leurs cours de dépit 
contre moi et se refusent à combattre devant lef 
poupes des nefs! » 

Le vieux meneur de chars, Nestor, lui répond: 

« Les faits sont sous nos yeux, et Zeus qui grond 
sur les cimes n'y saurait rien changer lui-méme. Il 
croulé, le mur dans lequel nous comptions avoir 
inviolable abri pour nos nefs comme pour nous 
mêmes. Nos gens, prés des fines nefs, vont menan 
sans répit une lutte acharnée. Quelque attention qu'al 
mette à observer, impossible de distinguer dans leq 
des deux sens sont ébranlés les Achéens au milieu d 
cette bagarre, tant le carnage est confus et la hud 
monte haut vers le ciel. А nous de voir la (афо 
dont iront les choses. L'esprit peut trouver quelqu 
chose à faire ; mais je n'engage aucun de nous 











plonger en pleine bataille : un blessé ne IL. AB ашр" dpudves* (А ый 
combattre. » Û roris ded. AME a Can M) CUN) \ 
‚ 26) || 46 тро 


Agamemnon, protecteur de son peuple, à son ту 
réplique : 

« Nestor, si l'on se bat prés des poupes des 
si le mur élevé ne nous a pas servi, non plus que 


узт aig (a. 1. [А], uel 0° 
50 iv боё": ix duped 
т Tor pap. 101 i88 encor (Eu teats): parov quidam 
zom Arist. [AT] || 60 || 6i ү бе 
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I anus, quod coniecérat Barnes | 88 s«czyutvov* tatov, 
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fossé, eux pour lesquels ont tant piti les Danaens et 
dans lesquels, au fond du cœur, ils comptaient avoir 
un inviolable abri pour leurs пез comme pour eux- 
mémes, c'est que tel est sans doute le bon plaisir de 
Zeus puissant : les Achéens doivent périr ignominieu- 
sement, ici, loin d’Argos! Je ne m'y trompais pas, 
ап temps qu'il accordait son plein secours aux 
Danaens : je ne m'y trompe pas davantage aujour 
m Il entend sans doute glorifier certains hommes 

à l'égal des dieux bienheureux, tandis qu'il enchaîne 
notre fougue et nos bras, à nous. Allons ! suivons 
tous l'avis que je donne. Tirons les nefs d'avant, 
celles qui ont été halées au bord du flot; toutes, 
tirons-les à la mer divine; puis faisons-les mouiller 
en eau profonde, sur les grappins, jusqu'au moment 
ой viendra la nuit immortelle. Qui sait si à ce 
moment les Troyens ne vont pas renoncer à se 
battre, et si nous ne pourrons pas тейге à l'eau 
toutes nos nefs ? Nul ne saurait trouver mauvais que 
l'on cherche à fuir le malheur — méme de nuit. Ne 
vaut-il donc pas mieux se dérober à lui — füt-ce par 
la fuite — que de devenir sa proie? » 

L'industrieux Ulysse sur lui lève un œil sombre et 
dit: 

* Ah! fils d'Atrée, quel mot s'est échappé de l'en 
clos de tes dents? Maudit! c'est à d'autres troupes, 
des troupes sans honneur, que tu aurais dà comman- 
der, au lieu d’être notre chef à nous, nous à qui 
Zeus: a donné pour destin, de nos plus jeunes ans à 
notre vieillesse, de dévider le fil des guerres doulou- 
reuses, jusqu'à l'heure ой chacun de nous doit périr. 
Quoi! tu as donc envie d'abandonner la vaste cité des 
Troyens, alors que nous avons pour elle dijà subi 
gu tant de misères! Ah! tais-toi : crains qu'un autre 
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43 CHANT XIV 5t 
Achéen n'entende ce langage. Non, il ne devrait pas ye ONE 48 
passer les lèvres d'un homme dont Тате sait celui йн, A pem me оа 

Enlorarto flor ppealy ёрта BaZeww 


qu'il faut tenir, d'un homme qui porte le sceptre et 
û qui obéissent autant de gens que tu en comptes 
ici parmi tes Argiens. Ah! cette fois, je te dénie 
complètement le sens, à Ventendre parler ainsi, toi 
qui viens, à l'heure ой s'engage le combat avec ва 
huée, nous conseiller de mettre à l'eau les vaisseaux: 
aux bons gaillards. Tu veux donc que les Troyensy 
alors qu'ils triomphent déjà, voient leurs voeux réali 
sés plus complétement encore, et que le gouffre de 
mort soit notre lot certain, à mous. Il est clair q 
тоо les Achéens ne tiendront plus au combat, si l'on m 
les nefs à l'eau : leurs regards aussitôt se porteroni 
ailleurs, et ils quitteront la bataille. Et c'est à 
conseil qu'ils auront dà leur perte, commandeur 
guerriers 1 » 
Agamemnon, protecteur de son peuple, répond : 
« Ulysse, ta rude semonce me frappe, je le pul 
dire, en plein coeur. Non, certes, s'ils y répugnent, 
n'est pas moi qui donne aux fils des Achéens ord 
de meltre à l'eau les nefs aux bons gaillards. М 
alors qu'ici se montre — jeune ou vieux — l'ho 
qui est capable d'ouvrir un meilleur avis, et il 
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CHANT XIV 
naquirent trois fils sans reproche: Agrios et Mélas, 
qui habitsient à Pleuron et dans la haute Calydon, 
et, en troisième, OEnée, le bon meneur de chars, le 
pére de mon pére et, pour la valeur le premier des 
trois. Mais cependant qu’OEnée demeurait là ', mon 
pare, lui, s'en fut, au bout de ses erreurs, se fixer à 
Argos. Ainsi sans doute en avaient décidé Zeus et les 
autres dieux. A Argos il prit pour femme une des 
filles d'Adraste*, et il vivait dans une demeure opu- 
lente. Il avait là force terres à blé, sans compter des 
arbres fruitiers en innombrables rangées, et d'innom- 
brables moutons. ЇЇ excellait aussi parmi les Achéens 
au lancer de la javeline. Tout cela — vous devez 
l'avoir entendu dire — n'est que pure vérité, Vous 
ne pourrez donc arguer d'une origine vile et làche, 
pour dédaigner l'avis ómis par moi, qui est un bon 
avis. Partons pour le combat, tout blessés que nous 
sommes : il le faut. Mais, une fois là, tenons-nous 
loin du carnage, à l'abri des traits : n'allons pas 
ramasser blessure aprés blessure: Contentons-nous de 
stimuler et de pousser les autres — ceux qui jusqu'à 
ce jour, pour satisfaire leur colère, restaient à l'écart, 


sans se battre. » E. И 
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z quidam [T], testis) : pito (Zen. [AT], Apollon. Pronom. 
i Mais l'illustre Ébranleur du sol $ ee rT (Bust): ey (рар. бо), uel 
1 атой u i 
i rye: -— ые ne monte pas non plus la garde en. whe АТ) | 122 à» ay ну 1 ub 
aveugle. Il vient à eux, sous les н al {тїф тар (Ar. [АТІ), uel û; НАД qu uel 


атат cod. чта || 434 


бо); uel абу Я 
: Lebe bvoafy0ov. Аа E Gr | 





traits d'un vieil homme, il saisit la main droite 





1, Q'esth-diro à Calydon ; cf. tome II, p. 72, n. 1. 
з. Déipyle, qui fut mère de Dioméde. 
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CHANT XIV IAIAAOZ = 45 
d'Agamemnon, le fils d'Atrée, et, prenant la parole, & нкт” adobe hse rada? pati ёокёс̧ 
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n'a pas le moindre sens. Qu'il périsse donc et que le 
Ciel l'ancantisse ' ! Mais les dieux bienheureux sont 
loin de t'en vouloir, à toi, et un moment viendra, je 
crois, ой guides et chefs des Troyens souléveront la 
poudre de la vaste plaine et où c'est toi, à ton tour, 
qui les verras fuir vers leur ville, loin des nefs et def 
baraques. » 

П dit, et pousse un grand cri, en s'élancant. да 
la plaine. Comme crient au combat neuf ou di 
mille hommes engagés dans la lutte guerrière, ainsi, 
d'une voix pareille, jaillie du fond de sa poitrini 
crie le roi Ébranleur du sol; et il met au cœur dé BRL crow mo 
chaque Achéen une force infinie pour batailler of à E. Sect ik eripi 
guerroyer sans tréve. У ФЕ OdAdpTov ånd flov’ абтіка 8 Eyva 
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Héré au trône d'or brusquement 
Zir se prépare  Vl'apercoit des hauteurs de l'Olym 
ой elle s'est postée sur une cimo; 


Aussitôt elle reconnait son frère et beau-frère, qui 
io Moivixe ündovi IInAetovos add, Zou, 


démàne à travers la bataille où l'homme acquiert 7 Pen А 
aill а robabiliter quidam ef. schol. {лер 
gloire, et elle еп a la joie au cœur. Mais elle voll Я р. 1 457488 o det gripe Ta 
Я * iva: yàp кд хоу và yw (154). 


Zeus aussi, Zeus est assis sur un des plus hauts pid 
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illeurs, ot le sens on était déjà inconnu aux anciens. Mais il aval й : lot... борио. Ar End 4p 
le été repris par des podtes cycliques, ot c'est pourquoi б . Wackernagel Spr. Unt, p. т et E 860 [ 480 ix 
fdv тїз, ucl iv охират || ABA GAhnkrov : атон 











grammairiens condamnaiont le vers comme contenant un п be 1 
logisme! De telles errours de méthode ne sont pas rares chez les ef отт xopugiis" : алрөтётү хоруй || nokurdósxoe* (Ат, 
tiques do l'antiquité. preteen (elli e Ji | гоўлйиїрао сой. ا‎ 

a T] || Fu * (Eust.) : Üonós (testis). 
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о дё Lóvny ёкатду Bucévotc &paputav, 
ара рыста firev èutphtou AoBotoc 
va uopóevra: xépic 5 &neA&umuexo Toh. 
lọ 8° &pónepBe кеофото dia Dekov 
Jwnyaréo: Aeuxbv 8° fjv uoc dc 185 
OL 8” Grd Acrrapotow ё8ђссто kaA& rél. 
nel 2} тбута тері урой Өђкато kopov, 
Èr боА&ро‹о, koAecongévr] 8° "Афрод(хпу 
у ånávevðe Beðv тр$с pOBov Éewrev- 
[I vú pol ту тбо‹о, piov тёкос, Bttl rev etno, igo 
W ёрэсоо, Kotecompévn тё lye up, 
(b Aavaotou, оў St Трфкао‹у àphysig ; » 
 fpetBer’ Ereura Aide Buydenp 'Афроб\ттү° 
трёоба Ged, Өоүатєр peydAovo Крбуо‹о, 
JB. dpovéxic: reka dé pe Ворас Hvoyev, T 
pui veAecat үк kal et teveheoutvoy éoxlv, » 
BE ёолофроуќооса npoonida nótvia "Hpn 
бс vOv por ф\\бттүта Kal tuepov, ф тє оў пбутас 
Bavérovg 82 Bvrrobc ёуВрӧтоос̧. 
ip bijopévr rokvpépBou перата yalnc, 300 
тє, Өєду yéveowy, xal unttpa Têv, 
f opoto: 8ápoiwiv £9 трёфоу A8’ &tlraňiov, 
Уо. "Pelnc, Bre тє Kpóvov ebptona Zedc 


CHANT XIV 
ceinture qui se pare de cent franges. Aux lobes per- 
cés de ses deux oreilles elle enfonce des boucles, à 
trois chatons, à l'aspect granuleux, où éclate un 
charme infini. Sa téte enfin, la toute divine la couvre 
d'un voile tout beau, tout neuf, blanc comme un 
soleil. A ses pieds luisants elle attache de belles san- 
dales. Enfin, quand elle a ainsi autour de son corps 
disposé toute sa parure, elle sort de sa chambre, elle 
appelle Aphrodite à l'écart des dieux et ellerlui dit : 

« Voudrais-tu m'en croire, enfant, et faire ce que 
je te dirai? Оп t'y refuseras-tu, parce que tu m'en 
veux, dans le fond de ton cour, de soutenir les 
Danaens, quand toi, tu soutiens les Troyens? » 

Et la fille de Zeus, Aphrodite, répond : 

« Héré, déesse auguste, fille du grand Cronos, dis- 
moi ce que tu as en tête. Mon cour me pousse à 
faire ce que tu me demandes, si c'est chose que je 
puisse faire et qui se soit faite déjà. » 

L'auguste Héré alors, perfidement, lui dit: 

« Eh bien! donne-moi donc la tendresse, le désir, 
par lesquels tu domptes à la fois tous les dieux 
immortels et tous les mortels. Je m'en vais, aux 
confins de la terre féconde, visiter Océan, le père des 
dieux', et Téthys, leur mère. Ce sont eux qui, dans 
leur demeure, m'ont nourrie et élevée, du jour où ils 482-183 om. pap. бо. 
m'avaient reçue des mains de Rhéa, dans les temps ve Sea dca apt d pem pend 

^ & 


ой Zeus à la grande voix avait mis Cronos sous la tv би ot pap. 9 18 piva рорбгута (Ат., 
^, Vestes Аду" àpopócvta quidam 
d J 















11 est ап moins possible que cette conception de l'Océan, origine 
dû tous les dieux, soit plus ancienne que celle qui est exposée dans 
la TMogonie d'Héiode, où ce те est réscrvé à la Terre, unie 
Ciel (cf. notro édition d'Hésiode, p. 27). corr. Bentley || 

2. Ainsi, contrairement à la tradition courante, Héré n'aurait v pa , 
АДА нна dea Olymplens ссе ке Du Та ri idee ВЫШ (Ar. [T], alit [A "RE Peine 
l'avait mise à l'abri au foyer d'Océan et do Táthys. 5 3 {ы Беле. 
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lerre et sous la mer je. Je vais les visiter et 
infinie. | ] є kaBetos Kal &vpuyétoo Baháaong' 
mettre fin A leurs querelles obstinées. Voilà longtemps E mika mb spera е a 
qu'ils se privent l'un l'autre de lit et d'amour, tant CH EN Фау &néyovrar 


la colère a envahi leurs Ames. Si, par des mots qui 

les flattent, j'arrive à convaincre leurs coeurs et si je 

les ramène au lit où ils s'uniront d'amour, par eux, 
aro à tout jamais, mon nom sera chéri et vénéré, » 

Et Aphrodite qui aime les sourires, à son tour, lui peerage RP Шыде 
dit : , 

« П est pour moi tout ensemble impossible et mal- E mee nn 
séant de te refuser ce que tu demandes : tu es celle Baro отубкофх». Dicer отд [RA 
qui repose dans les bras de Zeus, dieu supréme. » ES Sé of egle hue тонке ii 

Elle dit, et de son sein elle détache alors le ruban Bs жолну, VB turgoc, ky 2 варид 
brodé, aux dessins variés, où résident tous lea E. прети m фуйу он. 
charmes. Là sont tendresse, désir, entretien amoureux BER Riese уройу noc c Epor" Ec т дубада 
aux propos séducteurs qui trompent le coeur des plus E 
sages. Elle le met aux mains d'Héré et lui dit, en 
l'appelant de tous ses noms : 

« Tiens! mets-moi ce ruban' dans le pli de ta 

эзо robe, Tout figure dans ses dessins variés. Je te le” 
dis : tu ne reviendras pas; sans avoir achevé ce dont 
tu as telle envie dans le cœur. » 

Elle dit et fait sourire l'auguste Héré aux grands 
yeux, et, souriante, Héré met le ruban dans le pli d 


fis kal ф\ёттүтос, inet yóloc Eurteoe Воџф. 
ivo. ү? ётёкао‹ птаралтетіВобса pov кїр 
|у ёуёсацш бро уох Quiet, 





























ov, ф Ev. mávra terebyarar’ oððé сё pnyt эзо 

ys >ёкоба‹, 8 «t ppeol о{о‹ pevowgg. » 

¢ péro, uelbnoev 5 Водтис̧ nótvia “Нр, 

8 Ётє‹т« Ф ёүк&тӨкто кбтф. 

tu 167 mpàc 88а Auc Buydenp "Афробїтту, 

F Есе Мтеу оу OtAóproto, 5 
У 8 ётибаса kal "HyaBiny ёросеіуђу 


sa robe. 

Puis la fille s Zeus, Aphrodite, rentre en — 243 pes Arist. et Ar.: Bet БО би chy ydp, «t ихе 
demeure, tandis qu'Héré, d'un bond, quitte la cima E “А: 
de l'Olympe. Elle se pose en Piérie et dans l'aimablg И Con Nei Ad oes 


anus || 246 IYO’ vr (tostes) + 
uibusdam commentariis [А |), 
217 eua * s Eust., бовіов) + epovéovrog 
ү AT r ) || 249 <î (Eust, 
1. И no s'agit pas d'une véritable ceinture, c'est-h-dire d'une Іа . в: т.) || ёфүл@то* : èutzátðco || 224. 
bande d'ítoffe, qu'Héré aurait en quelque peine à cacher dans le р А унүн и, Trion [А], quidam [BLT], u 
de sa robe — le poète n'emploie pas le mot {оуу — mais d'un min po, an o: "үте rid buts 1 M] 
tien-gorge, d’ ^ ^ tà AtuxojAevag “Her o; (Ar. 
ruban servant de soutien-gorge, d'un ттрб‹оу. AT buta. Zen T] Ar. еа 


Émathie, pour s'élancer ensuite vers les chaines nei 
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geuses des Thraces cavaliers, aux cimes hautes enti Èp trmondhav Өрдкду Bpea vipóevta, 
o М корофёс" обёё уВбуа рёрттє тоёоцу" 

'ABóo 8° Eri móvtov ёВђсєто kupalvovta, 
vov 8° elo«ip cave, név Beloio Өбаутос. эю 
"Ynvo Б биб\лүто, касцууђтф. Өш»&то‹о, 
у т” Кра ot gO yeil Énoc T ëpat Ёк t дубнабку” 

a “Ynwve, val, návtov тє бду тйутоу т” ávüpóntov, 
lêv 8f ror udv Ёттос ExAvec, 08° Ecc kal убу 
шә” àyà Bé кё ToL eldéo yápu para тбуто. 
побу por Zyvdg бте dppiaw Booe pacivd, 

#тє( Kev yd паро орол êv ф\\бттүх\” 
Bé oc Show койу Bpdvov, HpOrtov alet, 
* “Hpauotog $ё k êpèç т\с Aupryviers 
&ckfjcac, dnd ёё Bpfjvuv nootv foe, alo 
I kev &nieyolnc Armapods móSac ethanuvdZov. » 
"jw 8° ётаре:вбысуос̧ nposepaves vijvgoc "Ynvoc* 
“Hon, mp£oBa Bed, Вбүатер ueyáAoto Kpóvoto, 
pév xev Éyoys ебу atetyevetáov 


elle và vers la mer houleuse et arrive enfin à Lo 
nos, la cité du divin Thoas". Elle y trouve Sommeil; 
{тёге de Trépas?. Elle lui prend la main; elle lui 
parle, en l'appelant de tous ses noms : 

« Sommeil, roi de tous les dieux, roi de tous li 
hommes, tu as déjà praté l'oreille à ma yoix : ce 
fois encore, entends-moi, et je l'en saurai gré chaqug 
jour à venir. Je t'en supplie, endors sous ses sourcil 
les yeux brillants de Zeus, dés que je serai étend 
amoureusement dans ses bras. Je te donnerai 
échange un présent, un beau siège, indestructible, 
or. C'est mon fils, Héphzstos le Boiteux, qui 
fabriquera et l'ouvrera lui-même. Au-dessous il metti 
un appui pour tes pieds, et tu y pourras poser 
pieds luisants pendant les festins. » 

Le doux Sommeil en réponse lui dit : 

« Héré, déesse august, fille du grand Cronos, # 
s'agissait d'un autre des dioux éternels, je l'endorm 4 EL. ey IE A ШЕП e 

va Таїау add (La bai tip In) 


|| хатаэут уте (ачы ker : ммк T] tt 
Dar (yea: Bek аттана T) rdde sávra [Iooetbánvt 
IT. 


t add. qi 


a35 

































“fils d’Andrémon, qui conduit les Boole at, —— 227. ordas’ (tostis): Yoav? u, 1, А à sd s 
1.1 






33; XV, 281). П est lo pire d'Ilypsipyle et le grand-père dé b. Л 

Eunéo qui fournissait du vin de Lemnos à Y'arméo achéenne install i [Т cel a n Аз» teste) i иное { [АТ], 

en Troado (VII, 467-09; XXIII, 747). [А], Ат, [T] || reese (A, Zen., Ari y » {зато (pap. 9» 10, 
з. Pourquoi Sommeil habit! Lotion? Lee explications 4 26), uel Heto Eust, 301, 45, ш Eust. 245, 6; 

scholiastos anciens donnent la mesure de leur ignorance à co suji к l 2% “ч, А d pv 
l^ а qui phy) v (ч. 

D'après los uns, les Lomniens aiment trop lo vin — бем co 1 ey d ud n | р 


expli, moi les Lemnionnos un beau jour les ont tous tués А 
ipe Rees. que Sommeil кө soit fixé chex des ivrognes! D'api . бо, tes 
d'autres, lo maltre de lilo est Háphinstos, dont la fomme ost C 

Jn Grace. Or, Sorameil est amoureux da Pasithée (v. 275-70), i (Alexand: 

est alle-mémo uno Grice, une amar de Charis. Il doit donc rési Es d. TE SA mayan iyo mol 

près d'elle ! — Il est plus simple de supposer qu'il y avait à Lemi reset ap. 95 hoo praefert Wackernagel 

ча culto du dieu Sommeil (Hypnos). Mais il faut reconnaltre qu’ 242 výžupos (abv т@ v sch. А): fupe ‘ia alii "et. ad B a], 
cun texte ni monument n'a encore confirmé cette hypothèse. -malunt edd. noun. || pH жеу: тар рар. бо. 





s'arrêta, malgré son courroux, craignant de déplaire à 
la Nuit rapide. Et voici que de nouveau tu me 


















V ace ттрооёкаттє Водтис nétvia "Hpn* 
246 a àv8páctv 551 Oe 


Бо CHANT XIV IAIAAOE € бо 
rais aisément, füt-ce méme le cours du fleuve Océan, саар, kal Bv morapuotó fésBpa 145 
père de tous les êtres. Mais Zeus, fils de Cronos, je 5с nep yéveoig т@утксо\ тётоктаі" 
ne le puis ni approcher ni endormir, s'il ne me l'or- ok üv #үшүє Kpoviovoc &ссоу tkoluny, 
donne lui-même, Une fois déjà obéir à ton ordre шуђааци”, Sce ui) aðtóç ye KeAedou, 

збо m'a servi de leçon : c'était le jour où cet arrogant нє кої Eo «ei éntvvocev ёфкти, 
fils de Zeus faisait voile loin d'Ilion, ayant détruit la ‘Bre Ketvog ӧтёрВоџос̧ Ards vids abo 
cité des Troyens. J'endormis l'esprit de Zeus porte- 68ev, Tpóav ndhiv ёЕаЛотё ас" 

‘égide; j'épandis ma douceur sur lui, et, pendant ce piv Beba Ard véov alyióyoto 

temps, ton cœur médita de mauvais desseins : tu fis IG Åupiyulelc ob 56 ol kakà {ово орф, 

se lever sur la mer les soues des vents méchants et v &véuov ènl тбутоу тас̧, 

tu emportas ce fils de Zeus vers la bonne ville de vro. Кбоу $' є0 услоџёуцу dnéveixoc, 255 
Cos, loin de tous les siens'. Et Zeus, s'éveillant sou- av тбутоу" 6 8° &neypópevoc yolénauwe, 

dain, s'indignait : il malmenait les dieux dans son У катй Spa Beoûç, tuè 8° E£oyo návtov 

palais, et, avant tont autre, c'était moi qu'il cher- со! кё p’ &iotov dn’ alBépoc ubade тбутф, 

chait, Il m'eüt alors jeté du haut de l'éther et fait NOE BSufjceipa Bev ёобосє xal dvêpûv: 

disparaltre au fond de la mer, si Nuit ne m'eüt Suny pedyav, 5 5° énaócoro yoópevóg пер" 260 
sauvé, Nuit qui dompte les dieux aussi bien que les рй Мокті Bof) ётоВоша Épot. 

ato hommes. Dans ma fuite, j'avais été vers elle, et Zeus | тобтё p’ &voyac ёыђҳауоу Ko veAéocat, n 





s, nieloty ini yatay дозу 


demandes un service qui me doit perdre sans Stas [Plut. De fac. in orb. lun., 938 d] || pro 263 scribitur 0с 
конне ы Пову bi Gee AeuxeAevog "Hen | хар ct pev xacé- 
(E Upar? Fx x’ dvéuater) [T] uerba obliquis uncis inclusa, 


Et l'auguste Héré aux grands yeux répond : 


„ supplouit Nauck), 
Я "Qreavod (Eust., testis) : 
болзо: : tetuxto pap. бо 


'Qreavés testes, uol 'Охауб 
| 248 xchedor* (Eust. 984, 35): 


т. On вайб quelles ont été, sur 1а route du retour, les aventures 
dos Grece qui avaient conquis Troie. Elles ont fait lo sujet, non sou- 
lement de l'Odyssée, mais aussi du родте cyclique des Retours, Néovor. 
Mais on sait moins quo la légende attribuait des travorses analogues 
au premier conquérant de Troie, Héraclés. Nous по connaissons on 
effet cotto histoire que par les allusions rapides qui y sont faites dans 
V'Iliade, et on verra plus loin (XV, 18 suiv.) le chitiment que Zeus 
avait infligé à Héré pour le complot qu'elle avait tramé une première 
fois déjà, avec l'aide de Sommeil. — On trouvo relativement peu 
allusions à Héraclis dans l'/[iade. Elles concernent sa naissance et 
Vinimitié d'Héré (XIX, 98 suiv.), son séjour chez Laomédon (XX, 
145), son expédition viclorieuse contre Troie (V, 638-43), son retour 
(cf. supra), enfin la blessure qu'il avait infligéo à Héré (V, 393-94) 








‚ leri, (Ar, [ABLT], Herodiunus et 

b». Bo таў... perp (pap. 9, Zen., Ptolem. 

i ч. 1. [B], uel Лот T... perp (Parmoniscus [A]), 

й (a. 1. (LJ), uel оте... oh perp, uel &ddove 

11 252 Daka” (Eust., testis): 10064, an recto ? || 283 xaxk 

рар. ro || 285 Kómv* (pap. бо, Eust., tostas) : Kóov 

ч. 1. [Eust.]) || 8 om. codices nonnulli, pap. бо, 

| 256 izrypóptvo:" : aveypduevoc, utramque Eust. || 
: gaza || 259 ёр{тира* (in omnibus |А), те 

nea (testes), uel pýzepa Zen., Arist. [A], omnes [Т], 

į uel Buntepa рар, 26, 8 deleto || 264 (сто (Eust. 982, 

es): aleto Eust. 680, 55 || боң (Eusk., testes) : pAn 


bs Pin so. 4a; 983, 15); uel Киву Apoll. Soph. 
Eust., testes 














is [BLT] || 1250: (Eust., testes) : о: testes. 

















bi CHANT XIV ' IAIAAOE = br 
« Sommeil, pourquoi te faire tels soucis en TYnwe, ti À 8 od тата perk ppeol оўо: pevowgg ; 
cœur? T’imagines-tu done que Zeus à la grande ills 2с Tpdeoow ápnE&uev eüpóonx 29У 265 










рак ос̧ тру фовто raus foto ; 
187, үд Sé кё cox Харта» lav бпохербам 
Briépevas kal chy кекАђобоа ärorriv 
Bénv, 1с atv twelpea нете távra]. 
Фбто, xfipuro 8" "Ynvoc, yeifióuevoc 5 mpoanóba 
“Аүрє‹ уб» uox Броосоу dáaxov Жтъүёс дор, "m 
Sê <f Exép pkv He yBóva novhubórepav, 
oN Wa poppapény, tva vOw saves 
X Bo” Ol RvepBe Brol Крбуоу duplc #бутєс, 
pol Bócetw Харітоу plav &потербоу, »5 
Bény, 1с + abxbc €eASopar ната тота, » 
Efer’, 008' àniBnoe Bek Acuxóevoc "Hn, 
8 бс bebkeve, Geobc 8 &vópnvev &ravtag 
Önotapraploug, ot Turfiveç koA£ovtau. 
p brel B Épocév те теЛебтцобу тє тау Bpxov, E 
Army Afjuvov тє kat “luBpov Boru Amóvce, 
рж focapévo, flppa трӯссоуте kéAeuBov. 
4) 8 1кёо@пу rrokuniSaxa, untépa Өпрӧо, 

, BOL трётоу Aunérny аЛа тё 8 êri yépoov 
#крот&тт 82 rov tino velero bAn. эв 


veuille secourir les Troyens avec la méme ard 
qu'il s'indigna alors pour son fils Héraclés ? Va, je | 
donnerai, moi, en mariage une des jeunes Gráa 
et elle portera le nom de ton épouse. » 

зо Elle dit, et Sommeil а grand joie et lui dit 
réponse : 

« Eh bien! jure-moi donc par l'eau inviolable d 
Styx, en touchant d'une main le sol nourricier et, 
l'autre, la mer étincelante — afin que les dieux d'y 
bas entourant Cronos nous servent de témoins 
jure de me donner une des jeunes Gráces, Pasitly 
qu'aussi bien je désire, et depuis toujours. » 

Il dit, et Héré, la déesse aux bras blancs, 
garde de dire non. Elle jure dans les termes qu'il 
dicte, en invoquant le nom de tous ces dieux 
sont sous le Tartare, que l'on appelle les Titan 

ao Puis, quand elle a prêté, achevé le serment, ils 
vont tous les deux. Ils laissent là les villes de 
nos et d'Imbros. Vétus d'une vapeur, ils sont та 
а achever leur route. Ils atteignent ainsi IIda 
mille sources, cette mére des fauves, à Lectos *, 


























d'abord ils quittent la mer. Les voilà qui font — 269 habent codd. pauci, om. eodd. multi (quoram ABGLT) 
» 1 з (о, 26, бо || 279 a фр»уу‹ 3! n 
раг terre maintenant, el la cime des bois ó Ee I enel T. Eu) SU ЖОГА 
н 38]. ; j 


sous leur pieds. À ce moment, Sommeil fait 








ágnylutv (Eust, testes) 
pap. 9, A, 4, 2), uel 27у’. da 
viv (тз, uol Vestis || айатоу (Bust. 
ov || 274 wizopot* (Eust.) : pi ced 1" 280 
ї leot, uel боти (orv ше E K póvou. 
1 її рар. 26, Arist., Zen. [А], | . anu, uel ўс Y 
Davog : Вошли; тотуга 


dans une guorro, qui pourrait dire la máme que celle dont Nestor. 
le récit au chant XI боо suiv., et où Héré soutenait los Pyliens, 
1. Cf, УШ, 13-16 ; 478-81, el los notes correspondant à ch 











do ces doux passages. 2 3 
з, La chaine de l'lda s'avance- jusqu'au сар Locos, qui fo uh im rae ; "uer етуи кына L 

Vextrémité S-O. do la Теоайе. Il n'est pas impossible que @ + is Ау хата 

sebne d'amour ait 648 située Ib pour suggérer l'idée que le no DUAE евин алови ont, duo, late 386 ire sire dán, 

Lectos venait du mot уо, Ш, ЖЕШС? (A, рәр. 9. 
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5a CHANT XIV 
avant d'être aperçu par les yeux de Zeus. ll monte 8' "Ynvoc piv uewe mápoc Auc boae 18808, 
sur un pin géant, le plus baut qui jamais ait poussé G атту ávaBác перциђкетоу, f| có" dv "18ү 
sur l'Ida et qui, à travers l'air, va jusqu'à l'éther. Il à mequvta 81" йёрос alBép' Tkavev: 
se poste là derrière un rideau de branches de pin, O foe BLouow nenuracpévog eDactivounv, 
ago tout pareil à l'oiseau sonore ' que les dieux, sur les Aiyupfi &voAtyecoc, fjv т” dv Bpecor 399 
Kudifjoxovo: Beot, Avbpec Bi xópivàw, 


monts, appellent chalcis, tandis que les hommes le 
nomment cyminde ®. 


р] 8& kpaurtv@ç тросевђ окто l'ápyapov Ёкроу 
G WAI’ We dè vepelnyepéca Zeóc* 
Wev, бе piv Ёрос̧ rrukwdaç $ptvac &ypskáAvyev, 
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УЙУ porrðvre, pÛouç MBovre токђас̧, 
abriic nporápoiev Ётос т” Eas ёк «^ Bvépukev’ 
* “Hon, rf uepavta кот OA pitrou Té? teáveic ; 

Ө. 8 od тарас, kal äppara, x&v к' ётава(цс. » 
Bi Sohoppovéovon npoonida nétvia "Hpn- 
Epyopax dpouévy moAvpépBou melparra үөйтүс, 
v те, 8v yévecu, kal untépa TnBóv, 
potet 8ópouty Ed трёфо» 8° ат(хәЛЛоу" 
№ byopévn, kal op” Вкрита velkea Avgo" 
Snpdv ypávov AdAthAov ёттёуоута‹ 365 
Kal démos, énel xdloc Éymeor Buys. 


Héré a cependant vite atteint le 

Zeus s'endort —— Gargare, sommet du haut Ida. 

dans les bras | assembleur de nuées, Zeus, l'a- 

perçoit, et à peine l'a-til. aperçue: 

que l'amour enveloppe son Ame prudente, un amour 

tout pareil à celui du temps où, entrés dans le méme 

lit, ils s'étaient unis d'amour, à l'insu de leurs pa- 

rents. Devant elle, it se lève, lui parle, en l'appelant 
de tous ses noms : 

« Héré, dans quelle pensée viens-tu donc ainsi du 
haut de l'Olympe! Tu es JA sans chevaux, sans char, 
ой monter. » 

зо — L'anguste Héré alors, perfidement, répond : 
« Je m'en vais aux confins de la terre fi 
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3 i th: e i 
Visiter Océan, le pire des dieux, et Téthys, 1 = 301-303 (immo 304-306) (301 ef. зоо, 302-303 = 201-202) 
mère. Ce sont eux qui m'ont nourrie, élevée dang "quidam (of. 304-306) : &бтойута of n óig &pEhdvovreg thy 
leur demeure. Je vais les visiter et mettre un terme Ё Ju cu ise nen ne enr rri t 
К Aggobirny bróviog Мүоутан, mpd; Bè tóv Ala oŭnim ob 
mpopáouoe, Туо»оа тфу xtovàv (ndvra... [A] || 306 a b (el. 





leurs querelles obstinées, Voilà longtemps qu'ils 
ivent l'un l'autre de lit et d'amour, tant la colère 
envahi leurs Ames. Mes coursiers sont arrétés au pied 


Жө y’ execoar m 0ء‎ 
O eT Pe 
286 {руг (Eust,) : инән (A. v. 1) || Save fod" 
AM Vi fa Pace (ak caesi va 
1: Sur cetto transformation d'un dieu ер oiseau; of, VII, 58-60 Nu creer Б der d IM Da (at) Tram 
a. Il va de soi que rien ne nous permet d'identifier cot s recle, el. 315 ot F бэ, ший ae vto SE 
description qu'en donnent les scholiastes est de pure fantaisie, df iy” (Eust.): olog (u. 1. [A]) || т.рбутбу zep (A. Sekar sme 
mêmo quo l'hypothèse dos naturalistes qui induisent de cette descrip , alil [A], Ea) (| 298 °: 2 ul 
tion qu'il doit s'agir d'une chouette à longues oreilles qu'on trou ©» Arist , Zen. [A], codex unus || 303 ue + u’ t» (pap. 9, 
particulibrement en Asie, x 



















































53 CHANT XIV 
de l'Ida riche on sources, prêts à me porter sur la 
terre et l'onde. Si à cette heure, je descends de 
VOlympe ici, comme je le fais, c'est à cause de toi, 
мо dans la crainte que plus tard tu me te füches contre 
moi, si j'étais, sans te rien dire, partie pour le palais 
d'Océan aux fots profonds. » 
L'assemblenr de nudes, Zeus, en réponse dit: 
« Héré, il sera temps plus tard de partir là-bas. 
Va | couchons-nous et goütons le plaisir d'amour. 
Jamais encore pareil désir d'une déesse ni d'une 
femme n'a à tel point inondé et dompté mon cœur 
en ma poitrine — поп, pas mème quand je mépris 
de l'épouse d'Ixion ', la mère de Pirithoos, pour le 
conseil égal aux dieux — ni de Danaé, aux fines 
зо chevilles, la fille d'Acrisios, la mère de Persée glo- 
rieux entre tous héros; — ni de la fille de l'illustre 
Phénix?, qui me donna pour fils Minos et Rhada- 
manthe égal aux dieux; — ni de Sémélé ni d'Alc- 
mêne, à Thèbes: Aloméne, qui enfanta Héraclés au: 
puissants desseins; Sémélé, qui donna le jour à Di 
nysos, joie des mortels; — ni de Déméter la reine 
aux belles tresses?; — пі de la glorieuse Létó; ni de 
toi-méme^; — non, jamais autant que je Vaime 4 
cette heure et que me tient le doux désir. » 
L'auguste Héré alors, perfidement, lui dit : 


4 « Terrible Cronide, quels mots as-tu dits là? Ton 
q 317-307 dama. Arist: ot Ar. = дт: дарос ў лар ра 
now lov yap iota? shy "Hgav Ñ rpoudyea xal б 
obra Bd chy той earo фуу ходо [А]. 
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X 3 èv npupvape(n MohumiBakes "lànc 
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, Kelor pêv. Box kal ботероу ópunÜfva:, 
dv quie tpartelopey evnBévez, 
nd moré y’ Bde Bek ёрос 0082 yuvaucbc ^5 
{& отбкоа‹ repempoyulelc ё8&наооку, 
f dpacágny "IEtovinc @Абуого, 
MeipiGoov, @єбф‹» uhatap” &áavrov: 
TE тєр Aav&nc коЛАЛхсфбром 'Akpiióvric. 

Перов, rr&vtov dpielxerov dv8pov- dao 
Polvixog kobpnc crAekAectoto, 
X Mívov te kal ёутіВєоу "PabápavBuv- 
ie rep Eeuélr odë” "Adxuhyng Evl Offfn, 
ifa кратерёфроух yetvacto тайба 
соу Zeyu£n тёкє, x&pua Bporotow’ 35 
Afuntpos кеЛатАокароко &véoonê, 
бте An<o0ç épixvdiog, ok osd айс, 

Убу Ëpaıat xal pe yAoxüc Tuepoc alpet, а 
v5 Sohappovéovan троатүб$а nétvia “Нр: 
rave Kpovidn, motov тӧу uüBov Éeerrec ; эз» 












1. Entender: « Celle qui devint plus tard l'épouto d'ixion M 
(ach. A). Ello s'appelait Din (seh; В). 
1 s'agit d'Europe, fille de Phénix, l'éponyme du peuple pli 
ien, н |, Arist. [A]) xotloara: || 314 vai 
3. Perséphono est fille de Zeus: of. Odyssée, Xl, 217. к) l| edwnfivze : {эсе (Bust) || 315 fo; (Eust.): їрө;* 
4. Aristophane et Aristarque étaient d'accord pour condamndi ; роі dis з, løstes) : nepizhey Oei¢ Demetrius Ixio 
tout ce morceau (317-37). Ils eatimaient que co catalogue était asso EV кыс): ЖОШ WISH gulen Г | 82 rine 
« diplacé », d'autant plus qu'il étoit fait pour « indisposer Нео и. у, pap. 60 sph: MIA ae ‚ Zen. ATD, 
plutôt que pour la séduiro » et que « Zeus parlait beaucoup pour u Кыш: anas || 330 bree: JU ras Geli s per 
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54 CHANT. МУ 
envie est donc vraiment à cette heure de goûte 
l'amour dans mes bras sur les cimes de l'Ida et qu 
tout se passe au grand jour? Mais qu'arriverait-il, si 
un dieu éternel, nous apercevant endormis, s'en al 
en courant conter l'histoire à tous les autres dieux 
Je n'oserais plus rentrer dans ta demeure, au lever 
de ce lit 5 on trouverait la chose trop mauvaise. Non 
si c'est là ce que tu veux et ce qui ріай à ton cœur 
n’as-tu pas la chambre que t'a faite ton fils Héphas 
tos et donk il a garni les montants de la porte df 
мо solides vantaux ? Allons-nous en nous coucher li, 
puisque c'est le lit qui 'attire. » - 
L'assembleur de nuées, Zeus, en réplique dit : 
« Héré, nc crains pas qu'homme пі dieu te voigy 
au milieu de la nuée d'or dont je te veux enve 
lopper. Le Soleil lui-même ne nous verra pas 
travers, lui dont les rayons sont les plus perçants, 
Il dit, et le fils de Cronos prend sa femme en f 8' ipafyevca 132 крбкоу 8” 6áxtwBov 
bras. Et, sons eux, la terre divine fait naitre xal uadakóv, 8с ёт yBovdc орбо" Eepye- 
tendre gazon, 10105 frais, safran et jacinthe, tap Evi Ae&ácOnv, Ert 32 vep£Anv Écouvto з 
serré et doux, dont l'épaisseur les protège du sall 'Kpuoxtnv- отту! 8" ёттёттатттоу Expoat. 
tho C'est sur lui qu'ils s'étendent, enveloppés d'un beai Bev &rpépac є08к ттар dvd l'apyápo rpo, 
nuage d'or, d'oà perle une rosée brillante. Wp kal piste Sauelc, Eye ê" дүкёс̧ &kovri- 
бё èm viag "Ayeiv vidupoç "Ynvoz 
&ptov yamóyo "Evvootyalo" 35 
























C'est ainsi que, tranquille, le Рё 


eum seconde des dieux dort au sommet du Gare 


gv gare, dompté par le sommeil ai 


que par l'amour, son épouse en 
les bras. Lors le doux Sommeil se met à courir ve 


les nefs achéennes, pour porter la nouvelle au Май | à ): hov pap. 
4! TEE, 


фа тот?) (ze Heyne: тб той T) òplahusiai 
o э{бэно issa d qum. 2 хин 













LT]. Eust.) : 08у (pap. 9. 
‚ jap. 00 et сой. unus 3 
EE (Eust. 558, 24 








amant pressé par le sortilège du ruban ». C'était ne pas tenir comp 

du goùt prononcé des abdes pour les énumérations de no л 

bd quand ces noms évoquaient des légendes bien connues 
lie, 
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de la terre, à l'Ébranleur du sol, ll s'approche et lui 
dit ces mots ailés : 

« Maintenant, Poseidon, préte franchement ton aide 
aux Danaens; donne-leur la gloire, ne füt-ce qu'un 
instant, tandis que Zeus sommeille encore. Je l'ai 
enveloppé d'une douce torpeur, et Héré, pour le 

366 jouer, lui a fait goûter l'amour dans ses bras. » 

Il dit et s'en. va vers la race illustre des hommes ; 
mais il fait croître encore le désir de Poseidon de 
secourir les Danaens. Le dieu aussitôt bondit jusqu'au 
front et commande : 

« Argiens | allons-nous donc cette fois encore aban- 
donner la victoire à Hector le Priamide, pour qu'il 
prenne nos nefs et conquiére la gloire ? S'il parle et 
se vante ainsi qu'il l'a fait, c'est tout simplement: 
parce qu'Achille reste, le coeur en courroux, prés de 
ses nefs creuses. Mais, méme d'Achille, nous n'aurons 
pas grand regret, si les autres, si nous-mémes, nous. 
nous exhortons à nous préter mutuel secours. Allons Й 

370 suivons tous l'avis que je donne. Couvrez-vous de 
boucliers qui sont les meilleurs, les plus grands, dani 
toute l'armée ; cachez vos fronts sous des casques 
flamboyants ; prenez en main les plus longues javo- 
lines; puis marchons. J'irai à votre lête, et je vous 
garantis qu'Heclor, fils de Priam, ne nous tiendra. j 
plus ше, quelle que soit son ardeur. Mais que le 970-877, om. Zen, [T], damn: Zen. [A 
guerrier valeureux, s'il porte à l'épaule écu trop petit, olo ph та áppótovxa avahapbavery, Rs } 
le donne à un moins brave, pour se glisser sous um [уйе [A]. 
















































Arist. [T], Ar. 
ра ока fs djro- 


356 {лла ntegórv 08 as 

у бута ж а: poop otov tvv 
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Les rois eux-mêmes s'occupent à les ranger, еп dépit ; fi Yn KANI "Lawn Min te 

380 de leurs blessures, le fils de Tydée, et Ulysse, et 1 4 аотибе; (р 9, Eust.) || 378 
BO; x Mech te (А Di \ emet авза. 1) 
corr. || 376 Еул (рар. 9): ye CY Ew) |) 


p. 10 pr. man. 


1. Si le texto n'est pas gité par des additions qui ont déformé la 
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lAtride Agamemnon. Ils vont à tous tour à tour, 
pour faire l'échange des armes guerrières. Le bon 
soldat se glisse sous une bonne armure et en donne 
une moins bonne à un moins bon. Puis, quand ils 
ont tous vétu leurs corps du bronze éblouissant, ils 
se mettent en route, A leur téte marche Poseidon, 
ébranleur du sol. Dans sa forte main, il tient une 
longue épée, terrible, pareille à l'éclair. Nul n'a гой 
de l'approcher au cours de la mélée cruelle; l'épous 
vante retient les guerriers loin d'elle. 
L'illustre Hector, de son cóté, range les Troyens. 
Et c'est alors le plus féroce de tous les conflits 
39» guerriers dont Poseidon aux crins d'azur et l'illustre 
Hector serrent le noeud sur tous, en secourant, celui-ci 
les Troyens, l'autre les Argiens. Et la mer déboi de. 
vers les baraques et les nefs argiennes, tandis qu'ils: 
se rencontrent au milieu d'une immense huée. Ni le 
flot de la mer ne crie aussi fort en heurtant la terre, 
quand, de tous côtés, il se lève au souffle du crue 
Borée, ni le feu bruyant qui flamboie dans les gorg 
de la montagne, quand il s'est mis à embraser un 
forêt ; ni le vent qui se fait entendre autour d 
hauts chênes feuillus et qui, dans ses jours de colère, 
a des mugissements à nul autre pareils — tant 
foo voix est puissante des Troyens et des Achéens, lors- 
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— 394-395 post 39g collocat Zen. [A], quidam [T ad 398] || 404 
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décrite de façon très claire. Jis dr ei 1304, de Baan (A, Zen., Arist., Ar. [А], in multis 
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L'illustre Hector, le premier, 
lance sa pique contre Ajax, qui 
vient ‘de se tourner vers lui, et, sans faute, il le 
frappe là où, sur sa poitrine, deux baudriers sont 
tendus, soutenant l'un son bouclier, el l'autre 
courte épée à clous d'argent. Ce sont eux qui ајо 
protàgent sa peau délicate, et Hector s'irrite de voir 
que son trait rapide est parti pour rien de sa main, 
ll se гере vers le groupe des siens, pour se dérd 
ber au trépas. Mais, comme il se relire, le gran 
Ajax, le fils de Télamon, le frappe d'une pierre, Il 
en a là bon nombre, servant de cales aux fines nefs 
qui vont roulant sous les pieds des combattants. Aja 
alors prend l'une d'elles et, par-dessus la rampe d 
son char, en frappe Hector à la poitrine, prés de 
gorge, Venvoyant ainsi rouler comme une tou ie 
et l'autre de courir, tournoyant, au hasard, Of 
voit de même, sous le trait que lance Zeus Ping 
crouler un chéne, racines arrachées, tandis que 
dégage une odeur affreuse de soufre et que quicon 
voit tel spectacle de prés en perd soudain tout сой 
tage — tant apparait méchante la foudre du gran 
Zeus. Tout de méme, la fougue d'Hector vite s'ah 
dans la poussière. Sa lance échappe de sa main ; 
bouclier, son casque retombent sur son corps, el 
tout autour de lui, sonnent ses armes de broni 
























Hector blessé. 
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— 420 om. codd. nonnulli (quorum A!) ot pap. t, 10, бо. 








scintillant. Les fils des Achéens, à grands cris, (Ой 4 ( E Srt P fn js bo, d 
dent alors sur lui, espérant le tirer à eux et lanqw d Uwe Я neni || 442 peban" (Av. [T] aav 
force javelines, Aucun pourtant n'arrive à blesser ni 1 , i V Blas BAN ee sepia Y Mie col 
toucher le pasteur d'hommes: des héros l'entourei 414 Grd (Eusk): бка! || pei" (pap. tora) {ah 


et le gardent, Polydamas, Énée, le divin Agéno qr. 

21 

1. Cf. tome 1, p. 35, п. 3, Hésiode, Travaux, 624-25, recol pla corr.) || 422 ip 1рбоаобах (pap. i "ds 

mände également à son (ёге de bien étayer son vaisseau avec зато : ү' uwjoaxo codd. duo || 424 BaX«tv : Aa6civ testis || Ехото: = 
pierres, quand il lo laisso sur le rivage. gt.) : dxavers u. 1. [A], uel @хатто cod. unus. 
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CHANT XIV 

ainsi que Sarpédon, le chef des Lyciens, et Glaucos 
sans reproche; et nul, parmi les autres, qui ne s'in- 
quibte aussi pour lui, el, devant son corps, ne dresse 
son bouclier rond. Alors ses camarades, le levant 
dans leurs bras, l'emportent hors de l'action, jusqu'à 
ce qu'il arrive à ses coursiers rapides, demeurés en 
arrière de la lutte ét de la bataille, à côté de leur 
cocher et de leur char scintillant. Ils l'emportent vers 
la ville; il pousse, lui, de lourds sanglots. 

Mais quand ils ont alteint le gué du beau fleuve, 
du Xanthe tourbillonnant, dont le pàre est Zeus im- 
mortel, ils le descendent de son char, le déposent à 
terre, lui jettent de l'eau. Il reprend haleine, rouvre 
les yeux, et se met à genoux, pour cracher du sang 
noir; aprés quoi, il retombe sur le sol, en arrière, et 
la nuit noire enveloppe ses yeux : le trait dompte 
toujours son cœur, 


Les Argiens ont vu s'éloigner 
hn TE rA fad Hector. Avec une ardeur nouvelle, 
ils fondent sur les Troyens et ne 
songent plus qu'au combat. Alors, le premier de 
tous, le fils d'Oilée, Ajax le Rapide, s'élancant, sa 
aiguë au poing, blesse Satnios, fils d'Énops, 
qu'une Naiade sans reproche a enfanté à Énops, alors 
qu'il gardait ses bêtes sur les rives du Satniots'. Le 
fils d'Oilée, illustre guerrier, s'approche et le frappe 
au flanc. L'homme tombe à la renverse et, autour de 
lui, Troyens et Danaens engagent alors la mêlée bru- 
tale. Devant lui, pour sa défense, vient, brandissant 
sa lance, Polydamas, fils de Panthoos. Il blesse à 
т. Le Satniois est un torrent qui descend du flane méridional do 
l'Ida pour se jeter dans la mer entre Ténédos ot le golfe d'Adra- 
myttion. 
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59 CHANT XIV 


о l'épaule droite Prothoéndr, fils d’Aréilyque ; de 
forte lance il lui traverse l'épaule; et l'homme choil 
dans la poussibre, agrippant le sol de ses main 
Polydamas, horriblement, triomphe alors à grand 
voix : 

« Une fois de plus, je crois bien que ce n'est p 
un vain trait qui s'est échappé de la main robui 
du magnanime Panthoide : un Argien l'emporte дай 
sa chair, et c'est, je pense, en s'appuyant sur 
qu'il va descendre chez Hadàs. 

Il dit, et la douleur saisit * Argiens à ce cri 
triomphe. Le brave Ajax, le fils de Télamon, 

460 que tout autre, en а le cour ému : car Prothoénág 
chu tout prés de lui. Comme l'autre s'éloigne, vil 
lance sur lui sa pique brillante. Mais Polyd: 
évite, pour lui-même, le noir trépas : il fait un 
de cots, et c'est Archéloque, fils d'Anténor', qui 
le coup : les dieux ont décidé sa perte ! Le trait 
teint ЈА où se joignent tête et cou, à la dernière 
t&bre, et lui tranche les deux tendons. П tombe, 
sa tête, sa bouche, son nez sont à terre, long 
avant ses jambes et ses genoux, Et Ajax crie à 
tour à Polydamas sans reproche : 

syo « Réfléchis, Polydamas, et dis-moi la vérité + 
vie de cet homme ne yaut-elle pas celle de Prothg 
nor? П ne me semble ni vilain ni fils de vi 
Cest le frère sans doute d'Anténor, dompteur | 
cavales ? ou son fils? П a au plus haut point 
\гайв de la famille. » Ji y 

Il sait ce qu'il dit, et la douleur saisit l'Ame | ach. D) PRI ed Rs 
Troyens. Aussitôt Acamas blesse de sa lance Pro hi би is 487 ч ЗАА just.) 9 ибром. 
que le Béotien, en se porlant au secours de ) b he 
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(oç 8' &т\бутос ёкбутіоє Bovpl pac}. 
ас̧ 8 адтёс pêv Xebate кўра рову 
Еос, кёр‹оку 8' "Avrfjvopog vlóc 
0G’ тд үйр фа Geol BobAeucav BAeBpov. 
"KünAev Kepadfic тє kal aûxévoç gv cuveoyuQ, 465 
(тоу &oxp&yaAov, dnd 8° kupe кёроє vévovre" 
jê rok протёрт kepal) otópa тє ўс тє 
п MARV f| тєр куўрох кой үодуа rtecóvtoc* 
aðr’ dyéyavev ápópovt Movňuðápavte 
Цео, Movkudaua, kal poi упрертёс Bviomeg. hyo 
обтос vip ПроВођуарос̧ &vrl nepáoða: 
j 00 pkv poi какос el3erac o08e kaxüv ЁЁ, 
Ккас(үуттос̧ "Avrivopoc їттто$&цо‹о, 
adr yàp yever]v Byyerta ёфкє‹. » 
eB yivóoxav, Трдас̧ 8 Kyoc Mabe Bupóv: — 45 
pag Прёраҳоу Boiótiov обтаоє Soup(, 







. [T] J| азхоби &óswc* (u, 1. 


“М 231, X Б Le (A, testis) : 
i t) puny Ariat, A uol жерайлуу 
1. Sur Anténor, cf. tome II, р, 16, n. 1. L'Hiade mentionne pl 3, ii): eae т, Eust УВ, Re tut PDT Ben" 



































































CHANT XV IAIAAOX О 


Lorsqu'ils ont franchi, en pleine: 
uen gi coldre déroute, la palissade et le fossé, 
qu'ils. sont tombés par centain 
sous les coups des Danaens, ils s'arrétent prés d 
chars‘ et demeurent là, blémes d'effroi et saisis di 
panique. А ce moment, sur les cimes de l'Ida, Zeu 
s'éveille aux côtés d'Héré au trône d'or. D'un bond, 
il est sur pied. Il voit Troyens et Achéens, les ип 
ébranlés, les autres les bouseulant par derriére. 
sont les Argiens, et, au milieu d'eux, sire Poseidon 
Dans la plaine, il voit Hector étendu ; autour de lui 
sont arrêtés les siens; pour lui, il est la proie d" 
suffocation atroce, il a perdu connaissance, il cracha 
le sang : il n'a pas été touché par le dernier deg 
Achéens! A le voir, le Père des dieux et des homm 
a pitié. Terrible, sur Héré il lève un œil sombre ¢ 
dit : 
« Ah! voilà bien de tes ruses méchantes, intri 
table Héré! Ce sont elles qui ont mis le divin Hecto rice MALL Вадис 
hors combat et ses hommes en déroute. Je lao lectiones. I) 
demande si tu ne vas pas ûtre la première, en retou Tyran SAO * (Herodi 
û recueillir le fruit de ta fourbe cruelle et si je ne уай | 5 


drei bd те окёотас̧ kal тёфроу čênoav 
r , поло! 8ё $&нк» Aavady önd xepolv, 
Bh nap’ öyzopıv ёртүсбоуто pévovteg, 
pol ind Selouc, nepobnuévov Ёүрето dt Zedc 
bv Kopupfior nape xpuoo8pévou “Hpns, 5 
Sp’ àvaiEac, Be && Трдас̧ kal "Ayatoüc, 
| pêv ёрлуорёуомс̧, тойс 82 xAovéovrac БтиоВєу 
p mera BE opi Mooedáova Вуакта" 
topa 8° dv теб Te kelpevov, арфі 3° &ratpor 
5 5° ёрүайёф Eyer’ 8оВрат: кїр ётиубосоу, 10 
lukov, inel ой ptv дфоорётатос̧ Bá ?Ауолфу” 
BE dv enoe narhp dvdpBv te BeQv тє, 
блёВра lòv “Hpny mpbc p0Bov Berev’ 
éla 2) какбтеууос, &uhxave, adc &ос̧, "Hpn, 
гора lov Ётаџоє u&ync, #фдбтаоє 5ё Лаос. 15 
of’ al adte какоррафітс̧ Аєүєлуйс̧ 











lus. — Hai» Eust. coor, 17. 
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аорта xat Ge TAnyfjow lu&coo. 

i] Bre т” ёкрёро bydBev, ёк Bk тобеп» 

к= 500, mept xepol 8 Beubv Tyre 

ppnyrov ; cù 8° èv alBépt kal уф дозу ә 


pas te rouer de coups. Ás-lu donc oublié le jour 0 
tu ¢ suspendue dans les airs ? J'avais à tes pied 
aceroché deus enclumes ct jeté autour de tes main 
une chaine d'or, infrangible ; el tu étais là, sus 
due, en plein éther, en pleins nuages. Les au 
dieux avaient beau gronder dans le haut Olympe : Й 
étaient incapables de t'approcher et de te délivrem U тетоүду And BnAo0, Bopp” Bv їктта\ 
Celui que j'y prenais, je le saisissais et le jetais d av. due 8° 088° Bc борду аме, 
seuil, afin qu'il n'arrivà au sol qué mal 8Sn “HpaxAfjog Betoro, 5 
point. El, méme ainsi, mon cœur ne se délivrait pal V Bopén ёуёшф menido0ca Bukhiag 
du tenace chagrin que lui donnait le divin Негасі dnt @трбүєтоу пбутоу, какё unmóoon, 
Méraclis que tu avais, persuadant les bourrasques RW Kbov 3* of vawplvny áiveikuc" 
aidée du vent Dorée, mené sut la mer infinie, ТУТ бє» pucduny ral åvnyayov абтас̧ 
tes méchants desseins, puis entrainé vers la boni Ie їттёботоу, kal тов nep &6Mjoavra. do 
ville de Соз!. Je le tirai de là, moi, et le ramenai OA ivica, tv” amon атолу, 
Argos, nourricière de cavales, en dépit de mi fv "toc Xpatopy ф\ёттс te kal єбуђ, 
épreuves. Tout cela, je veux te le rappeler, car j'en бобо Beûv ётто kal p” йтт@ёттүсас. » 
tends que tu cesses enfin de me jouer. Tu vas voit ‘Pato, фїүтоку 52 Водтис móxvi “Нр, 
s'ils auront servi, ce lit, cet amour qui tont fail р убава? Enea mtepósvta npoonóða 35 
quitter les dieux, pour te mettre dans mes bras о vOv róðr Гоїа kal Обраудс̧ єдрӧс̧ прве 
pour me jouer. » "KareiBóuevov Ecvybe Wap, 8с te péyrotos 

Il dit, et Vauguste Héré aux grands yeux s'effraig) Betwéracéc te néhe: uaxápeoot Becta, 


et, prenant Ја parole, lui dit ces mots ailés: keipoi] kal votrepov Myoc aðtðv 
* Non. et qu'ici m'en soient témoins et la Terre et 


le vaste Ciel sur nos tétes, et les ondes du Styx dang 
leur chute aux enfers* — le plus grand, le plus ters 
rible des serments pour tous les dieux bienheureux · = 





ok 280усуто mapactaóv* Bv 8 Ао 











48-34 om. Zen. [A ad 27] || 2a b тін ssi (rely т! бта 
Wo" anilves коб@у, р0брвос û" lvi Tpoln | xdebarov, 
оло xai iocoudvocat xv0ia0a add. quidam (T. Eust. 
i3] || 33 om. Zen. [AT] et Arist. [А]. 








et ton front sacré, et le lit de notre légitime hymen, 97 кабели (sia [A], Bast.): Anduphax Tjrennio testo Oro in 

„ 021, 34 || 48 рёрул (omnes [A], Eust., testos); tpn’ 

E Bs ауа, илт} Солто testis || 24 борі» (Ar. [ATT], in quibusdam godi 

э. Gf. [Hésiode], Théogonie, 775-308 : le Styx est um bras de s fugis (alii [AT], Eust., tostis) || дуйн * (Eust): vie 1 
l'Océan, qui va so perdre sous 19 terre dans le domaine infernal. =) cod. unus; utrumque Eust. || 28 Kémy 2'*: жб», cf, 

L'huoneur fait à Ia déesso Styx d'dtre 1а garante du plus terrible des эз, : &=їтатө» ай [Т] EA тй, o^ *: àv || 32 беа Tons 

serments (cf. Made, 11, 755) venait, solon une légende rccueillie par Eust., tostis): бера Un sch. T. Ar. probab., of, A 203 || zo": 





35 owas": арбор pap, Go || 36 б, * (Bust, testes) : 
р тае тоя опена ча (testo): 8дуата xal Biya то? a ypápioðat Eust. | 38 < 
i, teslis): codd. диб, tes 





Аройофоге (1, э, 5), de ce qu'el 
les Titans. И convient plutòt sans doute d'admettre, avec Frazer, que 
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CHANT XV 


4o que jamais pour ma part je n'invóquerais sns raison j 


non, ce n'est pas par mon fait que Poseidon, ébran 
leur de la terre, malméne Hector et les Troyens, pou 
secourir leurs adversaires ; non, c'est son cœur san 
doute qui le pousse et qui lui commande : à voir 
Achéens épuisés prés des nefs, il a eu pitié d'eux, 
Mais je suis, quant à moi, préte à lui i 
d'aller, dieu à la nuée noire, où tu lui en donn 


l'ordre. » 


Elle dit : le Père des dieux et des hommes souri 
et, en réponse, il lui dit ces mots ailés : 

« Ah! si désormais, auguste Héré aux g 
yeux, tu avais, assise au milieu des Immortels, d 
pensers accordés aux miens, Poseidon alors, eüt-il де 
tout autres désirs, changerait vite d'humeur, u 
toucher ton cœur et le mien. Si tu parles là franc 
vrai, va maintenant trouver les dieux, et fais venir ich 
Iris et l'illustre archer Apollon. Elle ira ', dans 
rangs des Achéens à la cotte de bronze, dire 4 si 


l'ena de со fleuve infernal était considérée comme mortelle ot que 
serment par le Styx était dès lors comparable à une épreuve par 





poison, à une sorte d’ordal 





une « habitude 
laissant toujours entrevoir 
relatait leurs échecs. 


1. Le morceau qui suit (56-77) était condamné — en totalité ow 
en partie — par plusieurs critiques anciens. Leurs raisons étaiont 
de valour assez inégale. La meilleure concerne les vers 63-64 : ila 
no correspondent pas exactement aux événements qu'ils annoncent, 
puisque les Grecs пе reculeront рав 
que ce n'est pas Achille qui enverra Patrocle au combat. Certains 
détails de langue sont aussi un peu surprenant 

mom "оп au neutre, au lieu du féminin, ou celui du mot 
таер dans un sens singulièrement élargi (ef. p. 68, n. 1). Ajou- 
tons enfin que le passage semble fairo double emploi avec 

et quo le v. 69 semble calqué sur Gor, qui se trouve, | 
à ва place et ne saurait tre suspecié — En revanche, 
Иба par Eustathe, défendaient lo morceau en alléguant 






du poète de rassurer son public, en lui 


succis final des Grecs, au moment où il 
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CHANT XV 


Poseidon d'abandonner le combat et de s'en retourner 
chez lui. Phosbos Apollon ira, de son côté, exciter 


Hector au combat, lui insuffler une fougue nouvelle, - 


lui faire oublier les souffrances dont son Ame est à 
cetle heure accablée, tandis qu'aux Achéens il fera 
tourner le dos de nouveau, en suscitant une 14сће 
déroute, Dans leur fuite, ils se jetteront sur les nefs 
bien garnies de rames d'Achille, le fils de Рае, 
Celui-ci fera se lever son ami Patrocle, — que l'illus 
tre Hector tuera de sa lance devant Ilion, aprés qu'il 
aura d'abord lui-même tué d'innombrables guerriers, 
dont mon propre fils, le divin Sarpédon ; sur quoi, 
le divin Achille, en son courroux, tuera Hector. — А 
се moment-là', je provoquerai un retour offensif? par- 
tant des nefs, qui sans arrêt se poursuivra jusqu'à ce 
que les Achéens prennent la haute Ilion, suivant le 
vouloir d'Athéné, Jusque-là, je garde mon ressenti- 
ment et ne permets ici à aucun Immortel de préter 
aide aux Danaens: il faut que d'abord soit réalisé Ig 
vou du fils de Pélée, comme je le lui ai promis, 
puis.confirmé d'un signe de mon front, le jour ой 
Thétis la divine a saisi mes genoux, me suppliant de 
rendre hommage à Achille, preneur de villes. .» 


П dit, et Héré, la déesse aux 
bras blancs, n'a garde de dire non. 
Des cimes de 11а elle gagne le 
haut Olympe. Ainsi prend son essor la pensée d'un 


Les dieux 
mis à 1а raison, 


1. Clest-b-dire au moment ой se sera levé Patrocle — et поп apris 
1а mort de Surpédon, et encore moins après colle d'Hoctor : los 
vers 65-68 forment une sorte de parenthèse. 

2. Le mot халі a donné won titre au chant XV, parce quo 
c'est là qu'il est employé par le poèto (dans ce passage ot au v. бот) 
Mais, en fait, le mouvement tactique qu'il désigne ne commence que 
dans le chant XVI. On remarquora en outre qu'ici le mot ne s'applique 
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64 d а [A] : уттан» (quidam 
абақ, 

aŭ, uel 

айк» || irù 

coni. Ludwich; quidam 

"ipi ‘Hpwbiavòv [BL]) : xao | 

susti utvos* : [loci of. ga || T8 £t 

, sed ef. sch A ad A 198), uel 2' ap’ an’ рар. бо. 





















































CHANT XV 
homme qui a parcouru bien des terres et qui pens 
soudain en son esprit subtil: « Ah! si j'étais là! di 
là! » et médite mille plans; aussi prompte en 50 
ardeur s'envole l'auguste Héré. Elle atteint. l'Olymp 
escarpé el y trouve assemblés dans le palais de Ze 
les autres dieux immortels, А ва vue, tous sol 
debout et la saluent, coupe en main. Elle laisse А 
autres, pour accepter la coupe de la jolie Thémis! Moug uiv Fave, Oépior: 8ё kanapie 
qui, la première, courant au-devant d'elle et prenai to Sirac’ прот yàp ёғауті ДАВЕ Bkovoa, 
la parole, lui dit ces mots ailés: PW pavfoao’” Enea mrepsevta npoonúða' 

« Héré, que viens-tu faire? tu sembles hors de t E , Tinte бёбткас ; &cvGou&vr 8è Éouac po 
Il faut qu'il tait fait grand peur, le fils de Crono 5% ox фёбтүок Kpóvou тас̧, Bc ToL @ко(ттс. » 
lon époux. » fv 8 йши!бєт” Ёткуто Bed АкикфАемос “Hpn' 

La déesse aux bras blancs, Héré, lui répond : Mû ue, Bed Ok, тата Bus(pso* otoBa Kul «тї, 

« Ne m'interroge pas là-dessus, divine Thémis ; Ç txeivou Bupàc Ürtepoplaloc kal ёттуйс̧. 
sais déjà combien son coeur est arrogant et impl ob ү” &pye Boto: Bópoic vi avròg tiong" 
cable. Ouvre done, dans ce palais, le festin ой chi Ora бё каї pete Mow @кобака‹ ABaváouww, 
cun des dieux a sa part. Tu sauras avec tous le бс кока Epya mupatoxerar: obdé th pnyt 
Immortels quelles œuvres de mort nous annone рас Bupbv Kexapnotuev, odte Bpototow 
Zeus; et, je Ven réponds, pour tous également, die Beotc, et nép ты; Ёт‹ vOv Balvvrat кбфроу. » 
et hommes, il n'y aura pas là grand sujet de joi IH pêv äp’ ас єїто0са KabéZero mótvux “Hon, зоо 
méme pour ceux qui, à cette heure encore, assisten gav 8 dvd Bpa Дас̧ Beol ў ёё yélaooe 
heureux au festin. » giv, 008 péromov én” Sppicr kvavénaiw 

L'auguste Héré ainsi dit et s'assied. Dans le pala | now 3è veueconüetaa pernida 
de Zeus, les dieux alors s'irritent. Héré rit des lèvres 
mais son front au-dessus de ses sourcils bleu sombi 
est loin d'étre joyeux, et, pleine de dépit, elle dit 
lous : 
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pas seulement, comme au у. боз, à la contre-offensive menée pai 
Patroclo, mais à l'ensemble dos attaques conduites successivemei ў i 
par Patroclo (XVI), por Achille (XIX-XXIT) et méme par d'au ә Aule teu е TEEN Re 
héros, puisqu'elles по se termi: ent qu'avec la prise de Troie. кт Aries вне ктш Cu. 1, 
m est Ja déesse des assemblées : cf. XX, 4, et Odyssée, a ad BM (иһ. L), "ual oai sé | À Аг ГАЈ 

































CHANT XV 


« Pauvres sots ! nous nous indignons contre Zeus 
C'est bien perdre le sens. Avons-nous donc encom 
envie de l'affronter, pour l'arrêter par persuasion 
force? Mais il siège à l'écart, et de nous il n'a сш 
ni souci, Il estime que, de tous 168 dieux immortelf 
il est nettement le premier раг la force et la vigueury 
Vous n'avez donc qu'à subir les malheurs qu'il envoi 
à chacun de vous. Je crains bien que, dés 
jourd'hui, l'épreuve me soit pour Arés. Son fils 
mort dans la bataille, l'homme qu'il aimait entm 
tous, Ascalaphe, que le puissant Arés prétend 
sien, » 

Elle dit; Arès, aussitôt, du plat de ses main 
frappe ses cuisses robustes, se lamente et dit : 

« Ne m'en veuillez pas, habitants de l'Olympe, 
pour venger le meurtre de mon fils, je vais vers 
nefs achéennes — quand méme mon destin seri 
frappé par la foudre de Zeus, d'étre couché avec 
morts, dans le sang et dans la poussière. » 

Il dit, et il ordonne à Terreur et Déroute Ф'ацеїй 
ses chevaux, tandis qu'il se vêt lui-même de 
armes resplendissantes. Alors, c'eüt été chez Ze 
contre les Immiortels un courroux, une rancune ence 
plus grands et cruels, si Athéné, craignant pour tow 
les dieux, n'eàt quitté le siège où elle était assise; 
pour bondir А travers le vestibule, enlever le casq 
de la tête d'Arés, le bouclier de ses épaules, redresse 
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enfin la pique de bronze arrachée à ва forle main. — 104 peveslvmuay Apcariovees t. байуу bepovioves quidam 
méme temps, elle semonce le bonillant Arès еп сё є" ust., testes): ёррад{оут (A s,1.), uel &spoviovea. 
н [A], uel (оосо Сои testin || 106 ёфйшкуос n hi 

termes : уох testis || 409 Zur: Bp 9 Due Бим. || 444 oF gos 
« Fou furieux ! tête brülée ! tu perds le sens. Est Go): 3° Eros niða (А. Ат. к Eust.) || 146 тїзхоба‹" 


(As il 424 х ti d xi тщ (Eust) || 122 
1. Cf. ХШ, 518 miv. A 1 ы we b denies wa lor in 

a. Ardi partait en guerre la pique baimde : Athéné la гейт ) = tar Pp. е A eb MO "a d 
comme on ferait à un enfant qui manie imprudemment une ar " ., testos) : Bardus lentes, — àB” (as i {AD [| 
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CHANT XV 
ce en vain que tu as des oreilles pour entendre? Ri 
son, vergogne sont donc mortes chez toi? N'entend 
tu donc pas ce que dit Héré, la déesse aux b 
blancs, qui nous arrive à l'instant méme d'auprós 
Zeus Olympien ? Préféres-tu épuiser mille maux, 
tre, en dépit de ton déplaisir, forcé de rent 


ensuite dans l'Olympe, et attirer un désastre sur toll 


les autres? Dans un instant, il laissera là les Troy 


superbes et les Achéens, et il viendra dans l'Olymp 


nous bousculer et saisir indistinctement les іппосеј 


et les coupables. Je t'invite donc, une fois de plus, 


renoncer à la colére que tu éprouves pour ton fi 
Déj plus d'un a été tué, qui valait mieux que 
pour la force et les bras, et plus d'un sera 


encore. Il est malaisé de sauver les fils et rejetons d 


tous les humains’. » 
Elle dit, et, sur un siége, elle assied l'ardent A 


Héré cependant appelle hors de la salle Apollon 


Iris, messagère des dieux immortels, et, prenant Й 


parole, elle leur dit ces mots ailés : 

« Zeus vous enjoint d'aller au plus tòt sur 171 
Une fois arrivés en présence de Zeus, exéculez 
ordres et commandements. » 

Ainsi parle l'auguste Héré; puis elle s'en retou: 
et s'ai 
prennent leur essor et s'envolent. Ils atteignent ai 
Iida aux mille sources, l'Ida, mère des fauves. 





trouvent le Cronide à la grande voix assis au sommi 
du Gargare. Un nuage odorant forme une gloi 


avec laquello il risque de blesser ses voisins. On remarquera lo tà 


de malicicuse ironie qui règne dans toute cette scène. 

з. Ascalaphe est 
mortel, né d'une mortelle ; il ne se di 
combattants « rejetons des humains э, 








d sur son siège, tandis que les deux autrei 


un dieu ; mais il n'en ost pas moins wl 
gue donc pas des au 
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CHANT XV 


autour de lui. Ils arrivent et s'arrêtent tous deux face 
à Zeus, l'assembleur de nuées, et Zeus, à les voir, ne 
sént point de colère en son ceur : ils ont obéi sans 
retard à la voix de son épouse. A Iris, la premiere, 
il adresse ces mots ailés : 

« Pars, Iris rapide, et à sire Poseidon, en fiddle 
messagère, rapporte bien tout ceci. Enjoins-lui de 
cesser la lutte et la bataille et de s'en aller chez los 
dieux, ou bien dans la mer divine. S'il n'entend pas 
cet ordre, s'il n'en tient aucun compte, qu'alors il sa 
girde en son dme et son cœur d'oser, si fort qu'il 
soit, me tenir tête à l'heure ой je marcherai contre 
lui, Je prétends, pour la force, l'emporter de beau- 
coup sur lui, tout aussi bien que je suis son alné 
pour la naissance. Mais il n'a, lui, nul scrupule em 
son cœur à me parler comme on parle à un pair, ё 
moi, moi qui fais peur à tous les autres. » 

Il dit, et Iris rapide, aux pieds vites comme les 
vents, n'a garde de dire non. Des cimes de VIda clla 
descend vers la sainte Шоп, Comme tombe la neige 
ou la grêle glacée, sous l'élan de Borée issu de 
Véther, aussi prompte en son ardeur, la rapide Iris 
franchit l'espace en volant. Elle s'approche de l'illus- 
tre Ébranleur du sol et dit : 

« Je viens ici, Maitre de la terre', dieu aux crins 
d'azur, te porter un message au nom de Zeus qui 
tient l'égide. Il t'enjoint de cesser Ja lutte et la ba- 
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taille et de t'en aller chez les dieux, ou bien dans г. — 185 суй ч wiv sposcoviov cul? tiwo pap, Go == A 33а | 
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la mer divine. Si tu n'entends pas cet ordre, si 
n'en tiens aucun compte, il menace de venir ly 
180 méme ici lutter avec toi face à face, et il Veng 
alors à te dérober à son bras; car il prétend, p 
la force, l'emporter de beaucoup sur toi, tout al 
bien qu'il est ton aîné pour la naissance. Mais 
n'as, toi, nul scrupule en ton cœur à Jui рай 
comme on parle à un pair, à lui, lui qui fait peur 
tous les autres. » 
Et l'illustre Ébranleur du sol lors s'irrite et répon 
« Ah! pour brave qu'il soit, il a prononcé là 
mot bien arrogant. Il prétend donc me réduire par 
force et malgré moi, moi qui suis son égal. No 
sommes trois fréres, issus de Cronos, enfantés pi 
Rhéa : Zeus et moi, et, en troisitme, Hades, le mig 
marque des morts. Le monde a été partagé en trois 
chacun a eu son apanage. J'ai obtenu pour 
19» après tirage au sort, d'habiter la blanche теб «ко! oU tt Aide Biopat ppecly, &AAk ёктћос 
jamais; Hadés a eu pour lot l'ombre brumeuse, к PÓG пер čòv pevéto трут&тү Évt нор” T 
le vaste ciel, en plein éther, en pleins nuages. [ êê ph тї pe réyXu kakbv Bc Sedinctaba: 
terre pour nous trois est un bien commun, ainsi q кодо» үйр тє kal vlot kép8tov etn 
le haut Olympe. Je n'entends pas dès lors vivre tc Ènésoow ёулссёрку, oc тёкєу обтёс̧, 
gré de Zeus. П а beau être fort : qu'il demeure tral Bxpbvovtog dkoboovrat Kal áváykn. » 
quille dans son lot, le troisième ; et qu'à aucun р! E Enevra noðhvepog rka "Ipic: a00 
il ne cherche à m'effrayer avec ses bras, comme 
j'étais un vilain. Il ferait beaucoup mieux de gard 





ses reproches, ses grands mots effrayants, pour ETT à» pap: бо, 246. ADI 
filles et les fils dont il est le pére', afin qu'il Ж; те, t] ean ү 
entendent ses ordres — toujours, qu'ils le veuillam PAM. 1011, 211/3013, 37, 39): тїн 
М J), uel ‘size "Prin testis, 
ou non. » П jJ 
зоо [а rapide Iris, aux pieds vites comme les уеп D 
répond : FX fax || 496.5 


p. бо), uel yàp || vid: js 
3 E 5 " 0 Eara A tosi POxepov (Ar. 
^1. ll est évident que Poseidon pense aux dioux qui protègent д. pauci, uel x413:ov Arist. |А]. 
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tû yàp 8| toi, Голђоҳе Kuavoyatra, 

фёре Au робо» ánrvéa te кротербо тє, 

peraorpéQsiuc ; otpental pév te ppéves EcOX®y: 

BE mpecBurépowi "Ербас ашу Énovra, » 

V 8* are ттрооёк\тє l'loacbáov ÉvoplyBav" o5 

Ip. Qek, páa тобто Ётос rară рота Éeimec* 

көй тё тётоктол, Sr" Ayyelog atia 180. 

68 atvbv xo kpadiny kel бурду 1кёмка, 

f By todpopov кай duff rreripouévov ato 

ty 06% ра yohorotov enéeooty, no 

Hiftor vOv pév ke vepecandsle önortko 

MBE Toi pio, Kal ёте дао тё ye Bop 

У Буку BuéBev кой “ABnvalng &yeAetrc, 

“Ерик! те kal ‘Hepaloroto Ävaktog, 

almewfis nepdfoerar, odê" ёВеАђоє »5 

Bi, Solver 5 piya крбтос̧ "Арүв(окоу, 

Ib 008", Bri vBw йуйкестос yóloc Lora, » 

Me elnóv Aime Лађу "Ayaukby "Емуоа(үаіос̧, 

je Bt буто» tóv, ттёбкоау 8" fjposc "Ayat. 

? “Ата npostgn vepelnyeptta 280 эзо 

pxeo vOv, pie Фотбе, us" “Ектора yalxokopuarfi 


« Dois-je porter tel quel à Zeus, Malire de la 
terre, dieu aux crins d'azur, ton intraitable. et dur 
propos? ou m'en laisses-tu rien léchir? Cœur de 
brave se laisse fléchir. Tu sais que les Érinyes tous 
jours suivent les ainés". » 

Et l'Ébranleur du sol, Poseidon, à son tour, Ini 
dit : - 

« Divine Iris, се que tu me dis là est certes fort 
bien dit, C'est déjà un bonheur que d'avoir affaire 
А sage messager. Mais un atroce chagrin m'entre 
aussi dans l'àme ct le cœur, lorsque, moi, son 
égal voué à une part égale à la sienne, Zeus prétend 
me prendre A parti avec des mots irrités, Pourtant, 
clest dit: pour cette fois, malgré mon dépit, je m'in 
clinerai. Mais j'ai encore autre chose à te dire, et la 
menace part da cour, Si, malgré moi et malgré 
Athéné, la Ramasseuse de butin, malgré Heérd, 
Hermés et sire Héphmstos, il entend épargner la 
haute Ilion, s'il se refuse à la détruire et à donner 
grande gloire aux Argiens, qu'il sache bien qu'entre 
nous deux ce sera une inguérissable rancune, » 





Cela dit, l'Ébranléur du sol 
Zeus au secours 
dos Troynns. 






quitte l'armée achéenne et s'en va = 206 cf. schol, T ad 04 : Ynvidoros tonuetwsaro || 242-217 

plonger dans la «mer j, et les héros DIC Xt va порна kan nd 
achéens aussitét sentent son absence. Alors Zeus, а . i us toe эша 
l'assembleur de nuées, s'adresse A Apollon: y sly "Ada ёкајшуй sels 


У and tig Oropaylas Ф) 
a Va maintenant, cher Phosbos, va trouver Н кау ( 





s ole, обайт mating tig 
Epp ore tà e тороу à" 
jt Aivttkaractdaems povov raps, pv айо [АЈ 





Troyons, à Apollon, à Arts, à Artémis, à Aphrodite (cf. XX, 38-40). Er — 201 12? Bx тїз): үйр Av топ testis, unl Bh айа 
t. C'est-h-dire qu’ellos sont pràtos à venger les alnés, 4F le droit sis 26 pop. g |р, : 
do ceux-ci est méconnu раг lours palnés, Los Êrinyos sont chargées | A4 ыб" (EC): proto 


ecol 
de veiller ап maintien de l'ordré dans le monde et, plus particulièro- yuteimque Бин. || 2075 (lust, tortor): 
ment, do punir tous ceux qui outrepasent leur droit, aux dépens des (Ий [А], testi): ү, Ar. Паи зї, oy 


s die > > ns (Епм!., tasi P p 9) 1 juste t kal На 
autres, chez los dieux comme chez les hommes. A Еро Ae MCI nr ата х 
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iv ү&р to: yarhoyoç "Evvoclyatoc 


75 CHANT XV - 
au casque de bronze. Le Майте dé la terre, l'Ébran- 
leur du sol, est. désormais parti pour la mer divine, telg Ga Stav, dhevduevos xdhov atròv 
évitant de choir ainsi au gouffre de mon courroux "ра yap te u&ync ErróBovro кой ВАЛо, 
D'autres ont déjà appris ce que coûte la guerre: @ Пар véptepol elor Geol, Kpóvov &pplç &óvvec. 235 
sont les dieux d'en bas qui entourent Cronos. Il уаш 768" pêv tuol nod képõiov 186 of abr 
bien mieux, pour lui comme pour moi, que, malgré бтті mápoide vepeconBele тве 
son dépit, ill se soit d'emblée incliné devant ma force, duds, eel of xev avibparl ү ètehtoðn. 
car l'affaire ne se fit pas achevée sans grand ahan. ob ү' èv xelpeact ЛАВ" aly(da Вососубеосау, 

Pour toi, prends dans tes mains l'égide frangée ' émocelov pobkew ђроос "Ауолобс' 230 

33o puis agite-la bien fort, pour mettre en déroule le «ûr? ueAéxo, "Exacn6óAe, qaíBuoc "Ектор" 
héros achéens, Occupe-toi, en personne, Archer, dé yàp об» ol Byeipe uévoc uéya, Bop Av "Ауа 
Villustre Hector. Éveille en lui une immense fureurs tec vfj&c te kal “EMhaniovtoy tkavrat: 
jusqu'au moment ой les Achéens, en fuyant, ѕегопі tv $' абтёс yò ppkoopau Ёрүбу te Ётос te, 
arrivés à leurs nefs et à l'Hellespont. A partir de ca кк kal attic "Ayauol áverveóooc: móvoio. » a 
moment-là, je veillerai moi-même, par parole et par Epar’, 083° &pa natpd¢ &vnkotornoey "Атё\Лоу, 
acte, à ce qu'enfin les Achéens soufflent un peu à 1 kar’ "IBatov ёрёоу, tpn gods 
peine. » ‚фаоссофбуф, 8с т” фк\ттос merenvðv 

П dit, et Apollon n'a garde de désobéir à вой 15у Mpráporo Saippovoc, “Extopa Stov, 
père. Des cimes de l'Ida il descend, pareil au milan, vov, o85' Ex. ketto, v£ov 8° goayelpeto Bupóv, ato 
rapide tueur de colombes, le plus vite des êtres ailés. PLE vwóckov Écápouc" ётар &cÜua xal löpòç 
Il trouve le fils du brave Priam, le divin Hector, ‚ eret рх» Éyeipe Aib véoç alyióyoto* 

240 assis: il n'est déjà plus étendu ; il rassemble en lui f ' lexáuevoc тросёфп trárpyoç "Атау" 
un nouveau courage et reconnait ceux des siens qui { “Ектор, vid l'Ipiáuoio, «Lf St od vóopiv ёт" Kov 
l'entourent ; suffocation et sueur ont cessé: le vouloir. И BuymmAéov ; fj mo tl ок дос Leaver; » a45 
de Zeus porte-égide l'a réveillé. Apollon Préservateur Tay 8 SMtyoBpavéav тїрооёфп Kopubatohog “Ertop” 

He Ivi Pupproche et dit : : M i — 231-235 damn. Arist. [AT] et Ar. [A]: би хари of 
« Hector, fils de Priam, pourquoi es-tu là, assis loin муз бар : isd боқ Ent тас vas Фбүшо1 (ита OF 
des utres, sans force? Un souci te point sans doute. » Ў E arcent se ARENA xal Фарос $ 
лобуд Al 224 үф te Aina тёр 


p 
|, uel мё atoi Zon (17 in rigo (Bua) J: MM 












1. L'égide — qui symbolise In temple — est l'attribut de Zeus j 









mais jl peut la prior à d'autres dieux, comme ici à Apollon el е бө 
ailleurs à Athéné. Buslathe fait observer que, pour Homère, l'égide Boo ae oy oer err P e Bask свн 

n'est pas une armo à proprement parler ; ello пе blesse pas, comme 1 * | ioaysipeto (Ar. pi Кт р. e alii (A), Eust.) 
fait ln foudre ; ello sort souloment à épouvanter, ello crée la panique йв” олүп (seh. урынды aa legisse uide- 


(cl. 326-27). Aristot. De anima lok a. 
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fig дё 00 oo, pépıore Ged, 8с p’ кїрє буттуу; 

бк diets 8 pe упосіу ётї npuuvfjoiv “Ayatay 

Og éxápouc бАёкоута бойу dyadic Bev Ata 

Eppadi npàc етїбос, Enavoe 22 AoiipiSog &Akfic ; abo. 

үсү Épáurv véxvac kal Bu" "AlBuo 

#98" BypzoBar, Enel pov Gov (yop. » 

У ô” ade rtpooéecmev va ёк&єрүос 'Aré\kav’ 

© Odpoes vv: totóv tor йооотүтйра Kpovlav 

Б “ling mpoénke napeotipevar xal ágbvaw, 155 

ov "AndAAwva ypuaáopov, $c оє трос nep 

ёрӧс̧ абтбу тє kal atnaiwòv mroňteðpov, 

Gye убу innedaw énérpuvov toAéeoot 

nl yhagupfiaw Mauvépev xéoc rove" 

р ёүф mponápoiBa каф» inno кё къбоу abo 

Aeavéo, трёфо 8” fipaag "Ayauüg. > 

elndy Eunveuoe u£voc pya тоём Хабу. 

$° Bre ты; atards Umtoc, ёкостђоас̧ inl ф@туү, 

фу ёторрї\&жс Bein meBloto xpoatvov, 

Bc Хобеодоа ёорркїос morapoto, 

iiénv: б‹ро0 82 kápr Emr, åppl 82 Xetra 

“© Alocovrar’ 5 8 &ёүһөїпф\ nerioBék, 

É yoOve pépa: perá т” Bex kal voudy trove 

Ertop Aaupnpá nédag Kal youver’ vba 
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D'une voix défaillante, Hector au casque étincelani 
répond : 

« Qui donc es-tu, noble dieu, qui viens m'inte 
roger en face ? N'as-tu pas entendu dire que, devani 
les poupes des nefs achéennes, alors que je tunis ley 
siens, Ajax au puissant cri de guerre m'a, d'ung 
pierre, frappé à la poitrine, mettant ainsi un terme 
ma valeur ardente. J'ai cru vraiment que j'allais 
ce jour voir les morts, les demeures d'Hadés : }@ 
sentais s'exhaler mon cœur. » 

Sire Apollon Préservateur à son tour lui répond f 

« N'aie plus peur maintenant : puissant est Гав 
que le fils de Gronos dépêche de I'lda pour t'assi 
et te défendre. C'est Phobos Apollon, le dieu 
l'épée d'or, e'est moi, qui depuis longtemps te pro 
ge, toi et ta haute cité. Allon’ ! va stimuler dé 
nombreux meneurs de chars, et que, prés des пей 
creuses, ils poussent leurs chevaux rapides. Je уай 
sur leur passage, aplanir d'un bout à l'autre 
chemin à leurs coursiers, puis je ferai tourner le d 
à tous les héros achéens. » 


305 













Il dit et au pasteur d'hommes 
ре зү insufle une grande fougue. Tel wi 
lechampdebataile. Salon’, trop longtemps retenu en 1) damn. Ar, [A], 305 fortasse Zon. 
face de la crèche où on l'a gavé КУАТ ler corruptam], antiquiores (Hust. толб, 21] : 
d'orge, soudain rompt son attache et bruyamment ed te Aai aviga End T Eure Ў Hj vis эн 
1 zóv dy бам t s 
galope dans la plaine, accoutumé qu'il est à se bai- {шита, fj te хата thy my Hlopov айке Жат " 
gner aux belles eaux d'un fleuve. Il se pavane, il #4 iver з, хер € Ww. "Exropos tol apting ортди am 
д ine Я 5 oy Acute" то pivot npoxuatvous idv 

porte haut la tête; sur ses épaules voltige sa crinière, 
et, sûr de sa force éclatante, ses jarrets promptement 

















Z 500-507) det uévttv, пр ойр xxl h dve- 






l'emportent vers les lieux familiers où paissent les тла || 262 Ереба." (рар. бо, Bust.) : 
Ar. [А]), cf. sch. Д ü + t 
cavales. Tel Hector, rapide, joue des pieds, des 7 ze ed] pp» cer be We 380 ииси, 


| 260 хрок4роб nuw” (Kust.) : ci 
т. La comparaison convient mieux Paris (VI, 506-11) qu'à Hector. Дый we wie oe ni (йш: чу do 






















































т CHANT XV IAlA&ON О т 
iov irmfjsc, ènel Вео0 Éxlosv «diiv. 370 
Bc т ђ Bapov кєрафу fj &ypiov alya 
суто KÚVEÇ тє kal dvépes ёүро атол’ 
bY pév т” HAiBarog mrérpr] kal Bácktog bAn 
jar’, 008° pa тё афа kiyhpevar «Тоо» fev 
BE 0' önd Laxfig Epavy Ale ђоүёусос̧ د‎ 
Ic 086v, alpa дё т&утас ánétpanit xal pepadrag: 
‘Aavaot «ос̧ uiv dpiaddv alév Enovro, 
ovtes Elpeolv xe kal Eyyeow duprydoio, 
rel {ov “Extop” tnoiyópevov orlyag åvðpðv, 
gav, Mow ёё napal nool кёттєоє Bugóc. T 
Йо, $' Enei? ёүбрємє Odac, "Аудра(џоуос̧ vióc, 
By By’ &р\стос, ёт\стёркуос рёу lüxovri, 
c 8' èv стад)" Ayopf] 22 & napor "Axaidy 
у, ёттбтє койро‹ #р1согмху mpl pólov’ 
piv 20 ppovéay åyophoato kal per£eurmev* a85 
* *Q rinan, fj géya Bapa 168” SpBapotow ppa, 
оу ò’ «ûr? @Бабты; dvéorn kfjpac à Eg 
әр” fj Ө» piv páda тето Bupds Éxáovou 
palv On’ Alavtog Bavéew Telapavuéêco’ 
& tic «0те BeBv ёррбоато Kal ёойооку age 
тор", B öh поду Aavady ond yoóvaz' EAvoey, 
Kal vOv ZaseoBat боро” oð yàp йтєр ye 
Envàc tprySobriov mpópoc taratar Sse pevowðv, 
7 &yx8", фс äv dyà elmo, meBdpeda mávteg" 
àv pêv nort vfjac dvéfopev &novkeoðav ays 
ol 8", Bagor Bproror évl отратф wdysue8" stvar, 
lousv, €t ke трдтоу épóEouev &vri&cavtec, 
брат” åvaoyópevov тӧу Š ofe kal prpaðta 


ało jarrets, pour aller stimuler ses meneurs de chars, 
dés l'instant où il a ouf la voix du: dieu. On хой 
parfois des chiens et des paysans poursuivre un cerl 
ramé, une chèvre sauvage ; mais un roc escarpé oi 
bien un bois ombreux lui a donné asile, et le sort 
ne veut pas cette fois qu'ils l'attrapent, Alors, attiré 
par leurs cris, un lion à crinière paralt sur leur 
roule; et, pour ardents qu'ils soient, il a bien vite 
fait de les mettre en fuite, tous. Ainsi, les Danaens, 
en masse, sans trêve, suivent l'ennemi, le harcelai 
de leurs épées et de leurs lances à deux pointes 
mais à peine ont-ils vu Hector parcourir les rangi 

atv des guerriers, qu'ils prennent peur, et que le созш 
leur tombe à terre. 

Alors Thoas, fils d'Andrémon, s'adresse À eux, 
C'est le meilleur des Étoliens ; il est expert à la 
lance, il est brave au corps à corps, el, û l'assem- 
blée, peu d'Achéens sur lui l'emportent, quand les 
jeunes guerriers discutent des avis. Sagement il prend 
la parole et dit: 

« Ah! le singulier prodige que je vois là de mes 
yeux. Une fois de plus, Hector ressuscite, échappé. 
au trépas. Oui, chacun en son cœur espérait ferme- 
ment qu'il avait succombé sous le bras d’Ajax, fils 

ago de Télamon, Mais, cette fois encore, un dieu l'a pro- 
1666, sauvé, cet Hector qui déjà a rompu les genoux 
à tant de Danaens ! Et je erains bien qu'il n'en soit 
encore de méme aujourd'hui ; car ce n'est pas sans 
l'aveu de Zeus Tonnant qu'il est là, devant les lignes, 
animé de telle ardeur. Allons ! suivons tous l'avis 






que je donne. Ordonnons à la masse de retourner TAT ор: n ra fier ru Aho aa Go n 
aux nefs, tandis que nous, nous qui mous flattons m im As wel zaisgty [ ] sch T || 277 д: (бес ма A): a 
1 279 хоу шэр evo codd. zod* 


d'être les plus braves de l'armée, nous resterons là, ы 


s рі à К ү уй орг» рар. бо etood. unus [| 297 e 0295 i. marg 
pour voir si, en l'affrontant, nous arriverons d'em- 
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deiceoBar Доуоду kaabüvat Suilov. » 
Epa’, of 8 &pa то0 páXa pêv KAvov 48’ énlBovto 
&p' dug" Atavra xal "IBogevfja ёуакта, 301 
v Mnpióvnv xe Méyny +’, &xáAavrov "Аргу, 
plunv ўртоуоу, &porfjag каЛёсаутес̧, 
тор‹ xal Tpósaaw évavr(ov" обтар ётосо 
Boc ent vac "Axexv ётоуќсуто, 3% 
Bes дё mpodrupay аоАёсс̧, fipye 8° tip’ “Ектор 
BiBéç: mpóoBev 3 Ex абто0 Фо1бос "Атау 
Bévoc Spouv vepéAny, Eye 8 atylöa бойр‹у, 
Hy àypiSáczux dampens’, fjv бра уоАкєбс 
[фахотос Au ё2ка popipevar ёс фёвоу &vàpüv- мо 
Gp’ 8 ү iv ystpzoow Eyov fyhoaro Хабу, 
Арүк о $' Onépeway &oêeç, Орто ô” durî 
Ë арфотёродєу, ёт укорђф 8° ёкотоћ 
охоғ- толЛа è Sopa Apaceidav and yeuv 
piv èv уро! ттўүуот" дртидбом atZnàv, му 
à 02 kal рєсатүб, mápoc урба Aeuxbv ènavpetv 
Хотауто hAaiéueva xpob &oat. 
pa ү?» alyida xepolv Ey dtptua QotBoc "Атом, 
pa pái &uportépay ile’ frrteto, minte 52 iasg" 
р rel kar’ vûna lòv Aavaüv xayunóAov зні 
iic", rl à айтьс̧ Коос рала péya, voto: $2 Dupbv 
М ochfeoow BIENE, AáGovro 8& GoüpiBoc álkf|c. 
P ûç x He боду ûyé\nv fj тду pér’ otv 
[PE Sia кЛоуќоох peraivng vurtòg ёролүф, 
ут” £&amivre anuávrepoc où ттаркбутос, E 
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blée à le contenir avec nos piques levées, J'imagi, 
qu'en dépit de son ardeur, il craindra en son са 
de plonger dans la masse des Danaens. » 

Il dit, et tous avec entrain d'entendre et d’obdi 
Autour d'Ajax, de sire Idoménée, de Teucros, et 
Mérion, de Mégés, égal à Arès, i]s organisent M 
bataille, en appelant les preux, afin de tenir tête 
Hector et aux Troyens. Derribre eux, le gros 
retire vers les nefs des Achéens, 


Les Troyens chargent, en masse 

ри datos. Hector est à leur tête, qui avand 
derrière Jour mur. à grands pas. Devant lui va Pho 
bos Apollon. Un nuage couvre sa 

épaules, Il tient l'égide impétueuse, terrible, velue 
éclatante, qu’Héphestos, le bon forgeron, a donnée 
porter à Zeus, pour mettre en fuite les hommes; 
L'égide еп main, il montre la route à ses gens. 
Les Argiens résistent et font bloc; une clameug 
aiguë des deux côtés s'élève. Des flèches jaillissen! 
des cordes ; nombre de javelines partent de тай 
intrépides ot vont se planter dans la chair da 
vaillants gars ; beaucoup aussi tombent à mi-chemin 
et se posent à terre, avant d'avoir goüté à la chai 
blanche, malgré l'envie qu'elles ont de s'en гера 
tout leur soül. Tant que Phobos Apollon garde 
l'égide immobile entre ses mains, les traits des deux 
edtés portent, et les hommes tombent. Mais lors- 
qu'en face des Danaens aux prompts coursiers, les 
yeux fixés sur eux, il se met à l'agiter el, еп méme 










1 
Т), utrumque Eust, ; uel (обу Zon, 
testos): Gorey (pap. 93, А, eri 
0 


temps, pousse lui-méme un trés long cri, leur cceur „1. [Eust.]) || 2 xt (testis) : Ls Pap, 
An 2 RE 3 à (ah ni hálovto 81 бобибо, 
en leur poitrine subit le sortilège ; ils oublient leur jew 8" luvijaaU" tractor lestis || 324 xXovi А му 


valeur ardente. On уой ainsi parfois, au cours de la 
nuit noire, ип troupeau de bœufs, ou bien encore 


мо 


350 

























































TATAAOS О j pe 
êpé6nBev "Ayoxol &у&йкадєс` ev yàp "Атау 
фёбоу, Tpoclv 8è kat “Ектор. к0ёос braZev, 
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une ample bande de brebis, que bousculent deux. 

fauves, apparus brusquement, à l'heure ой le gardi 

n'était pas là. De méme sont mis en déroute “Evia ð’ &vijp Bev ğvõpa KedacBelong Soulvyg. 

Achéens, désormais sans courage : Apollon parmi eux Ектор piv Exuylov te xal “Apkecthaoy Enepve, 

а jeté la panique, cependant qu'il donne la gloire mbv pêv Borordy ўүўтора yoAkoyctóvoy: 830 

aux Troyens et à Hector, tov 8ё MevecBfjoc peyabúpov miotdv ётоїроу" 
La bataille alors se disperse. Chaque! guerrier fai lac è MéBovra Kal "lago ÉEcvápilev" 

sa proie d'un guerrier. Hector tue Stichios et Arcé rot à pêv vóBoc vlàc "OUfjoc Beloro 

silas. Le premier est le chef des Béotiens à la cot сє Mébov, АТаутос̧ &beApeóc: абтёр Évauev 

de bronze ; l'antre est le fidèle ami de Ménesthée a v Pudsey yalng ånd патрі8ос̧, &vBpa к«такт&с, 335 

grand cœur. Énée abat Médon et Iase. L'un, Médoi rbv untpurtis "Epuóruboc, ђу Ex’ ‘Oleic? 

est bâtard du divin Oilée et frère d'Ajax ; il réside oc abt’ ápybc pêv "A8nvalov ётётокто, 

Phylaque', loin de sa patrie, parce qu'il a tué ul Bè Ephdoio koAéakevo BovkoAiBao, 

homme, un frére de sa marûtre, Ériópis, la femm костӣ 3° He Movdvbduac, "Eytov 8ё Moite 

d'Otlée. lase est chef des Athéniens; on le dit fils dé my êv бошу, KAovtov 8° Ele Sto "Ayfivap. 340 

Sphéle, le: Boucolide. Polydamas fait sa proie d yov ӧё l'lápic BáAe velavov pov Britods 

Mécistée, Polités d'Échios, au premier rang de Ii Юүоут? čv mrpop&y on, did mpd 8ё yadkdy Magaev, 

mêlée, le divin Agénor de Clonios ; Páris attei "Opp" ol «obe évápiov an’ Evra, тёфра 8” “Ayarol 

Déioque, par derrière, au bas de l'épaule, alors qu'il фро xal окоАбткасзу ёустАђ Е аутес̧ ёрыкт] 

fuit entre les lignes, et il pousse le bronze à fond, ja kal ÉvBa фёВоуто, ёбоуто дё «elyoc áváykn* 345 
Et, tandis qu'ils dépouillent les morts de Jowi p ёё Tpóecaw Exérleto paxpdy kůgag: 

armes, les Achéens se heurtent au fossé ouvert, à Î |Мпос\» ёп‹осебєобо, ёбу 3° Evapa бротбкуто' 

palissade ; lors, fuyant en tout sens, bon gré mal av kyàv &návevBe veðv ётёроб‹ vohow, 

gré il leur faut passer le mur. Sur quoi, Hector, to0 of Bávatov unticopar, об8Ё vu тбу ye 

grande voix, lance un appel aux Troyens : ( тє үуотаС те ттор$с Aehdywor Bavóvra, зро 
« Aux nefs 1 en avant ! laissez les dépouilles san- wives ёрбоџох mpd &aveoc нєтёроо. » 


glantes. A celui que je verrai autre part que prés dew 

























ү — 338 от. 233. 

nefs mets 1 rt lace ; 17 рар. 

[кийе 28, mort sur. А " ame i — 308 "Ay aol davao G ot altor odes || 327 ne": Bie 

lois mort, de ses parents ou parentes il n’obtiendra wetwov* (Eust): xapttpuliüuev (pan. ЖТ ДА), E: 

pas le moindre bücher; les chiens le traineron| Ud ded Du '}, cod. rie à pep EMIT 0 о от 

: r «ús Zen. sequens. Hesiodum orum [T]. 

devant notre ville. » r e QUT Т Eos.) 3» (A in m., o xo ol 
э. Ville do Thesialic, qui avait appartenu successivement à Phy i l (он, lad): (Qui): edu quan BLE) | бр 

laque (Pöhaxoç), à son fils Iphiclo, à Protésilas, le fils d'Iphicle, ея tentis, ucl ШЁ),оута (pap. 223, testes) узи iplovar® (ach, ABLT, 

саба à Podarcis, cadet de Protésilas (cf. П, 695-709). арбоо, uel dobor Alexio spud A 144, ét eodd. dao. 
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TAIASOE О Bo 
sindy páoriyı katwyaddv ову (nrouc, 
ос̧ Tpóecow ёти отус of St сфу Lr] 
ёрокАђасутес̧ Éxov ёросбрротос trrovg 
Й Bseriectn* mportápodie 8ё qotBog "Aróliov 355 
R ByBac kanétoro ВаВе(1с nogolv Ёреіпоу 
оооу катёводле, үєфброоку ёё кЁ\єъйоу 
ЙУ 1)" eüpetav, 8ооу r enl Bovpàc ёроћ 
‚ énmós' vp oBkveos nepópevoç flac. 
91 ye проҳёоуто padayynddv, mpd 8° АтёААшу 38o 
bl" Exov ёр(троу: (pei 88 retxoç Ayav 
Mix WA’, óc öre тас páualov тис &yxt Ваваоцс, 
PY Enel оду тоор áBüpuaxe vnmiémaw, 
falis cuvéxsve roolv kal yepolv &Bópoy* 
Pa од, fue Powe, Oddy кёшатоу kat bub 305 
ас̧ "Apyelov, aðtotor ёё pitav ёудраас̧, 
of pêv тара vruolv ёрттдйоуто pévovteg, 
tol тк xex\épevot Kal näo rotor 
ig &vicyovrec pey eüyevóovro Ékugroc 
Кер axe uua yepfjvioc, oðpoç "Ахац, 370 
to, xsip' Bpéyov elc odpavàv datepbevra: 
Zed nárep, el noré vig xoc dv “Apyet nep ттойутбрф 
© fj Biog кота mlova unpla kalov 
9 voorfjaat, at * ónécyo xal kaxíveucac, 
йош кой Bpovov, "ОХорте, упдкёс pap, 5% 
obra Tpóscow ča Séuvacda "Ayatoóc. » 
Upat’ ebxópevoc, péya 8 leime unrlete 2єбе, 


Tl dit, et, de son fouet levé au-dessus de l'épaule, 

il presse ses chevaux et va de rang en rang exhorter 

les Troyens. Tous alors, à son exemple, se gou 

mandent les uns les autres et dirigent les attelages d 

leurs chars dans un prodigieux fracas. Devant eux, 

Pheebos Apollon, d'un coup de pied, sans effort, fai 

crouler le talus et le renverse au milieu. du fossé pi 

fond ; il jette ainsi un pont, une chaussée longue of 

large — d'une portée de javeline, quand un guerrier 

lance son trait afin d'éprouver sa force. Ils s'y pré 
36o cipitent par bataillons entiers. Apollon marche devani 
eux, portant l'égide vénérée. Il fait ensuite, et s 
le moindre effort, crouler le mur des Achéens. A! 
qu'un enfant, au bord de la mer, se fait avec 
sable des jouets puérils, qu'il s'amuse ensuite 
abattre d'un coup de pied ou d'un revers de maing 
ainsi tu abats, Phesbos, dieu des cris aigus, ce q 
avait coüté aux Argiens tant de peine ct de misère, 
ét tu fais parmi eux se lever la panique. 

Près des nefs, ils arrêtent leur fuite, ils font halte, 
ils s'appellent les uns les autres, et, les bras tendu; 
vers le ciel, chacun à tous les dieux adresse und 
ardente ргіёсе. Nestor surtout, le vieux chef achéen, 
prie, bras tendus vers le ciel étoilé : 

« Zeus Pêre! si jamais l'un de nous, dans Argos" 
riche en blé, brülant de gras cuisseaux de bœuf ou 
de. brebis, a de toi imploré le retour, et si tu le lui 
ав promis et garanti, souviens-t'-en aujourd'hui. Écarte 
de nous, 6 dieu de l'Olympe, le jour implacable ; ne 
laisse pas les Achéens être vaincus ainsi par les 


S70 


axdhonas xal 
l àdptv Tpdov ind 
үп, 307, ге manu вогіредів). 
— 393 tal" (pap. бо, Eust.) : хаса гс. A gt |1354 xov lpuzdg- 
(avztpusap. apros pap. бо sie || 356 Kosa ы red 










Troyens.» D { nal yspaly testis, cf. 304 || 389 jo: (A): fan” (Bust, 
эмер J : in” (testes): оти (Eust.) || 368 ўн d 
Ainsi prie-Lil, et le prudent Zeus tonne bruyam. Кон, юйге): йн Ar. | E ша ш 


" i 8 zi " А (о. Soph. 5 uerbo i, || 370 
т. Le nom désigne « toute la Grice » (schol. В), Ы уозтза‹: уозттјосцу u, 1, іа duobus 
1 2 Ec Zen. [AT], cod. unus. 
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NnAnuéêao үёроутос. 
i 8° óc énóBovto Aube ктітоу alyióyoo, 
"Арүкє\о‹о‹ Bápov, pvijcavro 8ё xápunc. 380 
te рёү« «Oa Balkong ebpundpoio 
ip tolxav karabjoetar, órmóv Enelyy 
' Jj yáp te udhioré ye корат" pé 
ple peyahy tayf кета cetyoc EBaivov, 
B elochdoavres ётї npúpvyo: páyovto Е) 
Buquysoig adrooyediv, of нё» dp? trnov, 
imb vnàv Gyn usAat&ov érB&vrec 
Evorotor, té pá op’ Ent vyvolv Ёкехто 
Хе KOM Evra, ката otóya etpéva yarns. 
Koç 8° toc pêv "Ayouol тє Трйёс тє Ago 
€5 åupeyáyovto Do&av Ёстоб‹ уду, 
B BY bil oly åyanivopog Едрытёоо 
| тє kal tov Eteprie Adyouc, Ent 8° ket Avyp> 
pak dxfuor’ races pehawváov BBuváov. 
р ёттєї 5) теїуос̧ reooupévouç Ёубтос 395 
laç, dxàp Aavaóv yévero lay тє фдбос ce, 
у т” ip" čnerta kal д mtem yero pd 
Катетрпуёоо", dhopupspevoc 82 npoonúða 
pind’, обкёті cox Bvapat xatéovel тер Eunng 
meppevéuev: öj үйр u&ya ує1кос̧ Spapev: [m 
Gt pêv берёт» movecepnéto, айтар tyoye 
opa elc "AyuMja, tv" ётрбуо толку. 
Û olê et кёу of обу Sa(povr Воџёу piva 
peimóv ; dyad} дё napaipaoiç ёотіу Ёта1роо, » 


ment: il a entendu la prière du vieux fils de Ni 

Mais les Troyens, dés qu'ils entendent le fraca 
Zeus porte-égide, avec une ardeur nouvelle, fond 
sur les Argiens et ne songent plus qu'au com 
Tout comme un grand flot de la waste mer [у 
sur une nef, par-dessus ses bordages, quand le р 
la force du vent, qui fait monter sí haut les vag 
ainsi les Troyens, dans une clameur immense, fi 
chissent le mur et, poussant leurs chars, ils 60 
battent prés des poupes, les uns de prés, avec Ї@ 
lances à deux pointes, les autres de leur char, 
que leurs adversaires, du haut des nefs noires ой 
sont montés, usent des longues piques qu'on gardai 
réserve à bord, piques: d'abordage, aux pièces asi 
blées, à la pointe habillée de bronze. 


Patrocle cependant, tant que - 
pico il Troyens et les Achéens luttent p 
le mur, en dehors des fines nel 
demeure assis dans la baraque du courtois Eury| 
et le distrait de ses propos, en même temps que, 
sa plaie amère, il répand des poudres aptes à арай 
les noires souffrances. Mais, quand il voit les Tro; 
se précipiter sur le mur et, du cóté danaen, moi 
la clameur, l'épouvante, il laisse échapper un gémil 
sement et, du plat de ses mains, se frappant 
"cuisses, il se lamente et dit: 
« Eurypyle, je ne puis plus, quelque désir qi 


tu en aies, demeurer plus longtemps prés de 389) habot pap. 243 || 389 om. pap. 243 (cf, 380). 















C'est un conflit terrible qui se lave : ton écuyer 8'0 Г. — 379 xixov* (Eust.): vos || 382 ity": -e 

cupera à te distraire ; je cours, moi, chez Achille) . g1 ky cell er 2: Tnne (pap. p Я се) изу 
je veux l'amener à combattre. Qui sait, si, le d (pap. 1) | 393 бато (East teen): us pilum [T]. x 
aidant, je n'arriverai pas à ébranler son cœur par m P a xe] M pee л pap. огир. бо, tories 
avis? Les avis ont du bon, venant d'un camarade. d * (pap. 9, pap. бо): Pin: ls: IS TO a w 
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ГЕЯ 


‚ manque, mais atteint Lycophron, le fils de Mastor, 
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Il dit, et ses pieds l'emportent. 
pedes; P Cependant les Achéens attendent Tov pêv Gp’ Sg elrtóvra móSec pépov’ абтар "Aymol: 
de pied ferme l'attaque des Troyens, Bag ёттєрдонёуоос рёуоу ÉurteBov, об$ё Büvavro 4o 
Ils ne peuvent pourtant, bien qu'ils soient plus nom- Mavpotépoug rep ёбутас̧ éndoaciar пора vn Sve 
breux, les repousser des nefs, et pas davantage lew note Tpózc Aavady ё50уауто ф@\өүүөс 
Troyens ne peuvent enfoncer les bataillons des evor кодол peyhpevar обёё véeaaw. 
Danaens ni arriver aux baraques et aux nefs. Aussi "dg тє от&бнп Sépv viov BE Giver 
droit est le cordeau qui sert à bien tailler une quill ovog £v malunt Safjpovoc, Bc jé тє m&onc 
de nef, aux mains d'un charpentier expert, conn: 0 stôf coping ónoBnuocóvnow "АВіупс, 
sant son art à fond par l'inspiration d'Athéné, au pêv тб» ènl Too pan тётато mrióAcpóc te 
droit est tendu entre les deux partis le front de lutti ло. 8° dup’ ёо рвут ён&уоуто vécanw, 
ot do bataille!, Chaque groupe а sa nef pour laquellg "Ertop 8 &vr' АТаутос е(оато ко$ай!ноо. fib 
il combat. Hector, lui, vient se placer face au gl Td 8& р‹ң$ пері упс Exov nóvov, о08ё 8óvavto 
rieux Ajax. Tous deux luttent pour la méme nef, 8 «bv #Бк\М&до‹ kal Bvimpfjaex nupt vfjac, 
sans arriver, l'un à repousser l'autre et à embraser la 8 xbv Gy Sousa, nel f° ènéhaoot үк бону, 
nef, l'autre à chasser le premier, que le Ciel "Eve" uta KAutlowo Kaditopa paldipog Atag, 
déchainé. L'illustre Ajax tue Calétor, le fils тр ёс vija фёроута, кета атїбос Pade Soupl: бо 
Clytios, en train d'apporter le feu à la nef: бобттаєу ёё negóv, Sahdq dé of Ёкттєсє xeıpéç. 
Vatteint de sa lance en pleine poitrine. Il tombe aveg Ектор 8' óc événoey &vequbv ðpladyotow 
fracas; la torche lui tombe des mains. Quand Hector, #y koviyor meoóvra vebc протёро:Вє psAatvnc, 
de ses yeux, voit son cousin tomber dans la pous Тро! te kal Auxtouny ёкёклсто pakpàv oag 
sière, devant la nef noire, aux Troyens et au * Tpüec xal Aükiot xal Aápbavot &yyupayntal, 45 
Lyciens il lance un appel à grande voix: Lp Bh mo у@Дєсбє uáyng êv arelvet tde, 
« Troyens, et Lyciens, et Dardaniens experts au BAN vta KAurlove сафоатк, ph шу "Ayauot 
corps à corps, ne quittez pas de sitôt la bataille, m&üxea avAAooc. vzOv Ev дубу тєсбуто,-» 
quand le danger nous presse: sauvez le fils de "05 elndy Аїаутос̧ ёкбутцос Bovpl pasive" 
Clytios ; faites que les Achéens ne dépouillent pas de то pêv арар", 8 $' Enero. Лукёфроуо, М&оторос vláv, 
ses armes un guerrier tombé au milieu des nefs. » Atavroc Верётоута Kuðhprov, Sc фа тор’ абтф Mo 
П dit et lance contre Ajax sa pique brillante. Il le vat’, énel ävõpa катёкта Киро GaBloun, 


IAIAAOZ O л 84 





то 






Num. — 409 a b (= M Лгу-4зо) oui 


aig pntat Дазао‹ 
Wxioug tüuyavto | тау «0g аў woaadar 


та прота nehan 





Pl'écuyer d'Ajax. U était de Cythére, mais il habitait 
chez Ajax, parce qu'il avait tué un homme dans la 


1. CNI, 436, J'ai dà traduire l'expression {а fox de deux façons 
différentes, pour l'adapter chaque fois à la comparaison qui la précède, 






Ij 
sor || ALT viae 
x || 434 Kofrgios Q “gin 
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f! ёбайку кефаћђу ónép оботос̧ SEE xoAkQ, 
бт бүү” Atavxoc: 8 S'-Gmmoc čv козо 
dg ard rpupvfjç xauddic méce, Aóvro bE yuta, 485 
kc 8 ipplynos, кас(үуптоу 8ё npoonúða: 
& TeOxpe ménov, 5} удлу ётёктато mords ётаїрос̧ 
Maoropting, 8v vi Кобпрёбку Evàov ёбута 
а Фолл xoxeDauw ётіореу Av peyápoun" 
by 8' “Ектор peyáðupoç ётёктаує" 100 vú ror tol що 
BkÜpopot kal xó£ov, 5 тол тёре Фо1бос "Атау; » 
"c p40", 5 82 Бууёпкє, Вёоу 5 ol lyy napkor, 
у Ёхсу dv xeipl madivrovoy jêk фарётрцу 
ov- páda 8” дка ёле Tpóroow epter, 
Û û’ Ebe KAxtrov, Пехођуорос̧ àyAabv vlóv, [r 
uBápavroc Exatpov, &yavoü l'lavBolSao, 
bla xepolv Éxovra à pêv тетбупто каб? tovc: 
Ef yàp Ey fj fa толо теста, кАоуёоуто páħayysg, 
opt kal Tpdeam yapčópevog raya 8° aðt@ 
koxóv, тё of oð tig Épóxaxev legévov тєр, 45o 
Eve үйр of BmuoBe тедотоуос Eprteoev tóg 
me 8° tE öxéov, Onepónoav ёё оттон 
tl" бука кротёоутес̧. “Ava, à' événoe táytota 
evdudduac, xal npBrog dvavrlog HAvOEv trnov: 
ойс uiv 5 ү "Аатоъбф l'Ipori&ovoc ulét 88ке, 5 
тойда 8 Endxpuve ayebóv toxew etoopsovra 
Хаос" aiitds 5° «бт tàv mpopáyototy dplyBn. 


CHANT XV 
divine Cythére. Le bronze aigu l'atteint à la tête, 
au-dessus de l'oreille, debout aux cótés d'Ajax. De 
poupe de la nef Phomme tombe à terre, dans 
poussière, sur le dos, membres rompus. Ajax айо! 
frissonne, ct il dit à son. fràre: 

« Doux Teucros, voici tué notre ami fidèle à to 
deux, le fils de Mastor, qui venait de Cythére, mi 
qu'une fois chez nous, nous honorions dans le palai 
A l'égal de nos parents. Le magnanime Hector la 
tué. Qu'as-tu fait de tes fléches si promptes à poi 
la mort, de laro à toi donné par  Phoebg 
Apollon? » 

Il dit; Teucros comprend et court à lui. Il tien 
en main l'arc dont les bouts se ramènent en arrière; 
ainsi que le carquois, bon réceptacle à flèches; е 
bien vite, il décoche ses traits sur les Troyens. ЇЇ 
frappe ainsi Cleitos, illustre fils de Pisénor, ami di 
Polydamas, le noble Panthoide. Cleitos a les rênes @ 
main; il est absorbé par son attelage, qu'il dirige 
vers le point ой les bataillons sont le plus nombre 
à se bousculer. Il voudrait plaire à Hector et au 
Troyens. Le malheur est vite sur lui, et personne di 
lui ne l'écarte, quelque désir que tous en aient. 
flèche lourde de sanglots s'abat sur son cou par 
derriere. Il croule de son char; ses chevaux, en se 
dérobant, heurtent bruyamment le char vide. Sire 


8 5 ۴ N n m, — 442 48 || 442 a (= 650) add. бо || 449-451 
Polydamas aussitót l'apercoit et vient le premier se iSo — P луга) lee, 8 r: xr танй n p aura 
placer devant les chevaux. Il les donne à Astynoos, i pt xal тен, ШИНДИ, BE sobrou, 
fils de Protiaon, en l'invitant avec insistance à les conan Fiat, „бе к pos Vire role di E 
tenir à sa portée, l'ail constamment fixé sur lui *, " [А] | stê om. pap. бо. 
is 4 i i _ Var. — 436 Aia; o'i jn пў: testis, of. Ө 330 
Puis il retourne prendre place parmi les champions cd Tus ti pow ‘I el 
hors des lignes. r ) 4 а ( 10 Ar. zr [А], 
viri dvavslog* = ivav= 


1: Le cocher doit toujours ètre prêt à ontendre l'appel de son 
тпайге, quand celui-ci, blessé ou effrayé, vout quitter le combat. 
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CHANT XV 
Teucros prend une autre flèche ; il la destine û 


Hector casqué de bronze. Et, de fait, il edt mis fin 


au combat devant les nefs achéennes, s'il lui avail, 
en le touchant, arraché le coeur en plein cours de 
ses exploits. Mais il ne trompe pas l'esprit subtil de 
Zeus, qui veille sur Hector, Zeus dérobe cette gloire: 
à Teucros, fils de Télamon, Il brise la corde solide 
de l'arc impeccable, au moment ой Teucros la tire 
contre Hector. La lourde fiche de bronze s'égare loin 
du but, et l'arc choit des mains de Teucros, qui 
frissonne et dit à son frère : 

a Las! le Ciel fauche net notre plan de combat; il 
me fait tomber l'arc des mains, et brise en même 
temps la corde toute neuve, que j'y avais atta- 
chés avant-hier, pour assurer l'élan d'innombrables: 
fléches. » 

Le grand Ajax, fils de Télamon, répond: 

« Doux ami, va, laisse à terre ton arc et ton tas 
de flèches: le Ciel en veut aux Danaens, et il 
bouleverse tout. Prends donc ta longue pique en 
main; mets le bouclier à l'épaule, puis pars au 
combat contre les Troyens, et fais-y partir tes gens 
avec toi, Non, j'entends que, méme vainqueurs, 
ils ne s'emparent pas sans lute de nos nefs aux 
bons gaillards. Allons ! rappelons-nous notre valeur 
guerrière. » 

li dit, Teucros va reptacer son arc dons la 
baraque. En revanche, il met sur ses épaules son écu 
Û quatre épaisseurs, Sur ва tête fibre, il met un bon 
casque à crins de cheval, dont le panache en l'air 
oscille, effrayant. I| prend sa brave pique à la pointe 
de bronze aiguë, puis s'en va et, vite, à la course, 
il vient se placer près d'Ajax. 


Hector voit s'égarer le trait de Teucros et, à 
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8" ov Buchs è’ “Ектор\ уөйкөкороот{}. 
al kev Enouce payny ext vqvolv "Ауд, 
Aproresovra Baldy ё ето Bupuév: 

of Аң8к Ards токуду vdov, 8с $" epiraacey 

, &ràp TeOkpov TeAojóviov єбуос drmipa, 
Avorpepéa veupiy £v &pûpovı тбЕф 

Hl x) èpõovte mapenAdyyOn 56 of BAAN 
(аАкобарс, tóEov 8& ol Exnuce ук‹рбс. 

G 8 Èppiynoe, кас(үуптоу Sk простуда" 

О тёто‹, f 8% náyyv и&упс ént uASea kelpe 
fipexépnc, 5 тё por [iiv dxbe yerpdc, 

8^ ФЕёррпЁЕє мєбатрофоу, fv dvkênoea 

ly pp" Av£xovro Gaya Врфокоутос éurtobc. » 

$ fjueiBev Ensvra uéyac TeAauóviog Ataç 

О mirov, Ak fiv pêv Ea xal тарфёас tode 

„ Enel ovvéyeve Beds Aavactat. peyhpac: 

dip xepolv Adv Sodrydv ёру Kal обкос̧ Sup 

тє Tpósao xal oug бруі Aacóc- 

Pav donovdi үк Sapacocpevol пер Bovey 

© босс рос, Аа pvnoópeða xápunc. » 

pál’, 5 2 rov рё» Bul KALolpow Ек, 

By’ dup’ бро. ойкос Вто rexpabeAvpvoy, 

tL 8! êrî 1ф0(ыф kovény кфтөктоу Pünkev 

piv, Sewvdv 3è Adpog KadiirepBev Evevev: 

o 8 BAxipov Éyyoc, ёк«унёуоу Ec xo), 
уол, para 8 дка Gkov Atavrı napéorn, 

(Ектор 3° dc etiev Teixpov BlapBtvra Вера, 

D. — 479-481 (cf. I 334-337) orti. codex || 484 
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te kal Aueloiow ёкёкАєто paxpdv doug’ (85 
Tpürc kal Adkor kal Adpdavor &yyipo yat, 
pec tote, фол, pvhaaade 82 Boúpiðog Ак 
dvê yhaqupá: öh yàp Bov SpBadpotow 
< ápiarfjog д.60» ВЛафВёута Леруа, 
B áplyvoroc Arde &vBpáct ylvetat Ak, fiom 
| &тёооуу к08ос̧ бтёртєроу ÉyyvoMEn, 
Î xuva pvúðn te kal odk ёв полу &púverv; 
& vOv "Apyelov pivóðe: рёуос, lpp $' phys. 
фбуєо8' ènl vnuclv @оААбес: Bc BÉ кєз Оршу 
ос fê tunelg Bávatov Kal nétpov anton, % 
* of of deixéts ёроуорёуф тєрї mátpng 
гаку" AA Bhoydc te абт Kal тейдес̧ тав, 
ӨЇкос Kal KAfipoc ёкђратос̧, et xev "Axatol 
(avra соу vuol pny ёс narpia yatav, » 
elrûv Srpuve pévog Kal Bupdy éxdorov, 500 
ug & a0’ ётёродєу ёкёкАкто otc ётброіолу" 
'* AlBóc, "Apyetou vOv Spxiov Ñ &nodéoBae 
oaaBfvat kal ártócacBat какё vndv. 
Н Ютєобё”, fjv viac An xopuBatoAoc “Ектор, 
sady ЧЕ соба: fjv патріЗа yatay Ёкастос̧ ; 55 
btpúvovtoç áxoórre Aobv änavra 
орос, 8с di viag évinpfigat ueveatvet ; 
àv ёс yx xophv éhet’ ёк, GAME páyeoðar: 
нї» 8° об «i то08е убос̧ Kal {т\с &pelvov, 
| adrooxedin ut£at xetpác тє рёзос te Sio 
л хероу, ў ётоАёаба Eva ypóvov ђё BiBvar, 


grande voix, il lance un appel aux Troyens el aux 
Lyciens : 

« Troyens, et Lyciens, et Dardaniens experts 
corps à corps, soyez des hommes, amis, rappele 
vous votre valeur ardente, au milieu des nefs creu: 
Oui, j'ai vu de mes yeux les traits d'un héro 
s'égarer sous l'action de Zeus. ЇЇ est aisé 

tyo reconnaitre le secours que Zeus préte aux homme 
soit qu'aux uns il offre la gloire supréme, ou. qu'il 
en affaiblisse d'autres en se refusant à les secourity 
C'est ainsi qu'à cette heure il affaiblit l'ardeur di 
Argiens ot vient A notre secours. Allons ! combat 
près des nefs, en masse. Colui de vous qui, bles 
de loin ou bien frappé de près, arrivera à la mort @ 
au terme de son destin mourra, soit! H n'y a pa 
de honte pour qui meurt en défendant son pays. 8 
femme et ses enfants restent saufs pour l'avenir ; 
maison, son patrimoine sont intacts, du jour où | 
Achéens sont partis avec leurs nefs pour les rives d 
leur patrie. » 

soo Il dit, et stimule 1а fougue et lardeur de to 
Ajax de son cdté fait appel aux siens : 

a Honte à vous, Argiens ! Il s'agit maintenant o 
bien de périr, ou bien d'étre saufs et de repousı 
des nefs le malheur. Espérez-vous donc, le jour ой 
“Hector au casque étincelant aura pris vos nefs, qui 
yous vous en irez, à pied, chacun dans votre patrie 
Ne l'entendez-vous pas stimuler (ош! son monde, сей 
Hector qui veut à tout prix mettre le feu à vom 
nels ? Ce n'est pas à la danse qu'il. convie les siens, 
c'est à la bataille. Il n'est pour nous nul parti, nu 

51o plan meilleur que de mettre en contact, dans ld 
corps à corps, nos bras, nos fureurs. Mieux vaut en 
un instant savoir si nous devons vivre ou périr, qué T B; ajc07y ebley (quidam [BL 





— 491 Uckocipov* (Бан) ürigravow (testis) || 492 уйбу te 
xt xai (Eust. testi yat xai (pap. 9, рар. ф, tostis) 
tv* : vat || 494 улы" ides (Eust., testis): vnuot барлар 
«Leger. 103 || ig àb жу: slg û xev tostis || 497 кагы oriomo 
Sostis): vizia téva Lycurg. [390varo sixty soh. BTL) || 498 xai 
ik жа! xpos (Eust., testes) : xai хро xai oxo Lycurg. || BOL ols 
paxpdv айва, cf. 485 ae 3»* (Eust.): ari 510 adrooyebly” 
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етрєбүкоба« £v atvf] ёпт 
tac тард vnuclv ön’ ёуёрбох xetpotépouty. » 

&lmàv Stpuve pévoç kal Ovpàv ёкботоо: 

"Ектор uiv De Exeb(ov, Перцђ8єос̧ utóv, зз 
Porhov, Alag 8 е AaoBápavto 

wa mpuAEov, "Аутђуорос̧ &yAabv vlóv- 

S&pac 8° "Отоу Ku\fvtov BEevápi£e, 

бф Écopov, peyadpav ápybv "EruiBv. 

Méyng ènópovoev táv: 5 $' OnaBa Mkodn bao 
Báguc" kal то0 pêv åmhplporev об үйр "Апоу 
l&vBov viàv kvl трон&о банов” 

B ye Kpolouov exfjüoc péoov обтаое doupl: 

ctv $ё ready’ 5 8° dn’ Spav tebye” tova, 

82 тф endpouce ДёЛоф, alyufig 20 elddc, tb 
Snc, êv Лќытос̧ tyelvaro фёртотоу vióv, 

ovtiéónc, є0 elBóra Botpidog Акс, 

Puheiðao pécov c&xoc oðtace Boupl 

BpunBeic* токам 8 ol prece BópnE, 

f ёфбрєх yváħoiow ápnpóta: tóv mote QuAebc 580 
tw ÈE "Ефорпс, ттотаро0 and ZeA\fjevtoç, 

yap ol BSaxev diva, dvêpûv Едфїтпє 

оу poptery, дш» ёудрду Aeapiyy" 

pl kal тётє naðdç ётӧ ypobc preo” Удроу. 

BE Мёүпс кёроВос̧ xaXcfjproc tnnodagelng 535 
ёкрбтатоу ve? tyyet bEvéevet, 
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de nous laisser user à la longue, comme cela, poui 
rien, dans l'atroce carnage, aw milieu de nos nefs, 
sous les coups de guerriers qui ne nous valent pas. ж 

Il dit, et stimule la fougue et l'amdeur de tous; 
Alors Hector tue Schédios, fils de Périmdde, chef des 
Phocidiens, tandis qu'Ajax tue Laodamas, bon com 
mandant des fantassins, brillant fils d'Anténor. Polys 
damas abat Ótos, de Cyllàne, ami du Phyléide' et 
chef des Épéens magnanimes. Mégàs le voit et bon- 
dit sur lui. L'autre se dérobe et prend du cham; 
Мё ?в le manque: Apollon ne permet pas que le fils 
de Panthoos soit dompté devant les lignes. La pique 
frappe em revanche Croismos en pleine poitrine. If 
tombe avec fracas, et Mégds, de ses épaules, cherche 
À enlever ses armes. Mais alors fond sur lui Dolops, 
expert А la javeline, Dolops, le Lampétide, que 
Lampos, issu de Laomédon, engendra comme un 
brave entre tous, expert en valeur ardente. C'est 
lui qui, А ce moment, s'élance et, á bout portant, 
de sa pique, touche en plein le bouclier du Phyléide. 
Mais sa cuirasse solide le protège. Il la porte еп 
deux pièces ajustées. Phylée l'a ramenée d'Éphyre?, 
des bords du Selléis. Son hôte Euphétés, protecteur 
de son peuple, la lui a donnée à porter dans les 
combats, pour se protéger contre l'ennemi, et c'est 
elle, cette fois encore, qui du corps de son fils écarte 
le trépas. Mégós, lui, vise au casque de bronze à 
crins de cheval. De son épée aiguë il frappe d'estoc 
le haut de la calotte, et il fait sauter le panache en 
crins de cheval, qui tombe d'un seul coup en 












ип. — 530 a (= 562) add. pap. бо | 534 forsitan dampauerint 
Rm, of, schol. Т: ттт & атїуө;* ên үйр лз ävwsipt (549) 
Fs 84 ol fipxeoe Opni. 
л. — 512 otpedysoba: : qrpedeoðar ll, Soph. in uerbo, Anecd. 
| из m ve 1 [Ent at cl dus | эзин y 
iv (u. 1. [Eust.]) || 546 Paxav» (Eu: miv pap. 0, рар. бо; 
2 1 824. Tate 





1, C'estl-diro do Mégts, qui cherche aussitôt à vonger son ami per pto он Ti^ Lig pea Fidem 
pk nee 4 А tov vid» (pap. 9) : фїртатоу &>брбм, uel фбртатос ávipüv | 
2, Tne s'agit pas ici de Corinthe (cf. VI, 152), mais d'une villo ө: зүү. D. [A] | 534 рх”: Foes (pap. бо), of, N ko. 


de Thesprotie, suivant les uns, d'Élide, suivant les autres. 












8j CHANT XV IAIAAOE О Е UR, 
xovlgot, véov фо ganwg. 
gévov, Ex 8 тето міку 
fev &yóvtop, Sho 
Byov тову" 


pleine poussière, dans sa teinte neuve de po! 

éclatante ! Mais, tandis que Мерз tient tête à Do 

et persiste à se battre, sans perdre espoir de vainc 

sto le vaillant Ménélas arrive à son secours. Sans ire 
de Dolops, il s'arrête à son chu, lance au poing, f 
le frappe à Vépaule par derrière. La pointe avi 
traverse la poitrine, allant sa route avec entrain, 
l'homme s'effondre, la face en avant. Ses deux 80 
saires aussitót s'avancent pour dépouiller ses épaul 
de son armure de bronze. Mais Hector alors lance 
appel à tous ses frères. Et, d'abord, il s'en prend 3 
fils d'Hikétaon, au fier Mélanippe- Mélanippe рай 
ses bowls à la démarche torse, à Percote, nagusi 
quand. l'ennemi était encore loin. Mais, du jour 
furent venues les nefs danaennes à double courbur 

aso de ce jour il était rentré à Ilion, où il se distingual 
parmi les Troyens et vivait chez Priam, qui l'hon 
тай à l'égal de ses fils. C'est à lui que s'en pre 
Hector ; et il lui dit, en Vappelant de tous JU" Eneu: od yàp Ev fov» &mooxabbv 'Apylowt. 

&ружобо‹, npiv y ^E кетакт&рку HE kat Бкртс 

оу atrewiyy еу xréodak тє oN: э 

Кос etridv 8 uiv p oF ay? omero 1000606 фс 

TApyetovs 8° Sxpuve uéyac Tehapóviog Alas? Sto 

& "D. фо, àvépeg Hote, xol alë® Btob’ dvi Our, 

оос © aldetoðe xar xparcepáe Oopivas” 

llBoukvov &vbpüv move odor He méqavtau 

yêra 8° ойт Bp Mos puta обтё IG Aich. » 









owo Bvédouxo peyên“, 
5 4" pa mpnvhc tot. 
2 ато дроу 
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, mpOrov ê *Iyexaovibny Evévimev, 
Me&vemmov: 5 5' Beppe pêv elirodac Bots 
E dv Паркот, 10у ànd vógqu tóvtov” 

алеі Ravadv veg одо» àypuéhwoat, 
лоу А86, pETÉTPETE за Трёєооі, he 
Ba тар Пр‹&не, 5 56 UY xlev Toa тёккоо\' 
fr “Extop ivévenev quoc v pav Ee v êva’ 
Ойто 81, Maku, peBhoopey i oddé уо aol тєр 
үрётєто piov фтор ёуєфло? ктарёуоко ; 
jy pq otov Adhortos тєрї rexe ёпоха j 5 


noms : 
« Allons-nous done mollir ainsi, Mélanippe ? Ё 
ton cour n'a-t-il nul souci du cousin que Гоп M 
tué? Ne vois-tu pas comme оп s'agite autour oe 
armes de Dolops? Suig-moi. Il n'est plus permis d 
se battre avec les Argiens de loin. I nous faut 
désormais ou les exterminer ou voir la haute Tio! 
par eux détruite jusqu'en ses fondements et € 
citoyens massacrés. » 
Ii dit, et prend la tête ; Мёапірре le suit, mortel "Num. — 854 om. рар. 
| sto égal aux dieux. Mais le grand. Ajax, fils de Télamon, nonnulli (quorum b 


stimule aussi les Argiens : E i RY oe ta PS 
т йш 






g ot 48 (of. "Tpibtaat.-- aix) || 562 от 

St pap. бо (ef. 530 в) et 48. 

|| 40. vào pvp" * 

pln" (Eust.): Im 
iba. 
























« Amis, soyer des hommes ; meltez-vous au cœur бо) || 545 хло * (Eust л (рар. tostis), T 
le sens de la honte. Faites-vous mutuellement honte pelo esa no Б Кас jn 





dans le cours des mélées brutales. Quand les re (А, al 
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“Ос etnàv 5 uiv абтас̧ &n£covro, xiv 8° bpéBuvev: 
Bî dope mpou&yov, xal axdveice Sovpl фак\уф 
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pêç &xovriocavroc: ê 8° обу ov ВЛос̧ frev, 575 
 “\кєтёоуос vlóv, OmépBupov MeA&vurrmov, 
vov móeuov 8& BáÀe orog napà шаббь" 
ev 8ё recûv, «bv 8ё окбтос oce káAuyav, 
oyog 8' ёпёроос Kav Gc, Sc т' ènt velp 
9 &iEn, toy т ÈE =0у)фа Bopóvra 580 
р &xóxnos BaAóv, OréAvce B yvta' 
sol, Mehavirrme, 86р" "АутЛоҳос̧ evey&punc 
ea GUA Gav GAN’ oò AáBev “Ектора tov, 
ol áveloc. 18s Béov ava ётотђха, 
WrlAoyoc 3° об uetve Воёс̧ nep dv nolepıothç, 585 
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guerriers ont le sens de la honte, il est parmi eux 
bien plus de. sauvés que de tués. S'ils fuient au 
contraire, mulle gloire pour eux ne se lève, nul 
secours nón plus". » 

ll dit, mais déjà ils brülaient d'eux-mémes de 
repousser l'ennemi. lls se mettent bien l'avis dans la 
tête et vont former autour. des nefs une vraid 
muraille de bronze, tandis que Zeus contre eux 
réveille les Troyens. Ménélas au puissant cri dé 
guerre alors stimule Antiloque : 

« Antiloque, il n'est pas d'Achéen plus jeune qua 
toi, ni qui ait pieds plus prompts ni qui soit plug 
brave au combat: ne feras-tu donc pas un saut hoi 
de nos lignes pour frapper quelque Troyen? » 

H dit et s'éloigne ; mais l'autre a été touché. 
bondit hors de la premiére ligne et lance sa pique 
éclatante, aprés un regard prudent autour de lui. L 
Troyens se dérobent, tandis que l'homme tire. Maii 
le trait n'aura pas été lancé pour rien ; c'est le fil 
d’Hikétaon, Vorgueilloux Mélanippe, marchant aW 
combat, qu'il atteint à la poitrine, prés de 1 
mamelle. Il tombe avec fracas, et l'ombre couvre seg 
yeux. Antiloque bondit, tel un chien sautant sur url 
зво faon blessé, atteint par le chasseur, au sortir de som 

gite, d'un trait qui lui rompt les membres ; tel vers 

toi, Mélanippe, bondit le vaillant Antiloque, pour të 


5 


cum lectione араб» id ost 
HE rae nee eed aq 


"dépouiller de tes armes. Mais il n'échappe pas à ail | 

du divin Hector, qui accourt l'affronter à travers le Eust. be ESSE EP | 

carnage. Antiloque ne lui tient pas tête, pour ardent 7 » м tree оф... 008", uel оф}... eU" | 

guerrier qu'il soit. Il prend peur comme une bête, a" (i: ааб, eat ЖҮЛ unus || 87 

qui a commis quelque méfait — tué un chien ou un чу B ообо ior ad a: å n 

Боне ma d жш i s'enfüi i Adwy codd. duo ine: Alfa (Bust) ] 

ouvier prés de ses bœufs — et qui s'enfuit, sans [| 584 avztoc* : viov || d 886 и. live || 886 
"pen (Eust ): one vip Expose (A), uel 34% лай s noe 


EJ 
qva E А, Eust.) : xóvac (A) || арр бсо (Eust.): dag! 


0. Of. V, 5932. 
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attendre qu'une troupe d'hommes se soit réunis 
Ainsi prend peur le Nestoride, cependant que, sur 10 
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su Tiply тер Burov KodAoBf evar dvBpav* 
сє Neotoplang, inl 52 Тр®ёс te kal “Ектор 





































les Troyens et Hector, dans un fracas prodigi | Beerreotn Bea otovéevta уёоуто" 5go 
déversent leurs traits chargés de sanglots. Il Î 22 peractpepbelc, nel tketo ЕВуос̧ Exalpay j 
s'arrête et ne fait volte-face qu'une fois rejoint St Ак{ооо\у oindteg popéyolot i 
groupe des siens. glv ётессєбоуто, Abg 8 ётё\є‹оу ёфетиёс, 
aw alév Éyeipe pévog рёүа, Ө үє 8ё урду 
ponen — Troyens, alors, Gott Йй lav kal k08oc &nsTuuxo, tobe 8° épóBuvev. 595 
Dornier assaut — lions carnassiers, marchent à l'a top. yap of Ворас BovAeto к080с apé 
par les Troyens, saut des nefs, exécutant l'ord by, tva: vuol. xopoviat Веотцёоёс nOp 
de Zeus, qui, à chaque instan П åkáparov, O£rioc 8 £&alaiov арђу 
réveille leur fougue puissante, tandis qu'il jette u iV Emxpfjveue tb үйр péve unttera Zeüc, 
charme sur le cour des Argiens et qu'il leur refu колорёупс céhag àpBaAuoteto toda’ i боо 


la gloire, en stimulant leurs adversaires. Son 
est désireux d'offrir cette gloire à Hector, fils 
Priam. Hector ainsi sur les nefs recourbées рош 
jeter un feu prodigieux, vivace, et accomplir le 
funeste de Thétis. Le prudent Zeus attend l'heure 0 
il verra de ses yeux la lueur d'une nef en flamme. 
doit provoquer alors un retour offensif', qui parti 
des nefs, contre les Troyens et donnera enfin 
gloire aux Danaens. Dans cette pensée, il réveilla 
contre les nefs creuses l'ardeur d'Hector, fils d 
Priam, déjà grande d'elle-même. П va, furieux, 
comme Arès brandissant sa lance, ou comme l'in- 
„cendie funeste qui va, furieux, par les monts, i 
travers les taillis de la forét profonde. L'écume cat 
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sur ses lèvres ; ses yeux luisent sous ses sourcils tere yhugoptow Eyecpev | "Exzopa IIprau(2ny (008-000): pic 
ribles, et son casque autour de ses tempes s'agite "y frat "Extopoç: аўтф үйр of an’ albinos Mev 
effroyablement : Hector est au combat*! et Zeus du yet" (Bust.): өйүп || 592 8 (Bust): $'ай | 898 
haut de l'éther vient lui-même à son aide, Zeus qui Й ыба Hormann; ef, T 358 | вос": о (testes) 


pap. 6o eset rA bid 0 unus tes Arist. [AT], 

| grror pro Aristarcho? || 602 Spice (А s. L): бра (A, 
x Mie a Ашына E ei véry 616-16, воо ey огон шиш шаш 1 608 varios 

prétexte qu'ils reprenaient inutilement la mention du nom d'Hector J Ah Tq) C): Melee [рор 




























































90 CHANT XV 
^ lhonore et qui le glorifie, seul entre beaucoup! 
d'autres. C'est qu'il doit ‘avoir 1а. vie brève, et déjà 
Pallas Athéné pousse vers lui le jour où il doit suc- 
comber sous la force du Péléide. Désireux de le: 
rompre, il va titant le front dos ennemis, aux points 
où il voit la troupe la plas compacte ainsi que leg 
plus belles armes. Jl ne parvient pas pourtant à le 
rompre, quelque envie qu'il en ait. Tous tiennent: 
bon, groupés comme un rempart, comme un roc 
escarpé, puissant, au bord de la blanche mer, où il 
бю subit le vif assaut des vents sonores et des lames 
énormes qui déferlent sur loi. Tout de méme, le 
Danuens, loin de fuir, attendent de pied ferme leg 
Troyens, Mais lui, des reflets de flamme tout autour 
du corps, fonce sur leur (ошо. Il s'abat sur ell 
comme, sur Ia’ fine nef, s'abat la vague furieuse qu 
font monter les vents sous un ciel de nuages. La пой 
entière disparait sous l'écume; le souffle affreux du 
vent gronde dans la voilure, et les marins, au fond 
d'eux-mémes, frémissent, épouvantés : c'est de Ье 
peu qu'ils esquivent la mort ! Ainsi, dans leur рої 
trine, est déchiré le cour des Achéens. Mais Hector 
в va, comme un lion féroce, qui s'attaque à des vaches 
paissant en foule l'herbe humide dans un vaste maré- 
cage ; avec elles est un berger qui ne sait pas exac- 
* етеп! comment lutter contre le fauve, pour qu'il ne 
lui tue pas une de ses vaches aux cornes recourbées j 
il marche toujours en iéte ou en queue du troupeau, 
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et c'est au beau milieu que la bête bondit et lui us | zr yp Ere edt (А), gius о Жай.) uel 
А t v (Ar. [AT], Eust.) at ` t 

dévore une vache, cependant que les autres, épou- 3), uel ew wa (80) А 1 кз e 

vantées, s'enfuient. Tout de méme, en ce jour, und quidam [A] || 625 X P Уоту imiuuoUat ypágpev 

cod. апе» || mà codd. i* (A), uol 0х" ix || 626 yvy 

(cf боё), et aussi l'idée du secours da Zeus déjà exprimée plus haut xm (Z (Eust. , testis) + те (pap. 48, 

(093-004). Mais aucune de cos raisons ne реш! dtre considérée comme ^ Y 


décisive. 
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immense panique saisit les Achéens devant Hector 
devant Zeus Pare ! Tous fuient : le seul que 
Hector est Périphéte de Мусёпеѕ, fils chéri d 
Copréé, qui longtemps au puissant Héraclés рой 
l'ordre des travaux d'Eurysthée '. De ce triste рё 
un fils était né, qui le valait cent fois pat tous 
mérites possibles, qu'il s'agit de courir comme 
combattre, et qui était, pour la raison, au premi 
rang des Mycéniens. C'est lui qui à ce moment 
4 Hector une gloire supréme. En tournant le dos, 
зе heurte au rebord de son bouclier, le grand bo 
clier qui lui vient aux pieds, rempart contre 
traits. Il bute contre lui et choit sur le dos, et 
casque, autour de ses tempes, terriblement résonne 
au moment qu'il touche le sol. Mais Hector le vo 
de son œil perçant; il prend la course, le rejoint, 
lui plantant sa pique en pleine poitrine, il le tue aux 
cótés méme des siens, sans que ceux-ci soient 
état, quelque peine qu'ils aient pour leur compagnon, " 
de lui prêter secours : ils craignent trop eux-mêmes (Dv тротёоу, айто0 Bà map& kAualnow Éutwav 

le divin Hector. }рбо\, oè кібаобеу дуй orpatév’ Toye yap alddc 

Voici les Troyens face aux nefs, et les пей Kal Béoc* &Lnyéc үйр быбк\єоу &XAfjAouac. 

d'avant, celles qui ont été halées les premiéres, ute péhiota үєрђукос̧, оброс "AyaiBv, 

autour des Argiens forment un rempart. Les Troyens оо®8' пёр токёшу youvodpevoc Bvápa Écaotov- lio 
le submergent, et les Argiens se voient forcés de ХТО qot, ávépec Fore, xal alû 008° Evl Bu 
s'écarter de сев premières nefs. Mais ils demeurent 
fermes alors prés des baraques, formant bloc, au lieu 
de s'épandre à travers le camp : la honte et la 
crainte A la fois les retiennent. Sans répit, ils se 
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gamol 8° Ey£vovro veðv, тері 8° Ёсуєдоу крас 

бош npara elparo" то 8 Enéyovto. 
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s. 1. et i. marg., pap. 48, testis): #уахто;* (A), 
рар. So | B40 атто Bunt би): атуу 
p. 224 et cod. unus || 644 WS ast. 
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« Amis, soyez des hommes : mettez-vous au cour 
le sens de la honte, en face les uns des autres. Qu 
chacun se rappelle ses enfants et sa femme, som 
domaine et ses parents — aussi bien celui qui les А 
encore que celui qui les а perdus. Puisqu'ils ne son 
pas là, c'est moi ici, qui, en leur nom, vous suppli 
de tenir ferme, au lieu de tourner le dos et de fuir. a 

Il dit et stimule la fougue et l'ardeur de tous. Ef 
méme temps, Athéné écarte de leurs yeux le nuage 
d'une brume prodigieuse : la clarté complète se fi 
des deux côtés, celui des nefs aussi bien que 
celui du combat qui n'épargne personne. Ils di 
Unguent Hector au puissant cri de guerre et sew 
compagnons, à la fois ceux qui restent derrière lui, 
distance, sans se battre, et ceux qui ménent 
combat prés des fines nefs. 

Mais il n'est pas du goùt d'Ajax au grand cœur d 
prendre position sur la ligne ой se replient les au 
fils des Achéens. Il se promène, lui, sur les gaillard 
des nefs, à larges enjambées, brandissant dans 
mains une pique d'abordage, énorme, faite de ріёсой 
assemblées par des viroles, mesurant vingt-deux coll 
dées'. Parfois un homme expert à monter des che — 888-673 damn. Ar. [A] (008-070 solos (BLT + б o 

тора йі 


vaux ®, en choisit entre beaucoup quatre qu'il attelle та Abs, 08 ouvey dig tidy дут” viv Û gyom " Ex. 
о Bohw &үабд» xal tzalpous: npdrepoy Bi 00 ualeuipwy, 


,ensemble, pour les lancer et les pousser de la plaine LING 3 vade lov REY (iib nat Debs 
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у зол Аас (hgh) mis Bt xai Epuyov 


û la grand ville, par la route la plus passante, et la 
cdpeont bik hy той Дф акыу [А] 


foule — hommes et femmes — est nombreuse à le 











1. C'ésth-dire pris de dix mitres. — Sur ces piquesd'abordage, 


3 
cf. supra 387-80. fes. edd. nonn. ösa" (Eust.): óróno: || 676 àgíazacav (Eust.) : 
a, Ce passage — avec celui du chant X (513, 520) ой Ulysse of arav (1 (Eust): ftt6dawv || 079. «mtv 
Diomide enfourchent les chevaux do Ithósos — est le seul ой I'liade : ‚эй f rasuram uel «tàni Rev u, 1, 
faso allusion à l'art de monter les chevaux (хатт су). Partout 680 Fades ез, sch, Big. mI 
i ; Н wvayt(prtat рар, Î, о, codd. 
ailleurs los héros homériques ne savant user que d'un attelage dë Mi tostis | 68] Binzer: Bein) (pap. 1, pan. бого 1, [A] jc uel йш 


char, tandis quil s'agit ici d'un écuyer consommé, qui pratique E Ml Biden 
méme ls vollige. E i 
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.poupe d'une nef marine, la nef belle et rapide, qui. 
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contempler. Et, lui, sans défaillance, sans répit, 
à tour, va sautant de l'un sur l'autre, tandis qu'ils 
volent de l'avant. Ainsi Ajax va et vient sur los. 
innombrebles gaillards qui dominent les fines nefs. 
va à larges enjambées ; sa voix monte jusqu'i 
l'éther : sans cesse, avec des cris effroyables, il pres 
les Danaens de défendre nefs et baraques. Mais 
Hector ne reste pas davantage mélé au gros d 
Troyens à forte cuirasse. Tel un aigle fauve, qui 
fond sur un vol d'oiseaux picorant le long d'um 
fleuve, oies ou grues ou cygnes au long cou', 
Hector se rue devant lui, tout droit et s'attaque 
une nef à proue d'azur. Zeus le pousse, par derrière, 
de sa grande main, et excite son monde avec lui. 

De nouveau c'est une ápre bataille qui se livre pi 
des nefs. On les dirait insensibles à la peine et à 
fatigue, les hommes qui se heurtent là au combat, 
tant ils ont d'ardeur à la lutte. Et, tout en 4 
battant, ils pensent ainsi : les Achéens se disen 
qu'ils ne pourront se soustraire au malheur et mou 
ront, tandis que les Troyens, au fond du cœur, en 
leur poitrine, espèrent mettre les nefs en feu et m 
sacrer les héros achéens. Voilà quels pensers les 
animent dans cette rencontre. Hector s'attaque à la 
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a conduit Protésilas à Troie et ne le raménera pas 
aux rives de sa patrie*. Pour sa nef, Achéens ot | 
Troyens corps à corps se déchirent. Ils n'attendent N — 689 a (: 48g) ала. лоХі npoUicaxc, cà v pivoç 
pas à distance le lancer des flèches ou des piques : V «Тхө» add. quidam [T ad 088] || 704 om. pap. бо. 
L 64; (Eusi 6б 
ETET A emt Lan 
a, Protésilas est le premier Grec qui ait mis le pied sur le sol a |j 69: st.) || 894 àv Ат. [А], Bust | 
troyen (ЇЇ, 701-02 ; voyez tome I, p. 57, п. 1). Son vaisseau a dong G AT [MA sae |) Spa L3 А): Sow (Ar. 
été halé en première ligne (cf. XIV, Зо sui: la note се passage, 1. АЈ), utrumque Eust. || 704 лато (Bus iL), of. 
р. lio, n. 1), et le poite se plalt à imaginer qu'il est aussi le premiar. 106 &жүхү: (Eust.) : agicero quidam [T] || pa оше: abd te! 
en face duquel se trouve Hector, quand il aborde les vaisseaux achéens, . 
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то ils rapprochent leurs lignes, et tous, d'un тёш 
cœur, luttent avec des haches, des cognées affü! 
de grandes épées, des lances à deux pointes. Fores 
belles dagues à poignée niellée tombent à terre, | 
unes des mains, les autres „des épaules des comba 
tants. La terre noire est inondée de sang. Hector 
saisi une poupe et ne la lâche pas : il en tieni 
l'aplustre embrassé et lance un appel aux Troyens i 
« Apportez le feu, et tous, en masse, réveillez 1 
hataille. Zeus nous donne à cette heure une journé 
qui compense les autres, celle où nous prendro 
cos nefs, qui sont venues ici, sans l'aveu des dieux, 
nous causer tant de maux — par la pleutrerie d 
nos vieux, qui, quand je voulais, moi, combattre) 
devant les poupes des nefs, cherchaient à m'arrêter, 
À retenir l'armée, Mais, si Zeus à la grande voix 
a égaré naguére nos esprits, aujourd'hui, c'est lui 
méme qui nous pousse et qui nous commande. » 





Il dit, et tous, plus que jam 
de foncer sur les Argiens. Ajax 
déjà ne tient plus ; il cède à 

force des traits, Il recule un peu, se sentant perdu, 
jusqu'à un banc de sept pieds', et abandonne le gail- 
зза lard de la bonne nef. ЇЇ s'arréte là, se tenant sur ses 
gardes et, avec sa lance, écartant des nefs tous les 
Troyens porteurs dw feu vivace, et, sans cesse, avec 


Résistance 
héroique d'Ajax. 








: A Num. — 742 damn. Ar. (тит [BLT] orrore manifesto): Ert ebredig 8 
des cris effroyables, il commande aux Danaens : 6¢ nal aidens tic páyme nd kipro: шу тар xai Fry soc хбусотє 
« Héros danaens, serviteurs d’Ards, mes amis | ] рен aéreo xal ауа; [A] 
soyez des hommes, mes amis, rappelez-vous volre i tsm CA si EAT) Bt тие 
valeur ardente, Croyons-nous done avoir des renforts ps Фо || 728 «тотрәун. e id 
олии (и (testis) : хауса 
fanus, Apoll. Бо h. s: u, Өрӣчыс, testis || 734 ёрон eg Mis 


1. U s'agit sans douto d'un « banc de pied » sur lequel. In pilote 


+ pipe (Eust. 1039, 63) || 732 Воб“ ( Жр fodww (pap. бо), 
pout se déplacer pour gouverner à droite ot à gaucho. í 
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C'est donc ainsi qu'ils combat- 

Achille permet tent pour le vaisseau aux bong 

ыр. gaillards. Patrocle cependant aborde 

les Achéens. Achille, pasteur d'hommes, en ver= 

sant des larmes brülantes : om 

dirait une source sombre, qui, d'un roc escarpé 

déverse son eau noire. Lors le divin Achille aux 

pieds infatigables, à le voir, a pitié, et, prenant Ia 
parole, lui dit ces mots ailés : 

« Que fais-tu là, tout en larmes, Patrocle ? Oi 
croirait voir une petite fille, qui court à cóté de 
тёге et lui demande de la prendre: elle se suspend 
à sa robe, elle l'empàche d'avancer, et ses yeux 

ıo larmes supplient qu'on la prenne. Voilà à qui tu гой 
sembles, Patrocle, quand tu répands ces tendre. 
pleurs. As-tu donc quelque chose à révéler aux Му 
jnidons ou à moi-méme ? Aurais-tu, seul, eu connai 
sance d'un message venu de la Phthie ? Il e 
pourtant toujours en vie, dit-on, Ménætios, le fils 
d’Actor. П est en vie aussi, Pélée, le fils d'Éaque, 
parmi ses Myrmidons — et ce sont bien là les deux 
moris qui nous contristeraient le plus. A moins qui 
iu ne gémisses sur les Argiens, à les voir périr pi 
des nefs profondes, par leur propre faute ? Parle, m 
| me cache pas ta pensée: que nous sachions tout to 
les deux. » 


205 ct pêv тєрї vnb ооо ьоло р&ңоуто- 

Пётрокдос 8° "Ах тар(отахо, moui£vi Хаду, 

a Éepuá yéav Se тє kphvy peňávuðpog, 

KE көт” alyDumoc métpng Svopepdv yéer Sap. 

BE 1800 krepe mobápkne Btoc "AX Aeiç, 5 
xl BLY qpovfjoac Enca mrepóevta mpoanóSa: 

& Tire dedéxpvom, Narpérderc, fore xoópn 

(nin, fi 8° ара pnzpl Béove? dveréoGar dvoyer, 

avo &nrou£vr, kal t’ &covpévrv KatepiKer, 

ixguóeoga дё piv notidéprerai, Bop” бутта" © 
Kec, П&трокдє, tépev калта S&xpuov белс 

Mt Mupyiddveon mipavonens, fj tuot «dts, 

Paw’ áyyeAtw Bing Е Exduec Тос; 

iy рд» Ex paol Mevolriov, "Акторос̧ vióv, 

ift 8” Ataxibnc Плес perd Muppidoveca, 5 
Hy кє pál àpgorépov áxeyolyeBa vebvróov, 

fe об y "Aeyelov бАофбрка‹, óc SAéxovtar 

nl yhagupfjow imepBaving veka opfic ; 

» ui] ке00є убо, Tva etõopey kupo, » 





































































ыа. — арба Eust. 1041, 17. 







i bipênee Ar. [Т] || 9 Тоор": 
p Mirumque Eust 1043, y | 40 oH o ы 


eos p; Biv Fanta: [| 42 34 = (Apoll. Synt. 137, 4): 
























doo CHANT AVI 


зо Avec un lourd sanglot, tu réponds, Patrocle, bon 
meneur de chars : 

« Achille, fils dé Pélée, le tout premier des 
Achéens, ne m'en veuille pas : trop grande est lw 
peine qui fait plier les Achéens. Tous ceux qui 
naguère étaient les meilleurs d'entre eux gisent parmi 
les nefs, touchés de loin ou bien frappés de prés, 
Touché, le fils de Tydée, Dioméde le Fort. Frappá, 
Ulysse, l'illustre guerrier, ainsi qu'Agamemnony 
Touché aussi, Eurypyle, d'une flèche, à la cuisse 
Autour d'eux les médecins s'empressenl, avec lou 
leurs baumes, et pansent leurs plaies. Et sur toi 

зо n'a prise, Achille! Ah ! que je ne sois jamais 
proie d'un courroux pareil à celui que tu gardes аш 
cœur, héros au triste courage! ... Mais à quel aul 
— parmi nos neveux mêmes — auras-tu donc servi 
si tu n'écarles pas ici des Argiens le désastre out 
geux ? Cœur sans pitié, non, je le vois, tu n'as 
eu pour père Pélée, le bon meneur de chars, ni 
mère Thétis ; c'est la mer aux flots pers qui U 
donné le jour, ce sont des rocs abrupls, puisque ld 
Ame est si féroce. Si tu songes au fond de ton comi 

à échapper à quelque avis divin, que ton augusi 
mêre t'a fait savoir au nom de Zeus, envoie-mg 
alors, moi, et sans retard; et, pour me suivmy 
^ donne-moi la troupe de tes Myrmidons : je 
peut-bre la lueur du salut pour les Danaens. 
fo permets-moi alors de couvrir mes épaules de 
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p ا‎ Gxeváyov ттросёфпс, Morpéehetc trrrted’ зо 
ЗО ‘Аудео, l'Infjos vlé, uéyx péprat "Ayai&v, 
Veptou tolov yàp &yoc BeBtnkev "Ayatoóc. 
piv yàp 81 n&veec, Bao. mápoc ђсоу puton, 
Vyvolv x£cax BeSAnuévot odtépevol te 

rax pêv ê Tudelðng xpaxephc Atoufjis, 35 
grat 8 "Odors Soupl кАзтёс 8° "Avap£pvov, 
at êê kai EópórrvAoc катй unpdv Both: 
06у т" утро! nohupápparo: &ypumévovtat, 

Axewyevor où 8° ápfjyavoc ЁтАкъ, Axed. 
Hé y’ ov обтёс̧ ye A4Boi yóloc, Bv od QuÀ&cGEi, o 
7 Ti ок» 8АЛос̧ будто Bityovóc nep, 
сє ul] "Арүк!о‹о‹» decta Aowbv &udvyg : 
ig, ойк ёра ool ye natip fiv tnnéta Пулс, 
Berg kíycnp* yauc) é о” Ecucre Bálacca 
шт” fAlBaror, Bu. rox vóoc erly ánmvic. as 
Хауа фрєсі ofja Beonpon(ny &Aextvetc 

á cot тар Zyvdq ётёфраёє тётуа pip, 
Е mep mpóec Sy", &ра 8° ov Aabv бпасооу 
бусу, fjv поб tt qéoc Anvactor үйунө” 
Hot дроцу tå od tebyen DopryBfivas, fo 
aol lokovte anéayavrat TtoAEpoLo 
€, &vamveócoc: 8° ёро. viec "Ayav 





























































Ес" om. pap. 60 || post 44 u. {44 collocat рар. бо. 
1 pù ateváguw : 8 алариббшуо; lestis || 24 11до; 
pes (T]) : Unto; (Ptol. Asc. [T], A), uel ma (Bus, 
Pear’ : 02005 testis, cf, T 216 || 28 9 Тобан 2 Талу 

























жалай AI 1 28 = у < * + тор A Н 

Popes ayes = qui sait si les Troyens, те ргепай ‚ 58 || 29 psi Tod Tun 887 d m шу t 

pour toi, ne s'en. vont pas renoncer à se battre 2 lestis || 34 амар * (Ar. [BLT], А, у J; estos) : 

laisser ainsi soulller les vaillants fils des Achéens, f Eodd. pauci; atv’ apes 53] | 0 с S dos 
: i sis (Bust., testes) || буў- 

1. Tous cos héros ont été blessés au cours des combals que dád TG cis (ion inlay ee 
le chant XI. Dioméde a été touché su pied (377), Ulysse au (lag d. unus 1 Shesivers* (Eust. 1044, 1); 3 (Bust, 
(437), Agamemnon au bras (252), Eurypyle à la cuisse (583). т05 (Bust. iť xêv codd. duo, an recto? d. ^ 7 |н 


ol. Asc., Herodianus [А ]): Koxovees (Ar. [АЈ), uel 
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bien, je le vois, n'estil guère possible de g 
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“Fetpopevor Gyr] 86 т” &vánveuou; поћёроко" 
"Beta 8& x” ёкшүтес кєкртүбтас &vàpac; vrf) 
Boaipey nporl Korv уєду ёто xal xAunáov. э 15 
"Ос ф&то Mocépevoc péya vijmoc' fj yàp EpeAev 
of aùr Bávaxóv тє kaxbv kal xfjpa AvcéoBat- 
Tbv 82 py’ òxbhoag тросёфт nóbac óxbc "Ау АЛадс̧" 
© *О pou, Soyevic Matpóreig, otov eines’ 
Ors Beongoninc &máZopat, fjv tiva ota, зо 
té tl pot тар Zyvdg ётёфра$е тётуа php 
là ré’ atvàv &yoc xpalnv Kal Bupdy teaver, 
бте ài bv potov ёуђр 2BEAnaw &pépaot 
iul Yépac äp ddpsAéoBat, Б тє kpácet rtpoBeBfxn* 
by &xoç тё pol gotww, rel náðov yea Buys: 55 
ony fjv ёра uo yépaç ÉEelov vtec "Ayaubv, 
pl ö? £p kxe&xuoga, тїбїаз edtelyen mépoac, 
Hy û êx yexpüv Aero xpelov "Аүсрёшуоу 
peine óc et cw” &c(unrov ретауботт». 
тё pêv протєтбубо‹ dácouev: ойё' špa mac fy бо 
(&pxéc xeyoAdoBot evi фрес(у" то. Épnv ye 
у pnviBgy kecemavcéuey, àÀX ётёт” àv B 
рас aplentat duth тє ntóňepóg te. 
ê’ био» pêv èpà hurd тєйүкө 8081, 
BE Muppidóveoo: pAontohé youn uáyeoBas, ds 
ku&vsov Tpóav уёфос &ápqibéBnke 
olv ётакротёос̧, of 52 fnypivi Baddcons 
at, xópne (үу čt: potpav ЁХоутес, 
Moyetoi" Tpóov 82 толас ёті Boa ВёВцке 
Guvoc of үйр &ufjc kópuBoc Acbocoucr рётотоу jo 
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cette heure épuisés ? Il, faut si peu de temps pour 
souffler à la guerre. Nous n'aurions dés lors nul 
peine, tout frais devant des gens lassés de la bataille 
А les repousser vers leur ville, loin des nefs et de 
baraques. » 

Ainsi implore le grand fou, et c'est la male morl 
le trépas sanglant, qu'il implore ainsi pour lui-méme 
Mais Achille aux pieds rapides violemment s'irrite 
lui dit: 

« Ah! divin Patrocle, que me dis-tu là ? Non, ji 
n'ai point souci de, tel avis des dieux que je рош 
rais connallre ; non, mon auguste mère ne m'a ril 
fait savoir au nom de Zeus ; non, mais c'est 
chagrin atroce qui m'entre dans ате et le cœ 
quand je vois un homme vouloir frustrer l'un de sé 
pairs et lui ravir sa part d'honneur, parce que 
puissance lui donne l'avantage. Ce chagrin atrag 
aujourd'hui est le mien, alors que j'ai déjà tant p 
dans mon cœur. La fille que m'avaient choisie po 
part d'honneur les fils des Achéens, que j'avais, 
conquise avec ma lance, en ravageant une cité 
bons remparts, le roi Agamemnon, l'Atride, est ven 
me Varracher des mains, tout comme si j'étais 
vil réfugié. Mais laissons le passé ètre le passé. Ai 

























































































dans le ceur un courroux obstiné. Et pourtant je mi 
pensais pes mettre un terme à ma colère avant l'i 
lant où la huée et la bataille seraient arrivées à m 
nefs. Eh bien, зой! va, revéts tes épaules de mj 
































armes illustres, et mène à la bataille mes bra Aene ABTI aris | A “(Бо 
Myrmidons, puisque les Troyens, comme une m Чен): zu Ar. |T] || 54 pose : -xer (ра 

i i " codd. duo || 59 д : 
sombre, assi¢gent avec vigueur nos nefs, et que | St Кышы ith, Де биш aor ane EE d 


Argiens, acculés au rivage, n'ont plus à eux ҷи! 


; nonnulli [BLT] || 70 pétanov (Eusk., testes): pézoxa 
mince bout de terre. La cité de Troie tout enti? x 
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CHANT XVI 
est sur pied, sans peur: aussi bien ne yoient-ils plus 
prés d'eux briller le frontal de mon casque! Ah! 
comme ils s'enfuiraient bien vite et comme ils rem- 
pliraient tous les fossés de morts, si seulement le roi 
Agamemnon savait étre plus débonnaire avec moi! 
Tandis qu'à cette heure, les voici, en armes, tout 
autour du camp. Et la lance de Dioméde, le fils de 
Tydée, n'est plus en furie dans ses mains, pour 
éloigner le désastre des Danaens. Et je n'entends pas 
davantage la voix du fils d'Atrée, parlant du haut de 
sa tête odieuse. Seule, éclate à mon oreille celle 
d'Hector meurtrier, donnant des ordres aux Troyens. 
Et ceux-ci, avec des clameurs, tiennent la plaine tout 
entiére : ils ont vaincu les Achéens à la bataille ! 
Mais tout n'est pas perdu, Patrocle, et pour écarter 
des nefs le désastre, charge avec vigueur. Qu'ils 
n'aillent pas incendier nos nefs avec le feu flam- 
boyant et nous ravir le doux retour! Écoute jusqu'au 
bout l'avis que je te veux mettre en tête. Il s'agit de 
me conquérir un grand renom et une grande gloire 
auprés de tous les Danaens, afin qu'ils me raménent 
la belle jeune fille et qu'ils m'apportent de splendides 
présents. Une fois que tu auras chassé l'ennemi loin 
des nefs, reviens sur tes pas, et, si l'époux reten- 
tissant d'Héré t'offre de conquérir encore une autre 
gloire, résiste au désir de lutter sans moi contre les 
Troyens belliqueux : ce serait amoindrir ma gloire. 
Ne cherche pas, enivré par l'orgueil de tuer des 
Troyens dans la bataille et le carnage, à conduire les 
nôtres jusqu'aux murs d'Ilion. Crains qu'un des 
dieux toujours vivants ne vienne de l'Olympe se 
mettre sur ta route: Apollon le Préservateur aime 
chérement les Troyens. Fais demi-tour, aussitót que 
le salut aura par toi lui sur les nefs, et laisse-les 
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róð: Aaurropévrc* Taya kev фебүоутес̧ ёуабоыс̧ 
Tav vexdov, et por кроу “Ayautuvay 
ima elbet* vOv 8& стротёу åppipáyovtar, 

Û yàp TudclSei AvouÃêeoç êv nakna 
Мета: 2yyetn Aava&v and Aowbv čuvar E 
те "Axpeieo ndg Exhvov adêfjaavroç 
pfjs ёк xepa\fç’ BAN’ “Екторос ёудрофбусіо 
ol keAeóovroc nepiáyvutar, of 8” åħaint® 
Medlov катёуоино‹, u&yn мкдутес "Aycioóc. 
kal 2с, l'léxpoxAe, veðv ётё Aowbv üpóvov 
Enuxpatéos, pù 8} Trupds alBopevoto 
ic Evimipfiowor, pov 8 dd убатоу Rava. 
8' бс tor êyê uóBov téhog ёу ppeol Belo, 
В» pot tiiv peyáànv kot к0дос̧ Spat 
mévtov Aavaðv, атар ol тєрүкойАё@ кобртуу 
lnov&acoo:w, notl 8 &y\ak SBpa mópoctw. 
© УПд» ZAágac 1ёува тлу" et Bé kev aû tor 
'KüBoc &ёрёоба‹ epiySouttog mócic “Нртс, 
9б y KveuBev peto daleadur roeplkew 
gl ф\д\отттоАёно‹ауу” &tipstepov 8& ue Ofoeug’ 
{5° EnayodAsuevoc nodéue kal Brtorf] c 
Évaipóuevoc, трот1 “Iov fjyeuoveóew, 
ån’ ObAóumoto Өк®у atetyeveráov 
|: ua тойс ye Quiet ёкбєрүос "AnéMav: 
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89-90 om. Zen. [А], damn. Zen. [T], qui scribebat in à 
брез... [A] || 93-00 pro his mersibus scri 
Groyovvotives T) ám xopudaie eh 








oss (sie [AD + кааз: fortase clim alii j| 78 ici; 
in quibusdam commentariis [А] || 82 фило: 
84 Šona: : роо codd. duo, Eust, 101 it, 57; 
пу (Eust., testis) ; spolaacuciy AT 
Root 1 E 










TE 87 Dias" (Bust.) : 8 
90 9/1: pan testi: f 
хуз брге Zen. [А], ef. Num. | 
* (Eust.) : pus weve ; uel айту 
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moi, lous, vider ensuite leur querelle dans la plaine, à ту тротт@пёап, ётђу páog £v veco: 5 
3 9 


Ah! Zeus Père ! Athéné ! Apollon !-fasse le Ciel que 
pas un des Troyens, tant qu'ils sont, n'échappe à li 
mort — pas un Argien non plus, et que, seuls, toi 
deux, nous émergions de la ruine, afin d'ètre seul; 
aussi à délier le voile saint au front de Troie’! » 


Bins, тойс 82 т” гау mreBlov kára BnpiáxoBas. 
AT yáp, 2=0 тє патер kal "ABnvatn kal “АтоААоу, 
té тас обу Tpóov Bávaxov фбүо‹, aco: Éuct, 
{тё tig "Apyelov, удеу 8° ExBOpev BAeBpov, 
ФР' olo: Троіцс lep& кріёєруа Aóopev. » ton 
_ "is of pêv тохта прьс &MAAoug &yépevov, 
Alas 8 одкёт” Epipve* Biálero үйр BeMeoci" 
Круа pv Zqvéç te véo xal Трдєс dyavol 
утес" Seiiv ё пері кротёфоіоі pacivi} 
NE ВеЛлорёуп kavayijy Exe, Вето 8 atel 105 
Фар" eómotn8'- 8 8 dpiotepdy pov Écapvev, 
ov alév Eyav абкос̧ alólov: 0o08” ё80ушуто 
' афто meAcuiEat ёре(8оутес BeA£eaacv. 
gl 8' &pyakéq #уєт' байнат‹, каб дё of pac 
тобе» ёк ueAéov тоос Éppesv, ob8 ny etyev us 
Doar” ттйутп дё какђу kakQ ёотїркто. 
mere убу pot, Modom ‘Ouma dapat" Eyovant, 
Bi MpBrov т0р Eumece vruotv "AyaBv. 
ap Аїаутос̧ Sépu ре лусу йүү. парастас̧ 














Tels sont les propos qu'ils ёсһай 
gent. Ajax cependant ne tient plus 
il càde à la force des traits. 
vouloir de Zeus triomphe de lui, et les traits 
Troyens superbes. Son casque éclatant autour de 
tempes terriblement résonne sous les coups ; les tral 
sans répit frappent les solides bossettes. Il sent 
lasser son épaule gauche, à porter ainsi, continümwi 
sans trêve, son écu scintillant. Ceux qui l'enloui 
l'écrasent sous leurs traits, sans arriver à l'ébranle 
A chaque instant, il est la proie d'une suffocalii 
atroce, La sueur, à fots, ruisselle partout sur f 
membres. Il n'arrive pas à reprendre haleine. 
tous cótés, malheur s'entasse sur malheur. 
Et maintenant, dites-moi, Muses, habitantes — 97-100 damn. Zen. [T] ot Ar. [AT], quidam [Eust. 1047, 
l'Olympe, comment le feu commença à s'abatire арат Maw ind Tepa Gr ctas xav уор бутюу 
^ e larpdxkou: тото тар of Adyot, хут; &xóAotvzo 
les nefs achéennes. O xal à Ayes od тоюбто, тшрлабк GE [А]. 
Hector s'approche et, de sa grande épée, il fti 


Hector met le feu 
aux nefs. 





















aliat (A in marg., pap. 60): £v zoozdanat 























la lance en frêne d'Ajax, à la hauteur de la дош атаи 
o) || тоў; 22 =" (рар. Gio): zogo 8 Bust) |j 98 ето: orn 
1. Les poétes grecs comparent volontiers les murailles d'an appended esso : i: (Бан), of. A 107, ot ling 
au diadème (Духу) qui retient lo voile (xpfêepvov) d'une fi C е порчи аи н ABI 
(On trouvera сез mols dans leur sens concret el précis au fons): Mou (A in marg, teatis) || 108 beh 
XXII, 468-70.) Une métaphore analogue se rencontre di [ ie [T], Eust., testis) : Betvi КА), xal Betsy | 408 одно 
chant Ш, v. 117, ой il est question de Zeus « découronna Di sisse quidam apud A. [A р” (ар, бо 
cités » (litt. abattant leurs tétes, c'est-à-dire leurs citadelles). LA Ar. Ар ut, ests): sal pag EA malas [BL] 
est plus frappante encore ici : Achille compare Troie, la cité ora 1| 440 025; Eppes (Eu: Bak: i 
jusqu'à co jour, à une captive à qui, vainqueur, il arrachers sp Коке ie Il 442-3 ones, үү Озу 
fon voile. On retrouve l'image dans l'Odymée СХШ, 388) red на ТАА emm Ran ARTES 
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en arrière de la pointe, qu'il fait sauter du coup. 
Ajax, fils de Télamon, ne brandit plus dans sa main 
désormais qu'une hampe tronquée, cependant que la 
pointe de bronze va tomber bruyamment à terre, loin 
de lui. Ajax alors, en son cœur sans reproche, 
avec terreur reconnait l'action des dieux: Zeus qui 

зо gronde dans les nues a fauché net tous ses plans de 
combat; il veut la victoire des Troyens. Ajax retulé 
donc hors de la portée des traits, et les autres jetteni 
le feu vivace aussitót sur la fine nef. Une flamm 
inextinguible à l'instant se répand sur elle ; el 
tandis que le feu envahit ainsi la poupe, Achille 
frappe les cuisses' et dit à Patrocle : 

« Debout, divin Patrocle, bon meneur de cavales | 
Je vois prés des nefs jaillir le feu dévorant. El 
péche-les de s'emparer des nefs et de nous rendre 
fuite impossible désormais. Revéts vite tes armes; je 
vais, moi, rassembler mon monde. » 
















































з» Il dit; Patrocle s'arme d'i 
Patrocle - bronze éblouissant. A ses ja 

A n pese d'abord il met ses jambiéres, 88 

û la bataille. belles. jambiéres ob s'adaptent d 

| couvre-chevilles d'argent. Puis 
à passe sur sa poitrine la cuirasse scintillante, pareille m 
ciel étoilé, de l'Éacide aux pieds rapides. Autour 
ses épaules il jette une épée de bronze à clous d 
gent, ensuite un écu grand et fort; sur ва tête ПА 

il met un bon casque à crins de cheval, dont ] 
panache en l'air oscille, effrayant. Enfim, il pi 
deux braves piques, bien adaptées à sa main. IH 



















Hymne à Déméter (151), dans le Bouclier attribué à Hésiode (1 
1. D'eutres héros expriment de méme leur douleur : Asios 
162), Aris (XV, 113), et Patrocle (ibid. 397). 
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TAGE’ бор рейд, atyufc пара каџ\ду бтуобу, 
&vrixpb 8° &nápaEe: тё pêv Tehapdvioc Atac 
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ПРА mAnE&uzvoc ГетрокА{а ттросёелттелу 
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miles pêv mpra тері куйида» One 
‚ Špyuptorow Emopuploig ápapulac 
pov a8 Bópnka rtepl стіВєсску Eduve 
ov Ёотербєута тїоёфккос Alax(dao, 
13 Bp” pou Pareto Elipos ápyopóniov 
ev, адтар Encira дёкос uéya тє от\борбу te 
LS trî tollo kuvéty єбтуктоу Éünkev 
рлу". Beuwàv Sé Аёфос̧ xaBümspüev Evevey, 
то 8° каца доре, c of naháünpw åphper 


codd, nonnulli. 





t cod, unus, pap. 6o || 447 ye«gi* 
. ГАЈ: хера (pp бо, al 


= ( 
. cf. Aristophanem Vesp, 615 
refines T, ch E 29, A ы 


Bob рүн» (рар. б 

u 1, (A), mel A д, 
роши || 127 (оу СА, teat 
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— 429 a (cf. 39) Mugpt3óvov {у көй vt рбос Aayxotot 
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les guides et chefs des Мугтійоп= ='епргеѕѕепі о. Muppidóvov f)yfytopec 482 иёбоутєс 
autour du brave écuyer de l'Éacide aux pi ” &yaBbv бєр&тоута moBókcoc AlaxiSao 165 


rapides. Et, au milieu d'eux, se tient le  preux 
Achille stimulant les chars et les. hommes d'armes; 
C'étaient, cinquante fines nefs qu'Achille cher 

Zeus conduisait vers Troie ; dans chacune, cinquanl 

17» camarades étaient assis aux rames. Il leur avail 
donné cinq chefs, à qui il s'en remettait du soin di 
les commander, tandis que, pour lui, il gardait 
pouvoir supréme. Le premier rang avait pour cli 
Ménesthios à la cuirasse étincelante. Il était fils 
Sperchios, le fleuve tombé du ciel; la fille de På 7 
la belle Polydore, l'avait enfanté au Sperchios infi єРдє\® dxduaver, yuv Ged sûvnBetoa, 
gable, mortelle unie à un dieu ; mais on l'app лар EntxAnow Bópo, Mepuipeoc vti, 
fils de Bóre — lui-méme fils de Périére — |f. &vaqavBv Brie, торфу &nepclous êva, 
que c'était Bóre qui l'avait publiquement prise { 
femme, aprés avoir pour elle donné des pré jéviog, «àv Ётактє xop Kaki) Mokuphan, 180 
infinis. — Le second rang, lui, était sous les ondi oc Buy&cnp* тс 8ё крет®с "Apyetpóvtnc 

ı8o du valeureux Eudore, né d'une jeune fille: РоЇупій Gav, SpBahpotow lòv petà uekmoué£vnow 
fille de Phylas, si belle à la danse, lui avait [op "ApxéuiBoc ypuonraxkrou keAabetvfjc" 

le jour. Le puissant Tueur d'Argos s'en était é Ка 8 elc $тєр®” ёуобас napehéEato Абр 

la voir de ses yeux parmi ses compagnes chantant © @к@ктүте, mópev ёё of dyAady vlàv 185, 

dans le chœur d'Artémis la Bruyante, d'Artémig s Tepe pêv Belew тауду ёё џоуттђу" 

Vere d'or'. Aussitót il montaif à l'étage, afin d'i tel ê tóv ye poyootéKog EUetBvia 

s'étendre, furüf, à ses côtés, Hermès le Bienfaiss YE mph фбос̧ 8& Kal HeAlou tev abyác, 

et il lui donnait un fils brillant, Eudore, entre ЗЕҳек\ос̧ xparepdv pévog “Axtopliao 

coureur rapide ашап! que bon combattant. Et, тїрёс орат”, ётеі nópe pupla Ébva, 190 

qu'llithye, qui veille aux douleurs de l'enfante 

Pent amené au jour, dès qu'il ent vu la clarté 

soleil, Échéclée, le puissant et ardent fils d’Actary 


199 conduisit à sa demeure, aprés avoir pour elle dg mE es Lege рыны Ra jue Eust, ыт Qatar Ar, 
d à 







ovr” èv 8° ёра totow &pfjioc Tovar" “Ayes, 
Üvav 'trrrouc тє kal ёуёрас̧ ёотидафтас̧. 
leer дов» viec Goal, flew 'AyUdebc 
Ig Тро!» fiyeixo Au Фос" êv B ёк&отт 
гўкоут” Eoav üvipec ènt Antaw éraipor 
буте 8° čp’ Hyeydvac nowjaato tots ётєтто!бє‹ 
Шуу абтёс̧ дё pêya кратёоу vase. 
pv tc otixdq рук Mevéodiog atoAoBópnE, 
Emepyetoto, Sunetéog потароїо: 
rére Пос Guyérnp, көй Moduddspn, D 

















































































483 damn. Ar. (2), of. schol, Т: &heztTax 50000 yàp Bv 

















1, La valeur exacte de ces deux épithites d’Artémis n'est ger ge Rr] an ea зра 4 pet 
aine. Les anciens les rapportaient toutes deux à Artémis co Û, Ae | fr D. ef. Wackernagel Spr. Unt, p. 665 yet 


comme chassereste. |. fortasse priscum || 190 +é pop. бо, cf. 188. 
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Et pápvaoðar petà Mndetavoc ératpov. © 
Ais 82 тєтёрттс fipxe үёроу tnmmddra oti, 
mms 8° "ААкциёбоу, Ao£pkeoc Шс ápópov. 
тёр rel Әй mávcac äp’ ўүєрёуєсолу "AY AebG 
jaev ёр xpivac, kparepòv 8° él püBov Erehe: 
Mupyidévec, ph тіс por &mcov АеаВёова эө 
ў bl vnvol Bofjow ёте Лете Tpdeoor 
Ord unviBpóv, кай p’ ўтавссёе ёкостос" 
Ethie Ппд\ёос vlé, xéd@ Bpa o? Ётрефе pire; 
ёс, 8c парі vnvolv Exerc ёёкоутос̧ évalpovc" 
(Bé тєр абу val уєбреВа Tovtondporow 208 
ric, ret ри rot Se какёс yéloc Eumeoe Buug.» 
W ûyepépevoı Gay" ё84Дете- vOv 82 népavta 
oç uéya Epyov, Eng «b npiv ү' ép&aoBe- 
т\с Ако» {тор Exav Tpdeom pay toda. » 
«пд» Stpuve p£voc kal Bupdv Ékáctou ite 
За отїуєс pev, Enel Восі ос̧ Bkoucav. 
xe тоїуоу ávilp ápápy muxivetct Волох 
сос Dymdoto, Blac dv£gov dXeelvov, 
papov rópuBéc te xal donlbec duqedMecon- 
© tip’ дот Epeide, кёрос xépuv, ёмёра 8 dv 15 
law & їтпёбкоро‹ кёробес Aupmpoto: фол 
tav, ác nuxvol épéoracay ёоо. 
ө B протйро:Ве д0” ávépe Baphoceadov, 
Лас тє Kal Адтонёбом, Eva Bupdv Éyovrec, 
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des présents infinis. Pour l'enfant, le vieux Phylas le 
nourrissait, l'élevait avec soin, l'entourant de ten- 
dresse, comme s'il eüt été son propre fils. — 
troisième rang était sous les ordres du bra 
Pisandre, fils de Mémale, qui l'emportait sur tous les. 
Myrmidons dans le combat à la lance, aprés l'ami 
du Péléde. — Le quatrième avait pour chef le vieux. 
meneur de chars, Phénix, et le cinquième, Alei 
médon, fils sans reproche de Laercós. Quand Achil 
les a tous, derrière leurs chefs, bien répartis 
placés, avec rudesse il ordonne : 

s» — « Myrmidons, qu'aucun de vous n'oublie 16 
menaces qu'il adressait aux Troyens prs des fi 
nefs, tout le temps qu'a duré ma colère. Vous mi 
preniez alors tous à parti : « Cruel fils de Рё 
« c'est donc de fiel que t'a nourri ta mère ? Hé 
« impitoyable, qui retiens de force les tiens près 
« leurs nefs ! Rentrons alors chez nous, avec 
« nefs marines, puisque si méchante colère а aii 
« envahi ton Ame. » Que de fois vous vous group 
pour tenir pareils propos ! Eh bien ! le voici vem 
le jour de la rude tàche, le jour de cette mélée dg 
vous étiez naguère épris. Que chacun aujourd'hi 
combatte les Troyens avec un cœur vaillant. » 

aw. Tl dit et stimule la fougue et l'ardeur de tous, 
rangs se raffermissent à la voix du roi. Comme 
homme, au moyen de moellons bien serrés, гае 
la muraille de sa haute maison, pour la garder 
violences du vent, ainsi se raffermissent les сазфш 
les écus bombés. L'écu s'appuie sur l'écu, le 96 rige t 3 

sur le casque, le guerrier sur le guerrier. Lo ay Se Bust): pr in te ТА], des [BEA im 3 

inclinent Ja tête, les casques à crinière heurtent ly a. pauci 20 eased р.” (Ат. [A], Ёш): lagi dun 

cimiers éclatants, tant ils sont là, serrés les f ceperint кертүү иш. 
contre les autres. En avant de tous, deux homi XT], Eust. 1056, 15): -сооуто* (u. 1 [A], Eust. АЗА ҮЙ 
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en armes, Patrocle et Automédon, d'un même cœur, 
s'apprêlent à combattre à la tète des Myrmidons, 
Achille, lui, s'en va à sa baraque. La, il soulève 
couvercle d'un coffre, un beau coffre ouvragé, 
Thétis aux pieds d'argent a, pour qu'il l'empo 
déposé dans sa nef et rempli, comme il faut, 
tuniques, manteaux qui protégent des vents, tap 
laineux. Une coupe fagonnée est 1а ; aucun тогі 
n'y boit le vin aux sombres feux, et lui-même aly 
fait de libation à aucun dieu, si ce n'est à Ze 
Père. Il la sort du coffre, la purifie d'abord avec d 
soufre, puis la lave à belle eau courante; ensui 
se lave lui-même les mains et va puiser le vin 
sombres feux, Enfin, debout au milieu de l'enclos, 
répand le vin, les yeux levés au ciel — et 
n'échappe point à l'eeil de Zeus Tonnant. 
« Sire. Zeus, dieu de Dodone et des Pélasges, di 
lointain ! toi qui règnes sur Dodone, l'inclémente, 
pays qu'habitent les Selles, tes interprètes aux pig 
jamais lavés, qui couchent sur le sol'! tu as d 
entendu ma prière, tu m'as rendu hommage, en 
pant lourdement l'armée des Achéens : cette fois do 
encore, accomplis mon désir. Je reslerai, moi, 
milieu des nefs; mais j'envoie mon ami se bat 
avec toute la masse de mes Myrmidons. Fais-le s 
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xov, Enevta 8° Évuy" OBartoc коол fofjar, 
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XET ëneta отёс péoq Épret, Xetê 82 olvov 

avòv elouvibóv* Ala 3 об AáBe xeprtuxépauvov* 
Z«0 &va, AoSovate, Пєйасүкё, A68: valov, 
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Bh mov £gàv Enoc Exhvec ebEauévoro, 
pv Bp£, péya 8° їрао Aobv "Ayouv, 
kal vOv por é8? ётикрїүуоу 2ehSap. 
Webs piv yap yè pevéo уду £v дүй, 
M Erepov méra nohtow petè MupySdvecar 240 


— 224 om. codex || 237 (— А 454) om. Zon. [Т], damn. 
n Bas А ice Yap Meyer, vat ox alg йфюрлоруө» d 









* (Ar. [А 
л Мо, à Dodone « 1 Inclémente » (cf. Il, mo cab. ee 
Thesprotie, était un des plus anciens de la Grice, et c : : dva Dy di 
quoi le dieu est appelé ici « dieu des Pélasges ». Les « interp -, alii [Т], uel ) ic ali bi РНИ 
du dieu (on les nommait xézovpor, d'après Strabon) étaient pris : quidam [BLT], Cleanthes ap. Plutarchum, De aud. 


Н ds 1 ё Sie || acpi: Паларузх alii [BLT, i 
la tribu des Selles (ou Helles), ot ils étaient astreints à certaines TT] || 234 Bvt Gat diis s Nun] nel Паст 


gations rituelles, qu'on retrouve dans d'autre cultes antiques, со a «сайы Ё a 
de dormir sur le sol (yauamotzióv,.. Me, Sophocle, 16): "Exo! а Ape af инь ы Bip Б. abt 
1168) et de ne jamais tremper leurs pieds dans l'eau (жүз; ® BEER. оноо Pieri. devons io 

Syentvovaw Ras, Euripide, Brechthée, fr. 355). tabo 328, Etym. Magn. 709, 36 || 236 yyy": zi ji», ulrumque 
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керторёоутес̧, 880 ёти olx" Éyovtac, 
(yov Euvbv дё kaxbv moAéeont ciet 
ê el пер napá tig тє ktàv 8удротос̧ áBixnc 
jen &éxov, of 8 BAxipov ўтор Éyovrec 






CHANT XVI 
par la gloire, ó Zeus à la grande voix! Assure 
cœur en son àme: Hector ainsi apprendra si noti 
écuyer sait combattre seul, ou si ses bras redou! 
n'ont de fureur qu'aux jours où j'entre, moi а! 
dans la mélée guerribre. Mais, quand il aura repo 
des nefs la bataille et sa clameur, fais qu'il reviengl 
aux fines nefs sain et sauf, avec toutes ses armes 
avec tous ses hommes ardents au corps à corps. » _ 

Il dit; le prudent Zeus entend ses veux. Mai 

a5o Pére des dieux, s'il lui accorde l'un, lui refuse 
tre. П lui accorde que Patrocle repousse loin des û 

la lutte et le combat, il lui refuse qu'il s'en review 
sain et sauf de la bataille. Puis, la libation, la рі 

à Zeus Père achevées, il rentre dans sa baraq 
remet la coupe dans le coffre et revient se 
devant la baraque : son cœur toujours désire conta 
pler Гаігосе mêlée des Troyens et des Danaens. 

Ils vont, en armes, entourant Patrocle au g 
cour, jusqu'au moment ой, avec assurance, ils b 
dissent sur les Troyens. Ils se répandent aussi 
збо pareils aux guêpes du chemin, que des enfants 
coutume d'irriter et de taquiner sans répit, nich 
qu'elles sont au bord de la route. Pauvres sols 

préparent de la sorte un ennui commun à mi 

autres ! Qu'un voyageur ensuite, qui passera f * É 

d'elles, les émeuve sans le vouloir, les voilà 4 i жең oar? ABUT]: pulvere d I Soo ques 



































































































cor vaillant qui, toutes, volent à l'attaque pour i s. XA Bd Aópuw zai бт Bà toU mponnpivos aryou taðtóv 
défense de leurs jeunes. Les Myrmidons ont âm 243 ixiocnzni" (tostis): infovatar (Eust), uel iirlacut 
cour pareils, au moment ой ils se répandent hors и ATI id xorto TE prt i ap. 60) [ nh тату 
x ў 6 - Ж ti або 
nefs, Une huée indomptable s'élève. Et Patrocli ж AT || 284 2 Mnt pie) ydo 
grande voix, alors crie aux siens : de a [A ), B o vinx? || 258 oe 
A : осту 10! testes) : 
« Myrmidons, vous, les gens d'Achille, le fils quss a8; Кл >| BBA oras (Ат, ies are y ores 
эло Pélée, soyez des hommes, mes amis: rappelez- | Fes 700 8' : tous рар. 9 || 264) жуап" 





votre valeur ardente. Nous ferons ainsi honneur Me o » ч, жи. 



























































no CHANT XVI 
Péléide, qui est, avec ses écuyers experts au corps А 
corps, le plus brave de beaucoup des Argiens campés 
prés de ces nefs ; et PAtride saura aussi, le puissant 
prince Agamemnon, ce que fut sa folie de n'avoir pas 
rendu hommage au plus brave des Achéens. » 

П dit et stimule la fougue et l'ardeur de tous. En 
masse, ils se ruent contre les Troyens. Et les nefs, à 
l'entour, terriblement résonnent de la clameur des 
Achéens. 


JAIAAOX П rus 
som Tc néretar kal &uóvet olor тёкєоо\. EI 
têre Mupuidóvec kpaBtnv kal Budi Éyovrec 
nv ёуёоуто- Вой 8° #обестос Spdiper: 
рокАос 8° érápouatw ёкёкАєто pakpdv donc’ 
Mupwidévec, Exapor Mydnddea "Axüfjoc, 

Hepes Есте, Ф001, uvijcuaBe 82 Вобр‹бос Äke, 

BG Gv Пе (бп түшаорку, Sc péy? Bproroc 
pyelov тара улоо кої &yyépayoi Верётоутес̧ 

V BE kal "Axpeibne єбрд kpelav "Ayauégvay 

‚ ёт», 8 т üpiaxovAyaidy оф5ёу Exicev. » 

env Stpuve uévoc xal Bupbv ёкќотоу, E 

mégov Tpósocw dodéec: арфа 8 vjeç 

8а оу xováSnoav ávaávrov бт "Ayaidy, 

Tp&ec 2° ác єЇ8оуто Mevortiov &kipov бу, 

iv kal Bepártovra, обу Erect papuaípovrac, 

Splvln Buyóc, éxtvnBev 82 фёйаүүес, 38o 

EVOL Tapk valı тоббкса Mndetova 

ViBuàv Lev čnoppipar, файёттүта ê? totar 

У 8& ёкастос̧ önn фбүо‹ atv BeBpov, 

Рокћос̧ Sè трётос &кбутаок Boupl qai 

Û Karê uéccov, 8B. mAetoxo kAov£ovro, 985 

mpupvf] peyaBóuov l'Ipeveciláou, 

Tlupatyunv, 8c l'latovac tnrokopuctác 
ÈE 'Apuüvoc ат? "АЕ о0 ebpd féovroç' 

Ue Sev uov: 5 8° tretiog èv козо. 
»lpóBac, £xapo, ëé шу ён‹фєфбёпВєъ apo 

êv yàp П&трокдос qéBov fev drracw 

krelvac, 8c аротебєске páyeoðav 

VW Dasev, кота 8 EoBzoev alÜópevov тор, 


Dés que les Troyens apercoivent 

apis, 1е vaillant fils de Méncetios, suivi 

de son écuyer, étincelants, tous 

38e deux, dans leur armure, leur coeur à tous s'émeut, leur 
ligne est ébranlée ; ils craignent que le fils de Pélée 
aux pieds rapides, quittant ses nefs, n'ait renoncé à la 
rancune, pour lui préférer l'amitié. Lors chacun, in 
quiet, cherche des yeux ой fuir le gouffre de la mort, 
Patrocle lance d'abord sa pique éclatante droit 
devant lui, en plein centre, au point où les gens sont 

le plus nombreux à se bousculer, prés de la poupe 

de Protésilas au grand cœur. Il frappe Pyrzchmés, 
chef de ces Péoniens aux bons chars de combat qu'il 

a amenés d'Amydon et des bords de l'Axios au large 
cours. Atteint à l'épaule droite, l'homme choit dans 

le poussière, sur le dos, avec un gémissement. Lew 
ago Péoniens qui l'accompagnent, autour de lui, s'en 
fuient : Patrocle parmi eux a jeté la panique, en leur 
tuant leur chef, le premier au combat. Il les chasse 
des nefs; il éteint le feu flamboyant. La nef, demi- 
brülée, est abandonnée, et les Troyens s'eafuient dans 
un formidable tumulte. Les Danaens, en revanche, së 
répandent à travers les nefs profondes. Un tumulte 
sans fin s'élève. On voit ainsi, de la cime élevée 
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m CHANT XVI 





IAMIAAOX UH 
d'une grande montagne, Zeus, assembleur d'éclai н , E 
o ioc 87 ёра vnc тет adréBc- tol 8° èpébnðev 
éloigner une épaisse nuée. Brusquement toutes "Tp&ec Becneoto 5uáBg: Aavaol 2° ан " is 





cimes se découvrent, les hauts promontóires, les 
зоо Mes; l'immense éther au ciel s'est déchiré. De mà 
les Danaens, le feu dévorant une fois écarté des п 
reprennent un instant haleine. Mais le combat n'a 
pour cela de répit. Les Troyens, sous l'effort 
Achéens belliqueux, ne se tournent pas encore vers 
fuite, en abandonnant les nefs noires ; ils résiste 
toujours et ne quittent les nefs qu'en cédant À 
force. 
La mélée alors se disperse ; chacun des chefs 
sa proie d'un guerrier. Et, d'abord, le vaillant fils f 
Méncetios frappe Aréilyque, au moment méme ой 
tourne les talons, de sa lance aigué, à la cuissey 
мо il pousse le bronze à fond. La lance brise Vo 
lhomme tombe, front en avant, sur le sol. Le pre 
Ménélas, lui, frappe Thoas, à l'endroit de la poi 
que laissent découvert les bords du bouclier, ot | 
rompt les membres. Le fils de Phylée épie Amphig 
qui s'élance, el, tirant le premier, le frappe au 
de la jambe, là oà l'homme a son plus gros m 
— les tendons se fendent tout autour de la pointe de 
lance ; l'ombre couvre ses yeux. Des fils de Na 
le premier, Antiloque frappe Atymnios de sa 
aigué et pousse la pointe de bronze à travers le flag 
Il croule, téte en avant. Maris s'approche, lance 
3:» poing, irrité du sort de son frère, et bondissant | 
Antiloque, prend position devant le mort. Mais ТЇ! 


syméde, égal aux dieux, tire le premier, et, 

que Maris ait touché Antiloque, il l'atteint lui- . — 298 xon" (Eust. 1080, бо): -s« (Е 

à l'épaule, sans faute, du premier coup. La poin зр tant ы рар. бо || 300 puer Mad An 30 i 
la lance déchire le haut du bras, écarte les musd Ír x Bust): yaln үз ete E hi E 0 
et va, au fond, briser l'os. Il tombe avec fraci шат. unus || ais atus * (Eust). : spun || 907 obras”: 


; fas ava уара špaðog 8° &Maoroc čróyên. 

"Dc 8° Br’ аф" орус Kopupfic proc ueyáloto 

von) Tuxwiy vepény otepormyepéta Zeüc, 

ee’ Épavev пасол cxomal xal npdoves &kpor 

Kal véna, obpavdGev 8 Bp $тєрр&үт &omevocalüfp, ^ no 

"Bc Дауа vndv нё» &n@odpevor Siftov Op : 

тутбду dvinvevaay, тодёроо à' ой үіуєт" ёре: 

0 yáp Tó ti Трдєс ápnupliav бт" "Ayaiüv 

Mpotponddny фобёоуто pelaw&ov ётё уду, 

AN’ Ex" äp’ ау8:отауто, veðv 8' бпёккоу àváykn. 
“Eva ê ауђр ev йъёра keBacüelanc Soutvnc 
(suóvav: npðtoç 82 Mevortiou &xipyog Чс 

ix’ Бра atpepBevtoc "Apnüdkov Bae unpbv 

&Evésvru, Buk pd 82 ҳойку асов" 

& Sattov Éyyoc, 6 8 прпућс̧ énl yaing ne 

aimed” àxvàp MevéAuoc ápfjtoc обта Өбаута 

Epvev yvpvoðėvra nap” ácmiba, Айок 8 үа. 

u\etênç 8 “Aupucoy ёфоррпВёута 5окебоос 
Bn BpeE&uevoc npuuvòv окёдос̧, va т@у‹атос 

офу á&vüpómou néherar nepl 8” Z'yysoc alyufl эв 

ра ё\єсу!о8тү` «àv 8ё окбтос Boae kéAupe. 

atopia 8 5 uèv обтаа” "Атбруюу BËk Soupl 

!А»хїАоўос, A«nápn 52 басе ydAksov #үуос" 

pime 82 mponrápoide" Mápic 8 aðtooyeðà oupi 

“Абуф ётёроооє xacwvijtoto yohabeic, S20 

mpóc8ev v£kuoc" то0 8’ &vtiBeog Opacupfiónc 
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CHANT XVI 


l'ombre couvre ses yeux. Ainsi, domptés par les deux 
frères, ils descendent dans l'Érébe, les nobles com- 
pagnons de Sarpédon, les fils guerriers de cet Ami- 
sodare, qui jadis a nourri la Chimére invincible, 
pour le malheur de bien des hommes. — Ajax, fils 


330 d'Oilée, bondit et prend vivant Cléobule, qui vient de 


trébucher, dans le tumulte; mais il brise sa fougue 
sur l'heure, en le frappant au cou de son épée à la 
bonne poignée. L'épée devient toute chaude de sang, 
et dans les yeux de l'homme entrent en maitres la 
mort rouge et l'impérieux destin. — Pénéléds et 
Lycon courent sus l'un à l'autre. Ils se sont manqués 
avec leurs piqués ; ils ont tous deux lancé un trait 
pour rien. [ls se courent sus de nouveau, l'épée au 
poing. Lycon frappe le cimier du casque à crins de 
cheval ; mais son épée se brise à la poignée. Péné- 
1еӧз, lui, frappe au cou, sous l'oreille; l'épée y 


мо plonge toute; seule, la peau tient encore et laisse la 


téte pendre de cóté ; les membres sont rompus. — 
Mérion, de ses pieds rapides, atteint Acamas, au mo- 
ment méme ой il s'apprête à escalader son char; il 
le pique à l'épaule droite. L'homme croule de son 
char: un brouillard s'épand sur ses yeux. — Idomé- 
née pique Érymas, à la bouche, de son bronze impi- 
toyable ; la lance de bronze s'ouvte un chemin tout 
droit, profondément, sous le cerveau, et elle brise les 
os blancs. Les dents sautent sous le choc, les deux 
yeux s'emplissent de sang; il rend le sang par la 
bouche et le nez; la bouche est grande ouverte; et 


355 la sombre nuée du trépas l'enveloppe. 


Tels sont les chefs des Danaens qui tuent chacun 
un guerrier. On dirait des loups malfaisants, se ruant 
sur des chevreaux ou des agneaux, qu'ils ravissent 
aux flancs des brebis, quand la sottise du berger 





















































IAIAAOSE П 12 
Epon &pcE&uevoc mplv обтёоси, o08* &p&paprev, 
2роу pap- npuyvdy 82 Bpaytova doupd¢ åror) 
Spów' &nb puóvov, &nb 8 Baréov Bxpic pake" 
$обттуаку ôè ready, ката дё окётос̧ Bose кёЛофєу. 35 
Ос «à uiv otoîot kamvfytoun 8арѓуте 
| Bürnv etc "EpeBoc, арти буос̧ a9ol Exaipor, 
Mec ёкоутутто1 "Auwodapou, c фа Xluapav 
Bpéyev ёрацџокётцу, mohéow kaxby ёуВрбтокоху, 
Atag 32 Клєб8ом\оу "OXuéBnc ёпторобаас 330 
adv Ze, ВлафВёута ката kióvov: @ЛА& of adh 
-Aüce uévoc, mÀfj£ac Etpe: adyéve korrfjeveu 
тй» 3' OreBepudvOn Elpog alpat: tov дё кат Booe 
EMabe noppipeog Bávatoç xal роїра kpatach. 
Ппу сос 8 Локоу те ouvéðpapov: Ëyyeo: uv yep 335 
_ ffuBporov Añov, uéheov 3* ўкбутисау Bupa 
ТӘ 8 aus Буфёкоо‹ ouvéðpapov- iva. Aóxov рёу 
- irmoxópou kópuBoc фёЛоу сє», dud 82 куду 
Фёсүауоу &ppalaBn: à $' п” oderog adyéva Betyg 
FInv&ieoc, nav à' «оо 850 Elooc, axed 8° otov Sho 
Bépua, rrapnépBn öè pn, OnéAuveo 8ё yuta, 
| Mnprévng 8° "Axápavea rielc nool карта\!но‹аъ 
VU trnov ётаВпобркуоу xarà SeE.bv дроу" 
{рут 8° žE dytav, ката 8 дфбоАнд» xéxur @уАбс. 
"louevebc 8 "Epópavra ката отбра ут ҳедкф мв 
Ve: «b 8° ёутакрд 86ро x&lxeov #Бєтёрпдє 
wépliev Or’ êyxepéAoıo, кёхсає 8° tip” Sotéa Aeukáe 
dx BE tlvayBev дёбутес, žvénnaðev 82 ol iugo 
caro SpBcApol- тё ê" &và отба Kal ката fivac 
pfs yavóv: Bavátov ёё péħav уёфос̧ Superddupev. 350 
Oxo. ёр” jyeusvec Aavady ov удро #каотос. 










"Var. — 325 cod. à 
(А), uel эз» || 345 "Ep menn керуу nos 
iða: (pap. бо) | 351 ҮЧ 4 
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СНАМТ XVI 


les a laissés, dans la montagne, se séparer de son 
troupeau : eux, s'en sont aperçus et, & qui mieux 
mieux, vite se saisissent des pauvres bêtes au cour 
timide. Tout de méme, les Danaens vont se ruant sur 
les Troyens. Mais ceux-ci ne songent plus qu'à la faite 
aux tristes clameurs : ils oublient leur valeur ardente. 

Le grand Ajax brüle toujours de décocher sa jave- 
line sur Hector au casque de bronze. Mais Hector est 
expert au combat. Cachant ses larges épaules sous un 
bouclier en cuir de taureau, il observe le sifflement 
des flèches et le fracas des lances; il comprend que | 
l'ennemi prend en ce moment sa revanche dans un 
combat victorieux. Il tient ferme cependant et s'appli- 
que à sauver ses gentils compagnons. 


4 TATAAOD П "3 
"fic ёё Абко‹ Kpvecaw ènéypaov ў pipor: 
givrai, бт? ёк hav alpeóuevoi, al т” èv pedo 
ouiévog &ppaálnot Stérpayev: of ёё Ї8дутєс 
Тфа &xprráz,ovow áváAkióa Bupdy ёуобсас" з 
"B Aavaol Tpdccow ётёураоу- of 22 фёВо‹о 
BuckeAáSov uvfjsavto, AáBovro ёё Boúpiðoç @Акї]с. 
_ Ataç 8 8 uéyac alèv & "Ertop: уайкокорост 
lex" &xovrlocar’ 8 8ё аре moAéporo, 
ori. ««vpetn kekaAuppévoç єдрёас̧ Spouc, 3o 
center’ ёіотду тє фоїбоу kal ёо0поу ákóvrov- 
piv. 8} ylvooke uáync regola vixnv* 
Ad xal ác ávépipve, обо 8° éplnpac éxalpovc. 
“Ос 8° вт ån’ ОбАбитоо уёфос̧ Epyetar obpavbv elow 
Bépoc ёк ing, ®тє te Zebc alana тєїөїү, 305 
«v ёк удду үёуєто lax ve фдбос тє, 
катё potpav népaov náv “Ектора 8” trot 
сфероу Sxinoses civ ceóyeot, Aetrre 8ё Andy 
Tparkéyv, о0с déxovtac öpukth váppoc Épuxe. 
iol 8° êv тёфрф epvadpyates kéec trmo 576 
èv трфте pups Mirov ёрет ёубктоу, 
&трокАос 8° Ёпєто apebavàv Дауаоїо‹ кєЛєбоу, 
pool xaxd ppovéar: of 52 laxfj тє póle тє 
аас TAfjoav àBoóc, ётє1 Ap xpáyev: Opi 8° REAN 
lBvaB' ûrê veptov, taviovto 8 póvvyec immo 3 


Comme une nuée issue de I'éthef 
divin monte de l'Olympe jusqu'au 
fond du ciel, le jour oà Zeus. 
déchaîne la tourmente, ainsi, parmi ceux qui quittent 
les nefs, montent la clameur, l'épouvante, et ce n'est 
pas en bel ordre qu'ils en ressortent 1 Ses chevaux. 
rapides emportent Hector en armes, abandonnant l'ai 
mée troyenne, que retient de force le fossé ouvert. 
Bien des chevaux rapides, en trainant leur char, le 
„brisent à l'extrémité du timon, et laissent le char de 
leur maftre au fossé. Patrocle suit, acharné, stimulant 
les Danaens et voulant grand mal aux Troyens. Geux- 
ci, dans les cris, l'épouvante, remplissent tous les. 
chemins, depuis qu'ils ont rompu les rangs. En haut, 
sous les nuages, un tourbillon de poussière s@ 
déploie. Les coursiers aux sabots massifs allongent, 
pour rentrer en ville, loin des nefs et des baraques, 
Patrocle va où il voit le plus de monde en mouve 
ment. Il va, la menace à la bouche. Des guerriers. 4, 25 a Agha 


Déroute 
des Troyens. 
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115 CHANT XVL TAIAAOS П 115 
lées de ses mains. Patrocle s'approche, le pique de AlySnoav — ê 8 Eyyet vóEe парастёс 
lance à la máchoire, à droite, et passe à travers li v SeEccepóv, Suk ð” афто0 metpev ё8ёутоу, ko5 





dents. Alors, avec la lance, il le soulève et le 
par-dessus la rampe du char, comme un homme а! 
sur un cap rocheux tire hors la mer un énorme* 
son avec un fil de lin et un bronze luisant ; 
même facon, il tire du char l'homme, bouche @ 
verte, avec sa lance éclatante, puis le rejette à te 

éo la face en avant, et, dés qu'il est à terre, la W 
labandonne. ll atteint ensuite d'une pierre en plei 
tête Érylas, qui bondit sur lui ; la tête tout en! 
se fend en deux sous le casque puissant. L'homm 
tombe, front en avant, et sur lui s'épand la wi 
destructrice de vies humaines. Puis ce sont Erym 
Amphotére et Epaltts, — Tlépoléme, fils de Dam 
tor, Échios et Pyris, — Iphée et Évippe et Poly 
l'Argéade, — à qui il fait tour à tour touche 
glèbe nourricière. 


ce 82 Bouphc lòv бтёр Kvrvyoc, 8с Ste TG фӧс̧ 
pr aml mpoBAftt KaBhpevos 1єрду tyBbv 
тёуто‹о Bipade Alvo Kal уот xal 
Xx’ Ex Blppoto keynvéra Soupl paw, 
äp 21 стёр oce ткобута SE шу Alre Өорёс̧ fro 
хар eit’ "Epólaov èneooúpevov Bike тётрф 
mv кёк Kepadtyy’ fj ê” veya таса xeácBn 
xópuBt Bpuapfj* 5 2° ёра трдуйс ent yat 

GEV, uol ёё шу B&voroc хото Bupopatetiic. 
p Ener "Ербраута xal "Арфотерьу ка "Етётту, 
'Anmóheuóv тє Дарсоторі5цу "Extov тє Mipw тє, 

ta т Edunmév тє kal "Арүєёӧлу Полортоу, 
ёпасоутёроос̧ пёЛасє yBovl movAuborelpy. 
prijêdv 2° ác об» 18° &purpoxitavaç éralpouc 
8: бта l'lazpóxAoto Мехо оо Bapévrac, бо 
ler ёр” &vrBéoun кабатттбнкуос Avxloici* 
© Albóc, а лоо móce peóyete ; убу Bool ore’ 
о yàp ёүё то08° &vépoc, Bppa Sacto 
Se Kpatéer Kal дй какё rod Éopye 
j, Emel поду те Kal ёоВ\ду Yoóvat' Blvaev. » 125 
ра, xal 26 ёуёоу obv tebyeaw @\то арабе" 
окос 8° ÉrépoBev, Enel tev, ExBope Sippov. 
Bev alyoriot yappovuyes &ykuAoyeta. 
Bp? Syd] ькүбла xAéZovee pdyovrat, 
“keKAfyovtes én’ ФАУ Bpovoav. 430 
88 adv binos Kpévou тйс &yxvAoufjxeo, 
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Sarpédon voit ses compagnons 
la cotte sans couvre-ventre dom 
бо sous les coups de Patrocle, fils de Ménastios. 

appelle alors et gourmande les Lyciens pareils al 
dieux : 

. « Honte à vous, Lyciens! où fuyez-vous? O" 
moment de montrer votre ardeur. J'irai, moi, 
devant de cet homme ; je saurai quel est celui 
triomphe ici et qui a fait déjà tant de mal 








Mort de Sarpédon. 

































Troyens, en rompant les genoux à tant de héros. 
1 dit et, d. а h P à sr 408 óbóvsu" : д8буха; || 407 {ерду (Eust:, testes 
et, de son char, il saute à terre, en ari " 1240 Jat фкезайрлуву*: ixeosópvos (A E 
Dès Patrocle l'a it, il saute à son tour Sft" (Bust. 1076, 18): xp u. 1. ap. Eust. 106: 
om КОТ, ГА savas? (Бин баби | [^ eh 
v. Le sens exact de l'épithète itpóz employée ici par Нот C lei A qne узута: = (А): payovea* 
des plus doutous et avait déjà donné lieu à des controverses sari | meta be patiens т d igo cit Vases (айога 
parmi les commentateurs anciens, | AU cT eld мы bigis vou dic dvxuAops[cem. 










CHANT ХҮІ 


son char. On dirait des vautours aux serres croch 
au bec recourbé, qui, sur une.roche élevée, se bat 
48o tent avec de grands cris. Ils poussent des cris 
pareils, en se ruant Pun sur l'autre. Le fils de 1 Sé por kpadly рёроує ppeolv Óppalvovr. 485. 
nos le Fourbe, à les voir, a pitié, et il dit à Н иу Gadv ёбута uáync ёп Bakpuo£conc ; 
son épouse et scour t = Ela &vapnáEac Auring Ev movi due, 
« Las! le destin de Sarpédon, pour moi le бт xepol Mevornédx0 Sapáaoo. > 
cher des mortels, est de tomber sous le bras de Tovê? AuelBex" Erevta "PS bred "Hon- 
trocle, fils de Ménostios. Mais mon cour est anxioll € Alvérate KpoviBr, тотоу «àv u0Bov Nus : 
et, au fond de moi, agite un double dessein. Vaii Spa Bvnròv ёбута, тає тепрорёуоу at ni vi 
le ravir vivant au combat, source de pleurs, pour} BBE байги Svonyéoc Eno аа 
déposer ensuite dans le gras pays de Lycie ? ou атар oð cox т@утес ènavéopev Beol wou 
је, à l'instant, l'abattre sous le bras du fils de Mén о 8£ tor ёрёо, od 8° Evi ppecl BéMAso ро" 
tios ? » Саъ тшу 
J uns Laprnddva 8v 8ё Bópov Bé, 79 
L'auguste Héré aux grands yeux lui répond : о uh тас ёпелта BeBy ё02 дох ka hod 
fio « Terrible Cronide, quels mots as-tu dits tv By plov vtàv ånd Кре fis бошулс" 
Quoi! un simple mortel, depuis longtemps youd cl yàp тєрї oro péya паа kremte 
зоп destin, tu voudrais le soustraire à la ml &Bavéav, toto кбтоу alvbv évfjaetc. 
cruelle? A ta guise! mais nous, les autres dieu l' et ror Фос ёт, xebv 8° bhopiperat {тор 450 
nous ne sommes pas tous d'accord pour Vapprow 9t pév шу Éacov vl kparepf] ору ч 
Et j'ai encore quelque chose à te dise : mets-le o? бп Патрёклоо MevortidSao Bapf|vat* 
bien en tête. Si tu emportes vivant Sarpédon dans Amel 8 tóv ye Мт ux тє Kal otv, 
demeure, prends garde que, раг la suite, un а few pw Odvardy тє фр ral vfjêu pov “Ynvov 
dieu à son tour ne prétende emporter son fils ho кє 8j Auxing edpetng Sfuov кутоо, Я n 
de la mélée brutale. Ils sont nombreux, les # apyócovct xaotyvntol te ёта. тє ; 
d'Immortels, à combattre autour de la grand vill T 
de Priam: tu enfonceras au cœur de leurs pères її i 432-458 Ў 
(6o atroce ressentiment. Si Sarpédon test cher, si 10 T "làn oro: Aw ЗҮ, сз dpi опг, 
ccur pour lui se désole, eh bien! laisse-le tomi & — 433 à uot: aiat Plat. Resp. 388 c, Athenag. a1 || 8 тё 


IAIAAOE II “в 
У 8 тросёєте kamyviyeny Bloyóv те" 
= "О por èyáv, 8 тё por артта, фАтатоу &vëpûv, 
f önd Патрбкдоко Mevormábao Sapfiva. 










































































































P f Ленев) : öxi codd. duo || 437 iv* (Eust, ay: 
au cours de la mélée brutale, sous le boul pir (А, ed dab ues E iy: 
Patrocle, le fils de Méneetios, puis, quand l'Ame EAE moin: || 450 «1 * (A in marg., Eust. 1070, 10): Ñ 

REED 8 = 1069, şoş (A in Ar. [A] = i TÁJ) ; 
la vie l'auront abandonné, charge Trépas, charge Eust. || 453 tne? (А, Eont, ES Ds ен AER 








А ن‎ codd. rat sch. A, Eust., cf. ad B 
2 ютап cod. unus, ш wuk 
3 dotes жото u. L [A] || 456 


doux Sommeil de l'emporter ct d'aller avec lui jul 
qu'au pays de la vaste Lycie. Là, ses fréres et paren 
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l'enterreront dans un tombeau, sous une stile, 
puisque tel est l'hommage dà aux morts. » 
Elle dit; le Рёге des dieux et des hommes n'a gard 
de dire non. Il répand sur le sol une averse de s 
460 pour rendre hommage au fils que va lui 
Patrocle, en Troade fertile, loin de sa patrie. ^ Ot 8 Bre ê oyeBdv foav én” ФА околу lóvec, 
Ils marchent l'un sur l'autre et entrent еп contagk EvB' ўто: П&трокдос ёүак\етьу Opacósnuov, 
Patrocle frappe alors illustre Thrasydéme, no Bs $' бс Gepárov Жорттү$буос fev &vaxroc, 
écuyer de sire Sarpédon. H Vatteint au bas-ventre у fBáAe velapav kard үсотёра, Абак 82 yuta. 465. 
lui rompt les membres. Sarpédon s'élance à son (o EapnnBàv 8° аӧтоб pêv ánfjuBpore Soupl pai 
avec sa pique éclatante et manque Patrocle. Ж Вєбтєрос SpunBelc, 5 дё MiSacev oliracev rov 
revanche il va, de sa pique, blesser à l'épaule drai ХЕ: 5є 55у uov: 5 3’ #Ёбржук Ворд» áloBov, 
le cheval Pédase, qui crie, expirant, et s'abat dans] 52° neo’ £v kovino paxóv, amd 3° Evaro Üvuóc. 
poussière, en geignant, tandis que s'envole sa wil То 52 &xovíyrv, кріке 8& Cuyóv, fjv 8& ope бо 
ko Les deux autres font un écart; le joug craque et М KUT, érel ê кєїто mrapfjopoc Ev kovinar 
rénes s'embrouillent, le cheval de volée gisant d o pêv AüropéSov Soupl khuxbc єбрето téxuop: 
la poussière. Mais Automédon, l'illustre gue :00&реуос̧ ravónkec бор rayéoc пора upod, 
trouve le remède. Il- tire l'épée tranchante suspendi Бас ё&тёкофє парђороу ойд’ Éu&tnoe- 
le long де sa large cuisse ; il s'élance et, d'un 5° tBovBf, nv, èv дё uripo: rá&vvoBev- 475 
coup, qui porte, il libère le cheval de volée.  а$т\с ouvirny Epidog mepl BupoBdporo, 
deux autres chevaux redressent alors leur course "Ev8' ad Жортп$фФ» piv &rijuBpovs ёоорі pac, 
allongent dans leurs traits. Et les deux adversaiW éxAou 8° бтёр дроу &piotepdy HAUG" ёкокђ 
reprennent le combat, pour régler la querelle qi (oc, 008° EBak’ абтбу" 5 8° бстерос̧ Gpvvro Xalk 
dévore leurs cœurs. oc: то0 3° оду iov Béloç Expuye yeuwóc, fifo 
_ Une fois encore, de sa lance éclatante, Sarpéd U BBad” Ev’ &pa тє ppéves Epyatar dup” ABwàv кӯр" 
manque le but. La pointe de sa pique file par-dew 
l'épaule gauche de Patrocle, sans toucher le 467 a b (= 153-154) tóv #4 ror’ ?"Hestoyog фу 
"Аудео, | б xai Üvmcóg doy ixi" (roig 


lui-même. A son tour alors Patrocle bondit, b oni tv add. Ar. (?), in 467 &yhadv pro oŭtaoev et in 468 тоу 
48 au poing, et ce n'est pas un vain trait qui Ш : ry et scribens [T]. 

s'échappe de sa main. 1 frappe son adversaire — 463 Goasionnov* ©) 1 Ар: + Өратбил\оу (A, Eust), uel 

l'endroit où le péricarde' enserre le coeur musclé. Xe: aru elec NT ES ires А 

Ph A], ef. Num. Vestes 
1. Се passage ost celui où apparalt le mieux Je sons analog $ Sie =, P aes CARER E 

du mot gelves — ce qui ne veut pas dire que co sens subsiste dili pe каї tpiye sch. T ; uel h. L || pestes (Eust. 1071) : б 
js Шш phi da rent. Нуу ү л SL m. 


IATAAOE П 117 
х©рбф te ori te’ xb үйр үёрас̧ oti Өаубутау. » 

“Ос фат, 088° &nlBnae патђр &vàpüv тє еду тє" 

| Gfparo£ocuc 5 фаббас̧ kattyevev ÉpaZe 

тайда plov ruv, tév of Пё&трокдос Euedhe [3 
loew ёу Tpoln EpiBdhaxi, тп: máxpnc. 
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pine 8° ác Bre тас 8p0c руп» ђ &yepolc, 

_ AE Truc Bhabph, Thv «^ обрео, тёктоуєс адрес 
LBEeveiov теМкесох уєђкесі vfjtov stva 

Bc 8 npóc8' 'trmov Kal 8igpou xetro тауыобе(с, 485 
BeBpuxdc, kóvioc Sepayu£voc aluatoéaonc. 
Hire тороу Епефує Mov ёүёАтфі ueveABóv, 
Bava ueyáBupov, £v ethinddeca Béeooiv, 







lhomme: croule, comme croule le chêne, ou le peu- 
plier, ou le pin robuste, qu'à grands coups de leurs 
cognées frais affütées des charpentiers abattent dai 
la montagne, pour en faire une quille de navire. ЇЇ 
est tout pareil, étendu à terre, dévant ses chevaux 
et son char, geignant et, de ses mains, serraht la 
poussière sanglante. Comme on voit un lion assaillir 
et tuer, dans un troupeau de beevfs à la démarche Beré te oxeváyov önd yaşipnàfjor Аёоутос̧, 
torse, un taureau magnanime au fauve pelage, Bg Grd Патр&кАф Auriov ёүёс̧ ёотистбоу ще 
gémit, en expirant, sous ses griffes; ‘ainsi, sous xváuevoc pevéawe, plov 8° bydunvev ётаїроу“ 
Patrocle, frémit de fureur le chef mourant des guer- € FAeüxe mirov, толерота рет àv8p&cu, vOv ae реда xe 
riers lyciens, Il appelle son compagnon : Tv т” Égevat kat. Bepowhtov толєшотђу- 
« Glaucos, doux ami, toi qui es entre tous um tor ёеЛёсВо тбАєнос kxkóc, et Bode toor, 
guerrier, c'est bien maintenant, si jamais, qu'il te Ута pêv Brpuvov Aukiov ўүћторас̧ ёудрас̧, igh 
faut étre un combattant, un guerrier intrépide. Main- mv] érecyópevoc, Хорттёбуос̧ àppuiáyecüac 
tenant la guerre cruelle doit être ta seule envie, si tu Отар ёпє‹та Kal adtd¢ ёрє® népi pápvao Xelk’ 
as quelque cœur. Tout d'abord, va de tous côtés Gol yàp êyê kal Enevta kargein xal Bvedog 
stimuler les chefs lyciens : qu'ils combattent pour Poopat yata пбута Sixumrepéc, et кё p’ "Ayauot 
Sarpédon! Puis toi-même, pour moi, combats avec [Xa ovA(ooc:. уду £v &yûvı meoóvrac 5% 
le bronze. Je te serai à tout jamais un sujet de honte усо kpacepc, brpuve Bà Aabv ёпоуте, » 
et d'opprobre, si les Achéens arrivent à me dépouiller flc Bpa pw єЇпбута tog Ваубтоко xéAupev 
de mes armes, moi qui suis tombé au milieu des BipüeAuobc ftvác 6 6 82 ABE v т\б Balvav 
nefs. Tiens donc vigoureusement et stimule tout ton IK pods Elke Sépu, nporl 8è ppéveç абтф Énovto- 
monde. » йо 8 diva puxfv te kat Éyyeoc ёЁёроо' аїуыђу. 505 
Il dit, et la mort, qui tout achève, déjà enveloppé puiBávec ê” aðto0 oxéBov tnmouc фосібоутас̧, 
ses yeux, ses narines. L'autre lui met alors le pied Ituévouc фобёксба‹, ёте! Airey &ppat &váicrov. 
sur la poitrine et lui tire ва pique du corps; le péri- FAaío 8° atvàv &xoc yévero pBoyyfic love: 
carde, accroché, suit, et Patrocle ramène ensemble Bn &ё of fjcop, 8 т” od Sivato npooapdvar: 
Tame de Sarpédon et le bout de sa lance. Les Myr- 













































































midons pendant ce temps tiennent ses coursiers hale- ~ [1487 50. Bed ere sg | ie Qu [genu 
tants, qui ne songent qu'à fuir, dès l'instant qu'est бо, n Ip mque Eust. || "dede Eust.) + 
vide le char de leurs maitres. 1! теа cl [DTE T et 


Glaucos ressent un atroce chagrin à ouir cette voix. fA E [A], Ar. proi Ды. petia qo 
Son cœur s'émeut à la pensée qu'il n'a pu lui prêter бра avaxcts coniee. Jortin || 
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5:0 secours. De la main il se prend le bras et le serre 
la blessure l'épuise, que Teucros lui a faite, quand Й 
Ра atteint. d'une fléche, montant à l'assaut du 
élevé‘, afin d'écarter le malheur des siens. Alo 
priant, il dit à l'Archer Apollon : 

« Entends-moi, seigneur! Que tu sois dans le gi 
pays de Lycie ou à Troie, tu peux en tout lieu 
préter l'oreille au mortel en souci; et c'est bien 
souci qui me point à cette heure. J'ai regu là um 
rude blessure ; mon bras est assailli par des douleum 
aiguës; mon sang ne peut sécher, et mon épaule 

5:9 est tout alourdie. Je ne suis pas en état de tenir 
pique ferme, ni d'aller me battre avec l'ennemi, 
plus vaillant des hommes est mort, Sarpédon, le 
de Zeus — mais Zeus ne défend pas son fils! 
Allons! seigneur, guéris ma rude blessure ; endo 
mes douleurs; donne-moi la force: je ferai alo 
appel aux Lyciens pour les exciter à lutter, tout @ 
combattant moi-même autour du cadavre sans vie, | 

Tl dit: Phæbos Apollon entend sa prière. Aussitðl 
il arrête ses souffrances, il sèche le sang noir de 
plaie douloureuse, il lui met la fougue au calf 

53e Glaucos en son Ame en prend conscience et se réjoui 
que le dieu puissant ait si vite écouté sa prière. ЕЙ 

à d'abord, il va de tous côtés stimuler les chel 
lyciens: qu'ils combattent pour Sarpédon! Puis, 
larges enjambées, il marche vers les Troyens, "vei 
Polydamas, fils de Panthoos, et vers le divin Agénor; Й 
va aussi trouver Énée, et Hector au casque de brons 


, IAIAAOX П 
Хер! Adv EnieZe Bpaylova- cetpe yàp абтёу 
Pixos, 8 34 uiv Tedxpoc ёпессореуоу Bálev 16 
Х=1єос̧ note, ápi]v écápouwiw ёрбуоу- 
Ek épevoç 8° ёра etriev fxqêé\p "Атом 

* KAB, va, 8с тоо Avxing êv том. Shue 
Ls f ёи Тро: ёбуасса ё ob тбутоо” axovew 55 
мёр. xnSoutve, óc vOv due xfjdoc c&vex, Í 
pe uiv yàp Exo тёбе картерб, čupl BE рос yelp 

NS ё2буПазу tarar, odê por au 

ofjvat Sivarai, барфбє‹ & но. pog dn’ «rod: 
°$ 8° ой Sóvayar cyety EumeBov, odê udyeoBar 530 
bv Bvouevésocw- дуђр 8° &puoxoc bloke, 
pnnáóv, Auc vióz: 8 8 o5" of mraddg &püvec, 
90 пёр yor, KvaE, tóðe kaprepày #Акос ёкєсао, 
Ко!илооу 8° &&óvac, 34¢ 82 крётос, Ep" Éxápowt ; 
Suevoc Auklounv érotpóvo rroXeulzew, 53b 

T арфі vécu. кататеВицаті uáyopat. » 
TOG ёрат e)yóuevoc, тоб 5° khue Фо1бос "Атам: 

tke malo” 88буос, ётё 8° #Аккос ápyaléoto 

Вау тёротуує, u£voc šé of lu&ede Buys: 
ГАабкос 8° Eyva flow avi peat үййтаёу тє, 53o 
X of Gx” Ñkouoe uéyuc Bedç eüEnuévois, 

Bre pêv Stpuvev Auriav фүбторас̧ &vBpac, 

tnorxsuevos, Eapnnbévos &рфіб кова." 
p Énevra perà Трдас кіє ракра BiBácBov, 
аут rl l'lavoiBny кой "Arfvopa tov, 585 
" Alvelav тє kal “Exropa xakkoxopuothy, 
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— 840 2? Dowe = ked v' 
















et, s'approchant d'eux, il leur dit ces mots ailés : IET icsscóptvos || 643 суд Л айту» d lig || BAL tree 
« Hector, tu pratiques aujourd'hui un  oubj 59 dé seJ) ae ss т. ntes ea 
complet de ces alliés qui pourtant, à cause de laf n mi go be cp urge sn h, убу о an 
itv | ой n x ig 2 

(9 халді" (А, Eust. | ob zañs (Ar. [A], 

1. Cf. XII, 387-89. eius aC pr) а 152 m Pings iren 













I1A1AAOX П 120 
voc Enea mtepsevta npoonúða' 
о Sù máyyo AeAacuévoc elc ётикоброу, 

Heka тїйє Şov kat тетрі8ос atng 

ouat оў & ойк £8éAeic ёпарбуєцу. Sho 

„ Локіоу áybc ácroráov, 
to 6101 te Kal oBévet $: 
KAÇ 8&н«о” Éryet xéAkeoc "Apnc. 
тттүтє, vepeoctiüne 82 Buys, 
avrat, &eixlococi Bé vexpàv 545 
IavaBv kexoAop£vot Boao Bhovto, 
Jl Gofjow ènépvopev £yyetnow. > 
бас 82 xarê KpfiGev А@бе mévBoc 
окб», ёте! oprow Eppa тё\лос 
tóc тєр ёбу" поћёєс̧ yàp äp’ «ûrê зво 
Û афтдс ёрістєбєске páyeabau 
Bv AcAinpévor- fjpye 8° &p& opw 
Zapnnbóvoc. Афтар “Ayarovg 
Beo MarporAfoc А&охоу rfp 

mpooéqn, pepaûre kal аўто’ 555 
opa åpüveoða pov cro, 
fre нкт” ávép&cuy, fj Kal ápctovc. 

G mpàrog oaro теїҳос̧ “Axaidy, 
IM et ptv deixicoaiped” утес, 
y &peAolueBa, kal tiv’ éralpov 560 
ov Sapaoulueda упАё‹ Xox. » 
jet BE kal adtol ёл соВох pevenvov. 
pabey Exaptovavto dálayyac, 
с val. kal MuppiSdvec kal "Ayatot, 
chow Е véku: karareêvnûrı uy edat 565 
7E péya 8 paye tedyea фотду. 


120 CHANT XVI 


Bho perdent la vie loin des leurs, loin des rives de le 
patrie. Tu te refuses А leur prêter secours. Sa 
est à terre, le chef des guerriers lyciens, le boulevard 
de la Lycie par sa justice et par sa force’: Arès d 
bronze l'a dompté sous la pique de Patrocle. Allons Ё 
amis, assistezle ; que votre cœur se révolte à l'idée 
que les Myrmidons lui puissent ravir ses armes 
outrager son cadavre, dans leur rancune pour 
Danaens massacrés que, prés des fines nefs, пой 
avons fait choir sous nos lances. » 

Il dit; une douleur intolérable et sans rémission 
saisit les Troyens de la tête aux pieds. Ils voyaient 
en Sarpédon le rempart de leur pays, tout étrange 

55o qu'il était, Son monde était nombreux, loi-m 
excellait au combat. Ils marchent droit aux Dana 
pleins de feu. A leur téte est Hector, qu'indigne li 
mort de Sarpédon. Mais le ceur viril de Patrod 
fils de Méncetios, soulève les Achéens. Et c'est ai 
deux Ajax, déjà brülants d'ardeur, qu'il s'adre 
d'abord : 

« Les Ajax! n'aimeriez-vous pas aujourd'hui 
soutenir, tels que vous étiez jadis parmi les homme 
ou plus vaillants encore. Voici à terre celui qui 
été le premier à santer sur le mur des Achéeng 
*Sarpédon. Si nous pouvions lui infliger l'outrage d 

560 nous saisir de lui, d'enlever les armes qui couvren 
ses épaules, et d'abattre ici, d'un bronze impitoyab 
tels ou tels des siens venus le défendre! » 

Tl dit; mais déjà ils brülaient d'eux-mêmes 
repousser l'ennemi. A peine des deux côtés a-t-9 
affermi les lignes que Troyens et Lyciens, Myrmidon 



































































































et Achéens se heurtent au combat autour du corp & E uud етуй pes ae seis (Ar, 
sans vie, en poussant des cris effroyables. t ж m ie NO [8 ient: йд» | i 
: Р ыт oluca* : agehouede 


armures guerrières fortement résonnent, et 





870 


5go 









IAIAAOZ Н 
єє 2° Enl убкт Bloiv vévuce кресттер Soplvy, 
Sopa QU тері rauêl p&ync ёАодс móvoc etn. 
| "Оса 8ё mpétepot Трдєс котос "Ayatobc" 
то yàp o та какистос̧ ёуђр per Muppiddvecow, 
Vids "AyaxMjoc ueyaBGuov, toç "Enteweüc, 
Bc j' êv BovSelo cð уолорёуф fjvuace 
тё тр” &vàp тётє ү? BoBAdv dvepidy &EevaplEac 
ЕС MAÑ tkéxeuce кай ёс Oéxw ápropéneZav 
18° &g' "Ay Qf: рдЕ уор méprrov ÉrteoBat 
Ficov stc sünoAov, tva Tpósao: náyocro. 
д> фа 48" ётгтёре»оу véxvoc BANE фо\б‹нос “Ектор 
Xepundlo kepek’ ў 8° Буқа mou keáoðn 
Hy kópvB. Bpiopfi" 8 5 ipa. трус ènt verp 
оку, dupl BE piv Bávaxoc Хбто Bupopatarhc. 
[Петрёкйф 8° ip" koç yévero pðiuévou Écápoto, 
Bucev 82 Buc mrpopáyov tonkı čoixòç 
5с т” 2фёбпоє коћокойс тє pfjpáç te 


CHANT XVI 
épand une lugubre nuit sur la mêlée brutale : il veut 
que, pour son fils, la besogne de guerre soit lugubre 
entre toules. 














Les Troyens repoussent d'abord. 
Combat les Achéens aux yeux vifs. Un 
de Sarpédon. homme est frappé dans les rang 
des Myrmidons, qui n'est pas le 
moins brave d'entre eux, le fils du  magnanime 
Agaclés, lé divin Epigée. Il régnait naguére dang 
Budion, la bonne ville; mais, aprés le meurtre. d'un 
noble cousin, il était venu, suppliant, à Pélée et Ё 
Thétis aux pieds d'argent; et eux, l'avaient envoyé, 
à la suite d'Achille, enfonceur de lignes, vers Ilion 
aux beaux coursiers, pour y combattre les Troyens, 
П a déjà la main sur le cadavre, quand l'illustre 
Hector Tatteint d'une pierre à la tête: la tête tout 
entibre se fend en deux sous le casque puissant, © (BUG Avxtov, Matpérderc tnnokthevbe, 
L'homme tombe front en avant, sur le cadavre, vo kal Tpdav, xeyóago 8& кїр éxápouo. 
sur lui s'épand la mort, destructrice de vies $" Boake [eevedaov, "IBaui£veoc pov vlóv, 
humaines. Le chagrin saisit Patrocle à voir périr son Üxéva yepuaBlo, ffxv 8° ånd coto tévovtac, 
compagnon. Il se rue à travers les champions hors Képnoav $' ind те npópayo: kal Paldiuog “Exrap, 
des lignes, pareil au milan rapide, qui met em on 8° alyavéng jur] tavacto tétuetat, 
déroule des geais ou des élourneaux. Ainsi tu te rues pa T àvip &ptn nepóuevog f] èv @&80ф 
droit sur les Lyciens, Patrocle, bon meneur de xal êv тоёр, óntov бтё Bupopatotéay, 
cavales, et droit sur les Troyens, tant Virrite la mort оу éyóproav Трдєс̧, Soavro 8° "Axatot. 
de ton compagnon! Et il atteint le fils’ chéri d'Ithé- сос BE тр®тос, Auklov àybc &craráav, 
mène, Sthénélas, d'une pierre au cou ; il lui pier, Exreivev 82 ВабикАй« ueyáBuuov, 
brise les tendons. avoc pilov vióv, 8c “EAAS: olla valov 
Les champions hors des lignes reculent et, aveg Bi тє Thott te ретёпрєпє Mupyiddveccr, 
eux, l'illustre Hector. Aussi loin porte le long épiew v pêv Apa l'Aa0koc otfjdoc uécov обтасє Soupl 
que lance un homme qui veut éprouver sa force, soit 
aux jeux, ou au combat, pour répondre à des enne- 
mis, destructeurs de vies humaines, aussi loin reculent 
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"laio ётётокто, Вє5с 8? Bc «lero ро” 605 
"bv BEX’ бт yvaBuoto Kal olaroc: Ska Sè борс 
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Alvelac 8° ènl Mnpióvn Bópu xáAkeov fxev: 
_#\єто yàp хє0Еєсбах Imaonidia птроё\бдутос. 
TAN? & pêv Бута Wav Rebate xáAxeov Éyyoc* во 
mpóaco үйр Karékuipe, тё 8° éEóniBev Bópu. pakpòv 
odê EvioxlupOn, ent 8° обржуос пееше 
Eyxeoç: EvBa 8° Ёпєе‹т' @ф1є1 pévoç B6piyoc “Артс 
axî 8 Alveloo крадалуорёут кета yang 
er’, enel f? Mov отВарӣс &nb ҳєрс̧ öpovoev” D 
Alvelac 8° ёра Gupv &yócorro ффутаёу te" 
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Tàv à' ad Mnpıévnç 3ovpl кАотёс̧ &vrlov über" 
« Alvela, xalenóv os ral їфӨцыбу пер ёбута bao 
av üvBpónov обёоаа\ uévoc, 8с кё око бута 
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CHANT XVI 


les Troyens, repoussés des Achéens. Mais Glaucos, 
chef des guerriers lyciens, est le premier à fail 
volte-face. Il tue ainsi Bathyclés au grand cœur, fi 
chéri de Chalcon, qui habite l'Hellade et se 
remarquer par son bonheur et sa richesse entre 
les Myrmidons. Glaucos, de sa pique, le frappe г 
pleine poitrine, en se retournant brusquement, 
moment méme ой l'autre, en le poursuivant, ЇВ 
rejoint. Il tombe avec fracas, et un lourd chagrin 
prend les Achéens à la pensée du brave qui vient d 
tomber. Les Troyens, au contraire, sont en grand 
liesse et vont, en masse, se grouper autour de lui 
Mais les Achéens n'oublient pas non plus leu 
vaillance : ils portent leur élan droit sur eux. Alo 
Mérion, parmi les Troyens, fait sa proie d'un guem 
rier, Laogone, inirépide fils d'Onétor, qui jadis était 
prétre de Zeus Idéen et que le peuple һопогай 
comme un dieu. Il le touche sous la máchoire 
Poreille: la vie s'enfuit aussitôt de ses membres ; 
l'ombre horrible le saisit. Énée alors lâche sur Mérig 
sa lance de bronze. ll espère l'atteindre, tandis quill 
Sapproche à l'abri de son bouclier. Mais l'autre vail 
venir le coup : il évite la javeline de bronze, 
baissant le corps en avant: la longue lance va 
planter au sol derrière lui, et le talon de l'arme resti 
jà à vibrer. en l'air, jusqu'au moment où le puissant 
‘Ards en relâche l'élan. La pique d'Énée s'est perdu 
frémissante, au sol: le trait aura pour rien jailli di 


sa robuste main. Énée en son ceur alors sirrili E ш амы, TUDIN WE icon 
* we dvizakeo, pikov 
ecu: E fe quibusdam ТТ] |] 613 ош. Ar, in priore ed. [AT], da dun 
« Mérion, tu as beau étre habile à la danse : р н ЕТ (hanc notam uersui Gra falso геогра sehol. T) 1 


5 =й + ER 5 8 F pA -505) om. eodd. multi (quorum ABGT) et 
Petit fait tenir tran: aee: 
Pt pes ейі fait tenir quille, si je t'e Zand || 804 Specie + quy u. 1: (risas 


| uel áxix || اا ا‎ 
Mérion, l'ilustre guerrier, le regarde et lui dit: 
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123 СНАМТ ХУІ 

бо — « Énée, si бег sois-tu, il Pest difficile d'éteindre 
Vardeur de tous ceux qui s'offrent à te tenir tête. Tu 
es mortel comme les autres. Moi aussi, si je te tow 
chais en plein corps de mon bronze aigu, si fort que 
tu sois, si confiant en tes bras, tu me donnerais aus- 
sitót la gloire, à moi, et ton àme à Hadés aux 
illustres coursiers. » 

П dit, et le vaillant fils de Méncetios le gourmande 
ainsi : 

« Mérion, tu as beau ёге brave: pourquoi parler 
ainsi? Doux ami, ce n'est pas en usant de mol 
injurieux que tu éloigneras les Troyens du cadavro# 
la terre auparavant doit garder une proie. Les bram 

bo décident à la guerre, comme les paroles au Conseil, 
Ce qu'il faut, ce n'est pas entasser des mots, c'est 
battre. » 

Il dit, et prend la tête; et Mérion le suit, mortel 
égal aux dieux. Comme monte, dans les gorges de la 
montagne, le tumulte des bücherons, dont le fracas 
se répercule au loin, ainsi, par eux, de la large teri 
monte un grand bruit de bronze, de cuir, de peau 
de bof travaillées, que heurtent des épées et d 
lances à deux pointes. Nul homme, si observateuf. 
qu'il fit, ne reconnaitrait plus le divin Sarpédon, 
„tant les traits, le sang, la poussière, tout entier l4 

6io recouvrent, de la tête ай bout des pieds. Sans répit 
ils se heurtent autour de son cadavre. Telles des 
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M dv elapivfj, öre тє үй&үос Byyen Seder 
а tol тері vexpbv dulAeoy, ойёё rare Zed 
&nb кралерђс̧ óculvnc Boo pacivd, 045 
Aa Kat «ürobc alèv Spa ral qpáZero Buus, 

а pé арфа фбуф l'latpéxkov uepunpl%ov, 
\ Kal Ketvov évl кратєрӣ бор!» 
èr? дутВёф Eapnnbóvi paldipoç “Ектор 





































































































mouches dans l'étable bourdonnent autour des рой 2 vixobx (u. ТЫ үр АЫЛ! oh 
remplis de lait, dans les jours de printemps où le f. E Mm agita (Ay Ar. TAJ Кж, els 
тд онеге ер nr F unctiu. cum breui noc uel броргу (u. 1. [AT], Е 
sini » ses, tels ils eurlent autour dul wj (Eust.) : dur), Arist. [AT] || 636 fas: iv iod ATR 
mort; et Zeus méme пе détourne pas, füt-ce uni Eust. 08, 37; 1079, 28, testes): foci» (Eust. 1079, 14, quidam 
instant, вез yeux brillants de la mélée brutale; som E) ste ensi 6 Ap. st Di Ro оаа a 
va vers eux sans trêve, et son Ame s'inter-| [^ pared ну заг р нс 
E ivi i | хергїАатёа; (Eust. testes): dvyhayéas testis, 
regard 1 . в. u. ГАЗүо; || 648 xai xcivoy (А, Ar. 









roge; il agite divers plans pour la fin de Patrocle. 






CHANT XVI 
Il dit ; et Apollon n'a garde de dire non à 
père. Des monts de l'Ida il descend dans latro 
таве. Du milieu des traits il enlève aussitôt le di 
Sarpédon ; il l'emporte au loin, il le lave à I 
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Echécle; — puis Périme, le fils de Mégas, Epi 
Mélanippe ; — et plus tard Elase, Moulios, Pyl 
"Tous ceux-là, il les tue ; les autres ne songent 4 
foir. 

Alors les fils des Achéens eussent emporté 
aux hautes portes par le bras de Patrocle, taf 
chargeait, devant et autour de lui, d'une là 

700 furieuse, si Phoebos Apollon n'avait été là, suf 
bon rempart, méditant sa perte et prét à aider. 
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o courante d'un fleuve. Il l'oint ensuite d’ambtoisie Kick ^^ &gBpoo(n, nepl 8° &uBpora elata Éoce* 68o 
le revét de. vétements divins. Il le remet enfin ай méyne 5é pv Topmotow äparpamvotn pépeoBat, 
porteurs rapides qui doivent l'emporter, Sommeil "Ynvo xal @avétq Süvpácow, of фи piv Bua 
Trépas, dieux jumeaux ; et ceux-ci ont tôt fait da | RérBecav êv Avking є©рєйтүс niov: 8ўрф, 
déposer au gras pays de la vaste Lycie. Пётрокћос̧ 8° trnom kal Афтонё$оут кеАєбоос̧ 

Tpac kat Avklovç uerextaie, kal yéy’ &&o8n 685 
Patrocle cependant, exhortant  Vimog et дё Éroc Птул\й$«о фбАаЁву, 
Patrocle | chevaux et Automédon, se ‘met | fT àv ón£xovye кра коку péħavog Davátoto. 
4 la poursuite ч - 
des Troyens. poursuite des Troyens et des JAAN alet тє Aube kpstaaov убос ђё nep &vbpác: 
ciens. Pauvre sot! ce fat sa g тє kal Kov Вуёра pobel kal &pelÀero укту 
erreur: s'il avait observé l'ordre du Péléide, il au Bloc, ӧтё 8° aðtòç Enotpüvno: páyeoðoar , буо 
échappé А l'horrible déesse de la noire mort. Mi ol kal тётє Bupàv vl orhBecow &vfjkev. 
vouloir de Zeus toujours est plus fort que celui "Evia tiva прӣтоу, riva 8° Saratov #Ёкуёр\Ёас, 
mortel. C'est lui qui met le vaillant méme en PKG, öre Sf сє Geol Ө&у«тоу 8" ёк@\косау; 
et lui arrache la victoire, sans ellort, comme d' "ABgnarov piv прата kal Abxóvoov kal "Exexkov 

бо fois il le pousse lui-même au combat. C'est al Flépiuov MeyáSnv xal "Emitopa xal MeAávermov, 005 
cette fois encore, qui liche la bride à son cour гар Emer “Ehaoov kal Моб\оу fêt Парт" 
sa poitrine. bg Bev: of 8° Hor póyaðe руфоуто Ёкастос. 

Quel est alors le premier, quel est le dernier "Evé kev ÓyirruAov Тройуу оу vtec "Ayaudv 
tu abats, Patrocle, dés l'instant où les dieux Wi VtpókAou ind xepot' пері mpd yap Éyyet Butev’ 
‚ pellent à la mort ? Adraste, d'abord, Auton Атто» Фоїбо‹; Spi cou čnl mópyov 700 
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CHANT XVI 
Troyens. Trois fois Patrocle attaque un saillant du 


haut rempart: trois fois Apollon le repousse, en por- 
tant un coup droit, de ses mains immortelles, à son 
Une quatrième fois encore, il 


écu resplendissant. 
bondit, pareil à un dieu ; mais Apollon alors le gour- 
mande d'une voix terrible et lui dit ces mots ailés: 

« Arriére, divin Patrocle! Le destin ne veut pas 
qu'elle soit prise par ta lance, la ville des Troyens 
altiers — pas plus que par celle d'Achille, pourtant 
bien plus brave que toi. » 

Il dit, et Patrocle rompt bien loin en arrière, 
évitant la colère de larcher Apollon. 

Hector, aux portes Scées, retient cependant ses 
coursiers aux sabots massifs. Il se demande s'il va, 
pour combattre, les ramener dans la mélée ou s'il 
criera à ses gens de se rallier derrière les murs, 
Tandis qu'il y songe, Phoebos Apollon s'approche de 
lui. Il a pris les traits d'un mortel robuste et fort, 
Asios, l'oncle maternel d'Hector dompteur de cavales, 
le frére d'Hécube et le fils de Dymas, qui habite en 
Phrygie sur les bords du Sangare. C'est sous ses 
traits qu'Apollon, fils de Zeus, s'adresse à Hector en 
ces termes : 

« Hector, pourquoi suspendre la lutte ? Tu n'en 
qs, d'ailleurs, pas le droit. Ah ! que ne suis-je 
autant au-dessus que je suis au-dessous de toi. Tu 
trouverais bientót amer de t'étre esquivé du combat, 
Allons ! méne droit sur Patrocle tes coursiers aux 
sabots massifs : qui sait si tu ne triompheras pas et 
si Apollon ne t'octroiera pas la gloire ? » 

Ainsi dit le dieu, et, tandis qu'il retourne au 
labeur guerrier, l'illustre Hector ordonne au brave 
Cébrion de fouetter ses chevaux pour marcher au 
combat. Apollon cependant a plongé dans la foule et 
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provoqué parmi les Argiens un tumulte funeste, pour 
780 octroyer la gloire aux Troyens, à Hector. Hecto 
laisse donc là les autres Danaens, sans en tuer uf 
seul : 
siers aux sabots massifs. Patrocle, de son côté, sau 
de son char à terre ; il a sa pique à la mi 
gauche ; de l'autre, i| prend une pierre, luisant 
rugueuse, qui remplit bien sa main ; il la lance dø 
toutes ses forces, sans s'en laisser bien longtem 
imposer par le héros, et son trait ne resle pas vain. 
il atteint le cocher d'Hector, Cébrion, batard @@ 
Villustre Priam, qui tient les -rênes du char. 
pierre aiguë le frappe au front ; elle broie les dei 
о sourcils ; l'os ne l'arrête pas ; les yeux tombent Л 
terre, dans la poussière, aux pieds de Cébrion. 
choit, comme un plongeur, du char ouvragé ; la vi 
abandonne ses os. Et, railleur, tu lui dis, Patrocli 
bon meneur de chars : 
« Ah ! qu'il est souple, celui-là ! quelle aisane 
dans ses sauts ! S'il se trouvait un jour sur la m 
poissonneuse, ce chercheur d'huitres-là nourrirait biam 
des gens, en sautant ainsi du haut d'une nef, mêm 
раг gros temps, à voir l'aisance avec laquelle il saul 
о d'un char dans la plaine. Il est vraiment де bon 
s sauteurs chez les Troyens ! » 
Il dit et se dirige vers le héros Cébrion, d'un 
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c'est droit sur Patrocle qu'il méne ses coul 

















bond pareil à celui du lion, qui, à l'instant ой il 


fonce contre une étable, est blessé à la poitrine @ 
que sa vaillance aura ainsi perdu. C'est de même 
Patrocle, que tu sautes, toi, ardemment sur Cébrion 
Hector, de son côté, saute de son char à terre. To 
deux maintenant luttent autour de Cébrion. On гай 
deux lions en train de lutter, au sommet d'un monk, 
pour une biche tuée, également avides et pleins 
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CHANT XVI 
superbe ; ainsi, pour Cébrion, deux maitres au 
combat, Patrocle, fils de Ménetios, et Tillustre 


Hector, brülent de s'entailler mutuellement la chair 
d'un bronze implacable. Hector a saisi la téte, et il 
ne la làche pas; Patrocle. tient un pied. Les autres, 
Troyens et Danaens, engagent la mélée brutale. 
Comme l'Euros et le Notos s'appliquent à l'envi, 
dans les gorges d'une montagne, à ébranler une 
épaisse forét, chénes, frénes, cornouillers aux longs 
füts, qui projettent alors leurs longs rameaux les uns 
contre les autres, dans un fracas prodigieux, ой se 
distingue le bruit sec des branches brisées ; ainsi 
Troyens et Achéens se ruent les uns contre les 
autres, cherchant à se déchirer, sans qu'aucun des 
deux partis songe à la hideuse déroule. Autour de 
Cébrion, par centaines, des piques aigués viennent se 
planter au but, ainsi que des fléches ailées, jaillies 
de la corde d'un arc ; de grosses pierres, par cen- 
taines, vont heurter les boucliers de tous les hommes 
qui luttent autour de lui — tandis que lui-même, 
dans un tournoiement de poussiére, est là, son long 
corps allongé à terre, oublieux des chars à jamais ! 















Tant que le soleil, dans sa 
course, occupe le centre du ciel, 
les traits des deux cótés portent et les hommes 
tombent. Mais voici le soleil qui approche de l'heure 
ой Гоп délie les beufs. A ve moment les Achéens 
remportent un avantage merveilleux : ils dérobent- le 
héros Cébrion sous les traits, les menaces des 
Troyens ; ils lui détachent ses armes des épaules, 
tandis que Patrocle se jette férocement sur les 
Troyens. Trois fois il s'élance, émule de ardent 
Arès, en poussant des cris effroyables : trois fois il 


Mort de Patrocle. 
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CHANT XVI 


tue neuf hommes. Une quatrième fois encore, il 
bondit, pareil à un dieu. Mais, à ce moment, se lève 
pour toi, Patrocle, le terme méme de ta vie. Phobos 
vient à toi, à travers la mélée brutale. ЇЇ vient, 
terrible — et Patrocle ne le voit pas venir à travers 
le tumulie, car Apollon marche vers lui, couvert 
d'une épaisse vapeur. ll s'arrête derrière Patrocle ; il 
lui frappe le dos, les larges épaules, du plat de la 
main. Les yeux aussitôt lui chavirent. Phobos 
Apollon fait choir alors son casque de sa téte. Le 
casque au long cimier, sous les pieds des chevaux, 
roule avec fracas ; le panache se souille de poussière 
et de sang. Eüt-il été admis naguére que ce casque 
à crins de cheval fût jamais souillé de poussière ? 
C'était d'un héros divin, c'était d'Achille alors qu'il 
protégeait la téte et le front charmants. Mais aujour- 
d'hui Zeus l'octroie à Hector, afin qu'il le porte sur 
son propre front, à l'heure ой sa perte est proche, 
La longue pique de Patrocle se brise toute dans ses 
mains, la lourde et grande et forte pique, coiffée de 
bronze. Son haut bouclier, son baudrier méme, de 
ses épaules tombent 4 terre. Sire Apollon, fils de 
Zeus, lui détache sa cuirasse. Un vertige prend sa 
raison ; ses glorieux membres sont rompus ; il s'ar- 
^re, saisi de stupeur. Par derrière alors, dans le dos, 
entre les épaules, un Dardanien vient le frapper, à 
bout portant, d'un bronze aigu. C'est Euphorbe, fils 
de Panthoos, qui dépasse tous ceux de son áge au 
lancer de la javeline, à la conduite des chars, à fa 
course à pied. Il a déjà jeté vingt guerriers à bas de 
leur char, la première fois ой il est venu avec son 
attelage s'instruire à la bataille. C'est lui qui, le 
premier, lance un trait sur toi, Patrocle, bon meneur 
de chars. Mais il ne tabat pas. Il s'enfuit en cou- 
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rant et se perd dans la foule, dés qu'il t'a du corp 
arraché la pique de frêne. Il ne tient pas devani 
Patrocle, méme désarmé, en plein carnage. Et Patrocl 
dompté par le coup du dieu et par la javeline, se rep 
sur le groupe des siens, pour se dérober au trépas. 
Mais Hector apergoit Patrocle magnanime reculani 
во blessé par le bronze aigu. Il s'approche à travers lef 
rangs ; avec sa pique, il le frappe au bas-ventre e 
pousse le bronze à fond. Patrocle tombe avec fracas, 
pour le grand deuil de l'armée achéenne. On voil 
parfois un lion venir à bout en combattant d'un sani 
glier infatigable ; tous deux, pleins de superbe, à 
cime d'un mont, sont là à batailler pour une minc 
source, ой chacun prétend boire, et le lion finit par 
dompter sous sa force le sanglier haletant. Ainsi 
vaillant fils de Méncetios, aprés tant de guerriers par 
lui abattus, se voit à son tour enlever la vie par un 
coup à bout portant d'Hector, fils de Priam ; e 
Heclor, triomphant, lui dit ces mots ailés : 
во « Ah 1 Patrocle, tu croyais sans doute que ti 
allais emporter notre ville, ravir aux femmes (гоуеппей 
le jour de la liberté et les emmener sur tes nefs aux 
rives de ta patrie. Pauvre sot! pour les sauver, voici 
les chevaux rapides d'Hector qui allongent l'alluze, 
„ afin qu'il puisse se battre. Moi aussi, j'excelle à: la 
lance parmi les Troyens belliqueux, de qui je cherche. 
à écarter le jour fatal. C'est toi qu'ici mangeront les 
vautours. Malheureux ! pour brave qu'il soit, Achille ne 
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D'une voix défaillante, tu réponds, Patrocle, 
meneur de chars : 

« Hector, il est trop têt pour triompher si for 
Qui donc t'a donné la victoire ? Zeus le Cronide 
Apollon. Is m'ont dompté sans peine : ils ont 
mémes détaché mes armes de mes épaules. Eussé 
devant moi trouvé vingt hommes de ton genre, q 
tous eussent péri sur place, domptés par ma javelin 
C'est le sort funeste, c'est le fils de Létó, qui m'g 

80 abattu, et, parmi les hommes, Euphorbe. Tu 
venu qu'en troisième, pour me dépouiller. Mais 
encore quelque chose à te dire ; mets-le toi bien 
tête. Tu ne vivras pas bien longtemps non plu 
Déjà, à tes côtés, voici la mort et l'impérieux des! 
qui veut te voir dompté sous le bras d'Achil 
l'Éacide sans reproche. » 

Il dit ; la mort, qui tout achève, déjà l'envelopp 
L'Ame quitte ses membres et s'en va, en volant, che 
Hadàs, pleurant sur son destin, quittant la force et 
jeunesse. 1 est déjà mort, quand l'illustre Hector lu 
dit : 
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Cependant le fils d'Atrée, МЕ 
ise dama nélas chéri d’Arés, n'est pas 
do Patrocle. avoir vu Patrocle succomber 


les Troyens dans le carnage. Ш 


casqué du bronze flamboyant, et se poste à ses 
pour le défendre. Comme aux cótés d'une génisse fi 
sa mère gémissante — mère pour la première fois, 
hier encore ignorant l'enfantement — ainsi aux côtés 
de Patrocle se poste le blond Ménélas. Il tient sa 
lance en avant, ainsi que son écu rond; il brüle de 
tuer qui l'affrontera. Mais le fils de Panthoos à la 
bonne lance ne reste pas non plus indifférent à la 
1o chute de Patrocle sans reproche. Il s'approche et dit 
à Ménélas chéri d'Arés : 

« Fils d'Atrée, divin Ménélas, commandeur de 
guerriers, va, recule, abandonne ce mort, laisse là ses 
dépouilles sanglantes. Aucun des Troyens, aucun de 
leurs illustres alliés n'a frappé avant moi Patrocle de 
sa lance dans la mêlée brutale. Laisse-moi dés lors 
remporter une noble gloire parmi les Troyens, si tu 
ne veux que je te frappe et te prenne la douce vie. » 

Lors le blond Ménélas violemment s'irrite et dit : 

« Аһ! Zeus Pére! il ne convient pas de se vanter 

зо avec excès. Panthère, lion, sanglier féroce — dont le 
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7 L'Atride eût donc alors emporté sdns peine les armes 





бо VAtride vient de tuer et qu'il dépouille de ses а 
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coup, s'assurant en sa lourde main. La pointe 
tout droit, à travers le cou délicat. L'homme tol 
avec fracas, et ses armes sonnent sur lui. Le 
trempe ses cheveux tout pareils à ceux des G 
ses boucles, qu'enserrent et l'or et l'argent. On 
parfois un homme nourrir un plant d'olivier mag 
fique, dans un lieu solitaire, un beau plant plein dg 
sève, arrosé d'une eau abondante, vibrant à tous 
vents, qu'ils soufflent d'ici ou de là, et tout сой 
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en puissante rafale, qui l'arrache à la terre où plong 
sa racine et l'étend sur le sol. Tel apparait le fils 
Panthoos, Euphorbe à la bonne lance, que M 









Comme on voit un lion nou 
Hector s'empare dans les montagnes et sûr de 
foy rir force, au milieu d'un troupeau q 
mais ne peut — pait, ravir la vache la plus be 
enlever son corps. et, |a prenant entre ses crocs pui: 
sants, lui broyer d'abord le col, 

pour la déchirer ensuite et lui humer le sang et 
entrailles, tandis qu'autour de lui, chiens et bergers. 
. vont poussant de grands cris, mais restent à distance. 
et se refusent à l'affronter — une peur livide les tien 
— tout de même, personne parmi les combattantsy 
ne se sent le courage d'affronter le glorieux Ménélas. 
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illustres du fils de Panthoos, si Phosbos Apollon de BEER " 
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Hector, l'émule de l'ardent Arès. Sous l'aspect d'un Бош: анун" (А, Bast, Apoll. Зор. 32, 84, testes), uel 
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parole et dit ces mols ailés : 
« Hector, tu es là à courir, à poursuivre un gibier 
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Et 8& nou Atavréç ys Вођу &yaBoto тобот», 
po K айты; утас émuvnoatueta punc 

Kal тїрдє; Saluová nep, et тс épucalueBa vexphy 





que tu ne peux atteindre. Les chevaux du brave 
Éacide !... Le malheur est qu'ils sont malaisés à 
dresser aussi bien qu'à conduire, pour de simples 
mortels, à l'exception d’Achille, qui est fils d'Immor- 
telle. Et cependant Ménélas, le belliqueux fils d'Atrée, 
во dans sa garde autour de Patrocle, vient de tuer le 
plus brave des Troyens, Euphorbe, fils de Panthoos, 
mettant ainsi un terme à sa valeur ardente. » 

Cela dit, le dieu retourne au labeur guerrier. Une 
douleur atroce étreint Hector dans ses noires en- 
trailles. Il promène son regard de tous les côtés m 
le front, et aussitôt il les voit, l'un arrachant à aut 








































ruisselle раг. la blessure ouverte. Il s'en vient à t 
vers les champions hors des lignes, casqué du bron 
flamboyant, poussant des cris aigus, tout pareil à 
flamme d'Héphestos, que rien n'éteint. Le fils d'Ai 
n'est pas sans entendre ces cris aigus. Lors il s'irri 

go et dit à son cour magnanime : 

« Ah! misère! si je laisse ces belles armes, 
Patrocle — Patrocle, qui est là, étendu pour ma cause 
— j'ai peur que les Danaens qui verront cela ne 
prennent mal. Mais, si je m'en vais, seul, tombatli 
pour l'honneur, Hector et les Troyens, je crains d'à 
entouré, tout seul, par une foule: c'est Гагтёё 
troyenne entière qu’améne ici Hector au casque étin 
celant... Mais qu'a besoin mon coeur de dispu 
ainsi? Quand un homme prétend, en dépit du Ciel, 
lutter contre un guerrier que favorise un dieu, il na 
faut pas longtemps pour qu'un grand malheur dév: 

зоо sur lui. Nul des Danaens ne prendra mal la cho 
s'il me voit céder la place à Hector, alors qu'Hec 
combat par le vouloir des dieux. Si du moins j'en 

tendais quelque part le cri de guerre du brave Ajax, 
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nous marcherions tous deux, rappelant notre ardeur 
guerrière, en dépit méme du destin; peut-être alors 
pourrions-nous tirer le cadavre pour Achille, fils de 
Pélée. Au milieu de mos maux, ce serait encore le 
mieux. » 

Mais, tandis qu'en son Ame et son cœur, il remue 
ces pensées, la ligne troyenne est en marche. Hector 
la conduit. Lors Ménélas recule et laisse là le corps, 
tout en tournant la tête. On dirait un lion à criniére 
qu'hommes et chiens chassent hors de l'étable avec 
des piques et des cris; son cœur vaillant se glace au 
fond de lui, et il s'éloigne à regret de la cour. C'est 
ainsi que de Patrocle s'éloigne le divin Ménélas. Il 
ne s'arrête et ne fait volte-face qu'une fois rejoint le 
groupe des siens. Ses yeux inquiets cherchent le 
grand Ajax, le fils de Télamon; et bientôt il l'aper- 
coit, à l'extrême gauche du front, rassurant les siens 
et les stimulant au combat, car Phobos Apollon а 
jeté dans leurs rangs une folle panique. Il court à 
lui, le rejoint vite et lui dit : 

« Ajax, раг ici! doux ami. Faisons effort pour le 
corps de Patrocle. Voyons si nous pourrons l'apporter 
à Achille — sans ses armes, puisque ses armes sont 
aux mains d'Heclor au casque étincelant. » 
> Tl dit, et il émeut le cœur du brave Ajax. Ajax 

rt, À travers les champions hors des lignes, avec 

le blond Ménélas. Hector cependant, dés qu'il a dé- 
pouillé de ses armes illustres le corps de Patrocle, 
cherche à le tirer; il veut lui séparer la tête des 
épaules avec le bronze aigu et, aprés l'avoir trainé 
sur le sol, le livrer aux chiens de Troie. Mais voici 
que s'approche Ajax, porlant son bouclier semblable à 
une tour. Hector alors recule, pour rejoindre la masse 
18e des siens et saute sur son char. Les belles armes, il 
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CHANT XVII 
quand c'est pour leur patrie qu'ils peinent et. qu'ils 
luttent avec des ennemis, nous aurions vite fait de 
tirer Patrocle derrière les remparts @' Шоп; et alors, 

160 une fois le corps de Patrocle entré dans la grand 
ville de sire Priam et tiré hors de la bataille, les 
Argiens à leur tour auraient vite fait de nous rendre 
les belles armes de Sarpédon, et nous le raménerions 
lui-même derrière les remparts d'Ilion; tant est 
puissant celui dont l'écuyer vient d'être tué et qui est 
de beaucoup le plus brave à bord des nefs argiennes, 
avec ses écuyers experts au corps à corps. Mais toi, tu 
n’oses pas affronter Ajax au grand coeur, en le regi 
dant dans les yeux en pleine huée ennemie, ni le- 
combattre face à face, parce qu'il est plus fort que toi. м 

Hector au casque étincelant sur Glaucos à son 
tour lève un ceil sombre et dit : 

v « Glaucos, pourquoi, étant ce que tu es, parler 
insolemment? Doux ami! je te croyais, pour le sens, 
bien au-dessus de tous les habitants de la Lycie 
plantureuse. Mais, cette fois, je te dénie entibremen 
le sens, à entendre parler ainsi. Tu dis que je 
tiens pas devant le gigantesque Ajax : ce n'est рай 

i que je craigne ni la bataille ni le fracas des chars, 

||. Non, mais le vouloir de Zeus porte-égide toujours e 

I ` Je plus fort; c'est lui qui met le vaillant méme en. 

fuite et lui arrache la victoire, sans effort, comme Рет ї 

d'autres fois il le pousse lui-mème au combati 1) om. pap. Roc Hon рин тың 


Allons ! viens, doux ami, mets-toi prés de moi, моу eae) || 472 cf. schol. А: i Л 
iens, doux ami, i prés de Бете û Apistapros || 173 xr Ur PA y у iin 
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CHANT XVIL 
« Troyens, et Lyciens, et Dardaniens experts au 
corps à corps! soyez des hommes, amis; rappelez- 
vous votre valeur ardente, tandis que j'irai, moi, 
vêtir les belles. armes d'Achille sans reproche, dont 
j'ai dépouillé le puissant Patrocle, aprés l'avoir tué. n 
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Cela dit, Hector au casque étin= 

Benton ا‎ celant quitte le combat cruel. Bien 

vétu des armes Vite, en courant, il rejoint ceux des 
de Patrocle. siens — ils ne sont pas loin, et 
il les suit d'un pas rapide — qui 
portent vers la ville les armes illustres du fils de 
Pélée. Il s'arréte à l'écart du combat, source de 
pleurs, et il change d'armes. Les siennes, il les donne 
aux Troyens belliqueux, pour qu'ils les portent dans la 
sainte Шоп; en échange, il revêt les armes immortelles | 
d'Achille, le fils de Pélée, que les dieux, issus de Ciel, 
ont jadis données à son père. Celui-ci était déjà 
vieux, quand il les avait remises à son fils; mais le 
fils, lui, ne devait pas vieillir sous l'armure paternelle. 
Zeus, Vassembleur de nuées, voit de loin 
Hector s'armer avec les armes du divin Péléide, il 
secoue la tête et dit à son cour : 

« Ah! malheureux! la mort ne t'obsbde guère, qui 
est pourtant si prés de toi. Tu véts les armes divines 
d'un héros devant qui tous frissonnent. Tu lui as tué 
son bon et fort ami; et à celui-ci tu as-pris ses. 
armes — vilainement — sur son chef et sur ses. 
épaules. Pour l'instant, néanmoins, je te veux mettre 
en main un splendide triomphe. Il compensera le sort 
qui attend, puisqu'Andromaque n'aura pas à reco 
voir de toi, revenant du combat, les armes illustres: 
du fils de Pélée. » 

Il dit, et de ses sourcils sombres le fils de Cronos 
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зло fait oui. ll adapte les armes à la taille d’Hector. Arès 
entre en lui, terrible, furieux; ses membres, à fond, 
s'emplissent de vaillance et de force. Il se dirige vers 
ses illustres alliés, en poussant de grands cris et 
apparaft aux yeux de tous brillant de l'éclat des 
armes du Péléide magnanime. Il va de l'un à l'autre, 
stimulant d'un mot chaque homme tour à tour, 
Mesthlés, Glaucos, Médon et Thersiloque, —  Asté- 
ropée, Deisénor, et Hippothoos, — Phorcys et Chro- 
mios, et Ennome, interpréte de présages. Et, pour 
les stimuler, il leur dit ces mots ailés : 
зо а Écoutez-moi, tribus si diverses de nos alliés et 
voisins ! Je ne cherchais pas le nombre — et je n'en. 
avais pas besoin — quand je vous ai tous appelés 
ici, loin de vos cités. Il s'agissait seulement de - 
défendre de tout cœur les épouses des Troyens avec 
leurs jeunes enfants contre l'Achéen belliqueux. C'e 
dans cette pensée que j'épuise sans cesse notre peup 
en dons comme en vivres, et que j'exalle votre 
rage à tous. Done que chacun ici fasse front con! 
l'ennemi, puis périsse ou se sauve : c'est la loi di 
rendez-vous guerriers. Patrocle n'est plus qu'un mort; 
à qui néanmoins saura le tirer jusqu'aux rangs de 
33o Troyens dompleurs de cavales, à qui fera plier Ajax 
jrattribuerai une moitié de ses dépouilles, ne gardani 
que l'autre pour moi; et la gloire sera la méme рош 
lui et pour moi. » 
Il dit; tous font pesée sur les Danaens, en m 
chant droit contre eux, les piques levées. Leur ca 
а bon espoir d'arracher le corps à Ajax, fils de Té 
mon. — Pauyres sots! à plus d'un, sur ce corps, 
contraire. il prendra la vie! — Ajax alors s'adresse 
Ménélas au puissant cri de guerre : 
« Doux ami, divin Ménélas, je ne compte plus qug 
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sous le flot qui déferle sur elles. Pareille est la cla- 
meur des Troyens en marche. Les Achéens, eux, se 
dressent autour du fils de Méncstios ; tous n'on 
qu'un méme cceur; ils se font un rempart de leu 
écus de bronze; autour de leurs casques brillants | 
Cronide répand une épaisse vapeur. Aussi bien 
n’avait-il point de haine. contre le fils de Ménatios 
naguére, quand, encore vivant, il était l'écuyer du 
petit-fils d'Éaque. Il répugne à l'idée qu'il puisse 
une proie livrée aux chiens de l'ennemi troyen. C'es 
pourquoi il excite les siens à le défendre. 

Les Troyens repoussent d'abord les Achéens aux 
yeux vifs, qui laissent le mort, pris de peur; mais 
les bouillants Troyens, quelque envie qu'ils en aient, 
n'abattent aucun d'eux sous leurs lances: ils tirent 
seulement le mort. Les Achéens pourtant ne doivent 
pas en rester loin longtemps. Vite, Ajax leur fait 
faire volte-face, Ajax, que sa beauté ainsi que ses. 

exploits mettent au-dessus de tous les Danaens, après 
le Péléide sans reproche. Il charge à travers les 
champions hors des lignes, droit devant lui, pareil, 
en sa vaillance, au sanglier qui, sur les monts, 
lorsqu'il fait volte-face, n'a pas de peine à mettre en 
fuite les chiens et les gars robustes, à travers les 
vallons boisés. Ainsi le fils du noble Télamon, 
Tillustre Ajax, venant à eux, n'a pas de peine А 
disperser les bataillons des Troyens qui ont entouré. 
Patrocle et prétendent orgueilleusement le tirer vers 
leur cité et remporter pour eux la gloire. 

L'illustre fils de Lathe le Pélasge, Hippothoos', tire 
alors le corps par un pied à travers la mélée brutale : 













































1. Gf, П, 840-43. — ll est impossible de situer exactement la 
ville de Larisso, où règne Hippothoos et qui est si « Join » de Troie. 
(ef. Зот). Strabon la place pris de Cumes, 
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la cheville, П voudrait plaire à Tector, aux Troyens, ЛАВЕ какбу, тё ol об tic Épóxakev teu£vav mep* 

Le malheur est vite sur lui, et personne de lui ne _ tiv 8° vlc Tekapdvog naíEac ê pov 

l'écarte, quelque désir que tous en aicnt. Le fils de TARE’ abtooyediny Kuvéng &t& xoAkortapfjou* 

‘Télamon bondit au travers de la presse et le frappe fipuce 8° trrmoBácei кёр\с пері Soupds korf), aps 

à bout portant, en traversant son casque aux couvre- тАпүєїс" Éyyel тє peyéle kal. yeipl nayeln, 

joues de bronze. Le casque à l'épaisse crinière se #үкёфоЛос 22 map’ adhav åvéðpayev 2E Steidfic 

brise autour de la lance pointue, sous le choc de aluaréerg: тоб 8” «08. AGEN pévoc, ёк 8° бра yerpBv 

l'énorme pique et de la forte main, et, le long de Tlaxpókhoio móða рєүөйзүторос fixe xap&Ze 

la douille, la cervelle sanglante jaillit de la blessure. кєїоба\” 6 8 &yy' абтоїо ток тртуђс̧ ènt verp, Зоо 

L'homme est cloué sur place, sa fougue brisée; scs TAA &nb Aaplong ёр:ВёЛакос̧, ойдё tored 

bras laissent choir à terre le pied de Patrocle au Bpéntpa pldoig &néSoke, uvuvBédwog 5é of atv 

grand cœur, et il tombe prés du héros, front en Êre’ от" Atavroc ueyaBóuov Bovpl ёарёуті, 

avant, sur le cadavre, loin de Larisse plantureuse ; il “Ектор Š’ айт” Alavtoc @кбутуоє Sovpl pace: 

n'aura pas à ses parents payé le prix de leurs soins; ê 5 pêv бута lòv ўАкбато XéAkeov ёүуос 305 

sa vie aura été brève, le magnanime Ajax l'a dompté Turêév’ 5 8 Eysötov, peyaðúópov "lptrou ulév, 

sous sa lance! Partav bx" Вристоу, 8с ёу Kher} Navonfie 

Mais Hector à son tour lance sur Ajax sa pique olkia varetéacke тол\ёоо” Bivbpeocw &v&ccov, 

brillante. L'autre voit venir le coup; il évite de peu mòv BAN önd KANiSa peony: 8. 5° &pmepkc üxpn 

la javeline en bronze, et c'est Schédios, le fils du ayuj yalkeln ттор& ук!атоу дроу ёуёсує" io 

magnanime Iphite, de beaucoup le plus brave des $обттоку 8& mecóv, ápá&roe дё xebxe” ёт? атф. 

Phocidiens, qui habite l'illustre Panopée et y règne | Alag 8 aû ópkuva, ёайфроуж Palvonog уву, 

sur d'innombrables sujets, qu'Hector atteint au- | "inmoBóo nepibávra рёсцу ката yaotépa Tipe: 

dessous du milieu de la clavicule; l'extrémité de la PRES 82 Ворпкос̧ үбооу, дай 8" Ёутєра yalkbc 

pointe Пе bronze traverse et ressort en bas de Hove" 8 8 èv компо тофу є yatav &yooxG. E 
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an grand cri et tirent les morts, Phorcys et Hippo- 
thoos, dont ils détachent les armes des épaules. 


Alors les Troyens, à leur tour, sous la poussée des 


Achéens chéris d'Arés, seraient remontés jusqu'à 


Шоп, en cédant à la lâcheté, tandis que les Argiens. 


auraient conquis la gloire, au delà méme du sort 
voulu de Zeus, par leur force et par leur vigueur, si 
Apollon en personne n'était à ce moment venu sti- 
muler Énée, sous les traits de Périphas, le héraut, 
fils d'Épyte, qui vieillissait auprés de son vieux pére 
dans ses fonctions de héraut, n'ayant au cour 
qu'amicales pensées. C'est sous ses traits qu'Apollon, 
fils de Zeus, s'adresse à Énée en ces termes : 

« Énée, comment feriez-vous donc, si le Ciel était 
contre vous, pour sauver la haute Шоп? J'en ai vu 
d'autres pourtant sauver leur ville, еп s'assurant seu- 
lement en leur force, en leur vigueur, en leur vail- 
lance — en leur nombre aussi, bien qu'ils eussent 
un peuple beaucoup moins nombreux. Or, aujour- 
d'hui, Zeus préfére de beaucoup nous voir vain- 
queurs, plutót que les Danaens; et c'est vous qui 
follement tremblez au lieu de lutter! » 

Il dit; Énée le regarde en face et il reconnait 
l'archer Apollon. Il pousse alors un grand cri et dit 
à Hector: 

« Hector, et vous tous, chefs troyens et alliés, 
voilà bien cetle fois pour nous la honte supréme, si, 
sous la poussée des Achéens chéris d'Arbs, nous 
remontons vers Шоп, en cédant à la lâcheté. Nous ne 
le ferons pas: un dieu vient à l'instant de s'approcher 
de moi pour me dire que Zeus, le maitre supréme, 
demeure notre allié au combat. Marchons donc droit 
aux Danaens, et ne les laissons pas rapporter Patrocle 
mort bien tranquillement jusqu'aux nefs. » 
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CHANT ХҮП 


Achéens aux bonnes jambitres combattent sans 
obstacle sous le ciel; la clarté aigué du soleil se 
déploie au-dessus d'eux; aucun nuage ne se montre 
sur toute la terre ni sur les montagnes. lls se 
battent, avec des pauses, et ils cherchent à éviter les 
traits les uns des autres, les traits sources de san- 
glots, en se maintenant à grande distance. Mais ceux 
qui sont au centre souffrent durement de la brume 
et du combat; les plus braves sont meurtris par le 
bronze impitoyable. Il est pourtant deux hommes, 
deux guerriers glorieux, Thrasyméde et Antiloque, 
qui ignorent toujours que Patrocle sans reproche est 
шоп, et qui s'imaginent que, vivant, il se bat 
encore avec les Troyens aux premières lignes. Pleins 
du seul souci d'épargner aux leurs la mort ou la 
panique, ils combattent à part, comme ils en ont 
recu l'ordre de Nestor, lorsqu'il les a poussés des 
nefs noires au combat. 

Pour les autres, la journée entire, c'est un conflit 
terrible, une lutte douloureuse; la fatigue et la sueur, 
obstinément, sans répit, souillent les genoux, les jambes 
et, plus bas, les pieds, — voire les bras, les yeux 
de tous ceux qui, des deux côtés, lutlent autour du 
brave écuyer de l'Éacide aux pieds rapides. On voit 
parfois un homme donner à tendre à ses gens le cuir 
d'un grand taureau, tout imprégné d'huile. Ils le 
prennent et s’écartent, en faisant cercle pour le 
tendre. Aussitôt l'humidité sort; huile pénètre 
d'autant mieux qu'il y a plus d'hommes à tirer, et 
le cuir se distend en tout sens. C'est ainsi qu'en un 
étroit espace les deux partis tirent le mort, de-ci, de- 
là. Tous au ceur ont bon espoir, les Troyens de le 
trainer jusqu'à Troie, les Achéens jusqu'aux nefs 
creuses; et, lout autour de lui, monte la mélée 
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coup, que nul n'aille pour cela renoncer à la 


bataille. » puigliévea* : 
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farouche. Ni Arés, meneur de guerriers, ni Athéné, TAIASOE P 150 
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CHANT XVII 
C'est ainsi que chacun parle, 
шет stimulant la fougue de tous, Mais, 
chevaux d'Achille. tandis qu'ils combattent et qu'un 
tumulte de fer s'élève jusqu'au ciel 
d'airain à travers l'éther infini, les chevaux de 
l'Éacide, à l'écart du combat, sont là qui pleurent, 
dépuis l'instant of ils ont vu leur cocher choir dans 
la poudre sous le bras d'Hector meurtrier. Auto- 
miédon, le vaillant fils de Diórée, a beau les presser 
sans tréve, en les touchant d'un fouet agile, leur 
parler sans trêve aussi, d'une voix qui tantdt les 
caresse et tantót les menace: les deux chevaux se 
refusent aussi bien à rentrer aux nefs, du cóté du 
large Hellespont, qu'à marcher au combat du côté 
des Achéens. Ils semblent une stèle qui demeure 
immuable, une fois dressée sur la tombe d'une 
ferame ou d'un homme mort. Ils demeurent là, tout 
aussi immobiles, avec le char splendide, la téte collée 
au sol. Des larmes brülantes coulent de leurs yeux à 
lerre, tandis qu'ils se lamentent dans le regret de 
leur cocher, et elles vont souillant l'abondante cri- 
nière qui vient d'échapper au collier et retombe le 
long du joug, des deux cótés. 

Et, à les voir se lamenter ainsi, le Cronide les 
prend en pitié, et, hochant la tête, il dit ù son 
cour: 

« Pauvres bétes! pourquoi vous ai-je donc données 
à sire Pélée — un mortel! — yous que ne touche 
ni Page ni la mort? Est-ce donc pour que vous 
ayez votre part de douleurs avec les malheureux 
humains? Rien n'est plus misérable que lhomme, 
entre tous les étres qui respirent et qui marchent sur 
la terre. Du moins Hector le Priamide ne vous 
mènera pas, ni vous, ni votre char ouvragé; je ne le 
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153 CHANT XVII 

45o tolèrerai pas. Ne suffit-il раз qu'il ait déjà les armes 
et s'en glorifie comme il fait. Pour vous, je vous 
mettrai aux jarrets et au ceur une fougue qui vous 
fera ramener Automédon sain et sauf de la bataille 
sux nefs creuses. Je veux aux Troyens accorder 
encore la gloire de tuer, jusqu'à ce qu'ils aient 
atteint les nefs aux bons gaillards, que le soleil se 
soit couché, que soit venue l'ombre sacrée. » 

П dit, et aux coursiers il insufle une noble 
ardeur. Ils secouent au sol la poudre de leurs cri- 
nières, et, vite, emportent le char agile du côté des 
Troyens et des Achéens. Porté par eux, Automédon 
combat, quelque chagrin qu'il ait pour son ami; il 

46o s'élance avec ses coursiers, comme un vaulour sur 
des oies. Sons peine il se soustrait au tumulte 
troyen, sans peine il fonce et poursuit l'adversaire à 
travers la foule innombrable. Mais il ne tue pas 
d'hommes, quand ‘il se lance ainsi à la chasse de 
l'ennemi. Il ne peut à la fois, sur le char sacré, 
atlaquer avec sa pique et tenir en main ses chevaux 
rapides, Enfin un ami, de ses yeux, l'apergoit, Alci- 
médon, fils de Laërcès l'Hémonide. Il s'approche du 
char par derrière et il dit à Automédon : 

« Automédon, qui des dieux t'a donc mis ce vain 

4j» dessein dans la poitrine et t'a dérobé ta raison, que 
tu combattes ici contre les Troyens en première 
ligne, seul, alors que ton ami vient d'ètre abattu et 











armes de l'Éacide? » 
Et Automédon, fils de Diórée, alors lui répond : 





maintenir dociles et fougueux à la fois des chevaux 















qu'Heclor se glorifie de porter, lui, sur ses épaules les 










« Alcimédon, quel autre Achéen te vaut pour 


immortels? — si l'on excepte Patrocle, pour le 
conseil égal aux dieux, lorsqu'il vivait; mais à cette 
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CHANT ХҮШ 


heure la mort et le destin le tiennent. Allons! prends 
480 de moi le fouet, les rénes luisantes, et je descendrai 
du char, pour combattre, » 

Il dit, et Alcimédon, sautant sur son char de 
guerre, vile prend en main le fouet et les rênes, 
tandis qu'Automédon saute à terre. Mais l'illustre 
Hector le voit et vivement il s'adresse à Énée, à cóté 
de lui: 

« Enée, bon conseiller des Troyens à cotte de 
bronze, je vois là apparaitre sur le champ de bataille 
les deux chevaux du rapide Eacide, avec de bien 
piétres cochers. J'aurais quelque espoir de m'en 
emparer, si ton cœur y consent; attaquons ensemble, 

figo et les cochers n'oseront pas nous tenir têle ni enga- 
ger un combat régulier. » 

Jl dit, et le noble fils d'Anchise n'a garde de dire 
mon. Tous deux vont droit devant eux, les épaules 
couverles de cuirs secs et fermes, sur lesquels s'étend 
un bronze épais. A eux se joint Chromios, avec 
Arbte pareil aux dieux: leur cour a bon espoir de 
massacrer les cochers et d'emmener ensuite les cour- 
siers à noble encolure. Pauvres sots! ils ne doivent 
pas révenir de leur rencontre avec Automédon sans 

| avoir versé leur sang. Celui-ci a déjà invoqué Zeus 
Pire, et ses noires entrailles se sont remplies de vail- 

boo lance et de force. Aussitôt il dit à Alcimédon, son 
fidèle ami: 

« Aleimédon, ne retiens pas les chevaux loin de 
moi: fais qu'ils me soufflent dans le dos. Je ne crois 
pas qu'Hector le Priamide arréte son élan avant 
d'avoir pris la conduite, nous deux une fois tués, des 
coursiers d'Achille aux belles criniéres et d'avoir ainsi 
jeté la panique dans la ligne argienne — ou de 
s'être fait tuer lui-même au premier rang. » (Eust.); uel 
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П dit, et il appelle les deux Ajax et Ménélas : 

« Ohé! les deux Ajax, guides des Argiens, et toi, 
Ménélas, confiez donc le mort aux guerriers les plus 
braves, qui l'entoureront et le défendront du front 
ennemi, et venez écarter des vivants que nous sommes 
le jour implacable. C'est ici le point du combat, 
source de pleurs, ой porte tout le poids d'HMector et 
d'Énée, les plus braves des Troyens. Mais tout cela 
repose sur les genoux des dieux, Je me charge de 
jeter mon trait; le reste sera l'affaire du Ciel. » 

П dit, et, brandissant sa longue javeline, il la lance 
et atteint Ardte à son bouclier bien rond. Celui-ci 
n'arrête pas l'arme ; le bronze passe à travers ; il 
déchire le ceinturon el pénètre dans le bas ventre. 
Quand пип gars robuste, d'une hache tranchante, 
frappe un bouf rustique en arrière des cornes et lui 
fend d'un coup tout le muscle, la béte sursaule et 
s'écroule. Aréte de méme sursaute et choit sur le dos : 
la pique acérée qui vibre à son ventre lui a rompu les 
membres. Hector lance alors sur Automédon sa pique 
brillante. Mais l'autre voit venir le coup : il évite la 
lance de bronze, en baissant le corps en avant : la 
longue javeline va se planter au sol derrière lui, et 
le talon em reste à vibrer en l'air, jusqu’au montent 
ой le puissant Arès en relàche l'élan. Ils en fussent 
alors venus au corps à corps avec leurs épées, si les 
teux Ajax, en dépit de leur ardeur, ne les avaient 
séparés. Ils accourent dans la mélée à l'appel de leur 
camarade. Devant eux, inquiets, les autres reculent, 
et Hector et Énée, et Chromios semblable aux dieux. 
Tis laissent Aréte où il est tombé, vie fauchée. Auto- 
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1. Les seholies font observer que ce détail est donné pour distin- 


Je taureau tombe en avant, l'homme en arrière. 


guer l'homme de la bate : tous deux sursoutent sous lo coup, mais 
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CHANT XVII 
médon, émule de l'ardent Arès, le dépouille alors de 
ses armes et, triomphant, dit : 

& Ah! j'aurai sans doute soulagé un peu de sa 
peine le coeur du Ménostiade mort', en immolant 
méme un médiocre guerrier. » 

54o Il dit, et, ramassant les dépouilles sanglantes, il 
les dépose dans la caisse du char; puis il monte lui- 
même, les pieds et même, plus haut, les mains, tout 
couverts de sang : on dirait un lion qui a dévoré un 

taureau. 


























IAIAAONY P 155 
тєбує& T #Бєз&р\Ёє kal edyduevos Enoc үйдо 

€ *H 34 pay BAtyov ye Меуостаббоо баубутос 
кїр &ysoc peBénka xepelov& пер Katanepvdy, » 

"Ac єїпф» ёс Slppov lòv Evapa бротбкута эю 
BAK’, &và 8 абтдс #Вахуе mábac kal yetpuc бпєрбєъ 
alparóeiç Sc the тє Av katê тайроь PnSóc. 

"Афр 8 inl Петрёк\ф тётато kpateph боуп 
Gpyahén nohúšarpug, Éyeipe дё veteoc "ABfivn 
cdpavébev koraBGca: прођке yap edptona Zeùç 545 
Bpvópevat Aavaoóc: 34 үйр убос čtpánert «tod. 

*Нотє noppupénv Тру Вутүтота‹ таубост 

Zede ФЕ обраубвеу, «pac čupevar | noňkporo, 

A кої xeıpûvoç 8ооВодтёос, 8с já тє ipyov 

&vBpómovc åvénavozv enl xBovi, ра 82 кїўдех, 55a 
Bc ў торфорёт veqéAn тгокбовоа 8 aðthv 

Bice "AyoxBv EBvoc, Eyewe dt pûte Ékagtov, 

Прётоу 8° "Axp£oc viàv érotpüvovca npoonóða, 

Ye8uiov. Mevéhaov — 8 үйр já ot čyyúðev fev — 

sloapévn oiv: Bua Kal ётєрёа poviv* 555 

« Eol pêv 34, Mevélae, xatmpeln kal Sveidog 
Kacecax, st к^ °Ау ос &yavo0 matdv Éxxipov 
Telet ónd Tpóov taytes küvec Élkfjgovaw. 

"AN Русо KpatepSc, bxpuve ёё Aady &mavea, » 

Tijv 8° абте mpocéeime Вођу &үаб$с MevéAuoc* о 

« Фо, Arta Şepalê nararyevéc, et үйр "ABHYy 
Soin кёртос Bot, Behéav 8° ётербко, pov’ 





De nouveau, pour Patrocle, voici 

Suite du combat, que se déploie une mélée brutale, 

е. douloureuse, source de pleurs in- 

des Troyens, finis. Athéné descend du ciel réveil- 

ler la querelle : Zeus à la grande 

voix la dépêche pour stimuler les Danaens. Son Ame 

est retournée. Tel l'arc-en-ciel empourpré que Zeus 

étend du ciel aux yeux des mortels, pour leur signi- 

fier ou la guerre, ou l'hiver pénible, qui arréte ici- 

55o bas le labeur des hommes et inquiète le bétail; telle 

est la vapeur empourprée dont s'enveloppe la déesse, 

pour plonger au milieu de la troupe achéenne et pour 

y réveiller chacun des combattants. C'est d'abord le 

fils d'Atrée, le fier Ménélas, tout prés d'elle, qu'elle 

stimule, en se donnant la stature de Phénix et sa 
voix sans défaillance : 

« Pour toi, Ménélas, ce sera un sujet de honte ct 
d'opprobre, si les chiens rapides déchirent un jour, 
sous le rempart de Troie, le fidèle ami de l'illustre 
Achille. Tiens donc avec vigueur, et stimule tout ton 
monde. » 

55» Ménélas au puissant cri de guerre alors lui répond : 





jum. — 545 (uel 545-5467) damn. Zen., om. quidam : т; yàp iv 
m v 6 Zele айту» пёрли, À è odpavdücv [7 iris did 


: tapfvzoc, cf. 379 || 539 хататирніу 
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күр (EGR. tastes) 55ê Ae decay 

= | 553 Eroxpivouga" : tocpiyacs || їл ula in id 
| БЫ бү: vie pap. ao | 888 жузду: Йылы, 

wow", uel &Ахіоџсли, üel бово Gast. || 564 nahacyevés® t 

йотрер& (pap. 230) || < yàp: ат тар pap. 2 
























1. Pour le sentiment, cf. ХШ, 414-16. Los scholies et la plupart des 
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CHANT ХҮП 


« АҺ! Phénix, mon bon vieux père, qu'Athéné 
seulement me donne la force et détourne l'élan des 
traits. Je serai tout prét alors à assister, à défendre 
Patrocle : sa mort a tant touché mon cœur! Mais 
Hector a l'élan féroce de la flamme, et il ne cesse de 
tout briser avec le bronze : c'est à lui que Zeus 
accorde la gloire. » 

Il dit, et Athéné, la déesse aux yeux pers, a 
grande joie qu'il l'ait invoquée la premiére entre les 
divinités. Elle met la vigueur dans ses épaules et ses 
genoux, et, dans sa poitrine, l'audace de la mouche, 
qui, quelque soin qu'on prenne à l'écarter, s'attache, 
pour la mordre, à la peau de l'homme et trouve son 
sang savoureux; toute pareille est l'audace dont la 
déesse emplit ses noires entrailles. Il se poste à cóté 
de Patrocle et lance sa pique brillante. Il est parmi 
les Troyens un certain Podés, fils d'Éétion, riche et 
brave. Hector l'estime entre tout son peuple; car il 
est pour lui un bon compagnon de festin. C'est lui 
que le blond. Ménélas frappe au ceinturon, alors qu'il 
prend son élan pour s'enfuir, et il pousse le bronze à 
fond. Podés croule avec fracas, et l'Atride Ménélas 
lire le cadavre des rangs des Troyens vers le groupe 
des siens. 

Apollon s'approche pour stimuler Hector. Il a pris 
l'aspect de Phénops l'Asiade, le plus cher de tous ses 
hôtes, qui réside à Abydos. C'est sous ses traits 
qu'Apollon Préservateur s'adresse à Hector en ces 
lermes : 

« Hector, quel autre Achéen effraieras-tu désormais, 
si tu as telle peur de Ménélas, jadis si piètre combat- 
lant? Et le voilà maintenant qui part, tont seul, em- 


éditeurs entendent à tort: J'ai soulagé mon ceur du chagrin que je 
ressens de la mort du Méncetiade. 
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Boúnnaev 52 recûv’ &тар ’Arpelênç Mevéhaoc 
verpdv On’ ёк Tpóov Épucev perà Еуос̧ éxaípav. 
“Exropa 8' èyyóðev lorépevog Stpuvev "Ат Лоу, 
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_ TÊ piv Éeirápevos пробл rátpyog "Andov 
« “Ектор, tic кё о? Er Дос "AyaiBv xapBfjoeiev ; 
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P CHANT XVII IAIAAOE Р 157 
portant un cadavre d'entre les rangs des Troyens! Et vekpàv бтр ёк Tpóov, оф» $ Extave miotòv ётоїроу, 
c'est un ami fidèle qu'il vient de te tuer, un brave Fabhdy £v mpou&yotei, Modfiv, tbv "Heclovoc. » 


5 

se parmi les champions hors des lignes, Podés, le fils “Qs фато, xbv 5° &yeoc vepéln &xáhupe péhava, T 

d'Éétion. » BA 22 8.4 mpopáyav KeKopuBuévos albori уок. 

Il dit; un noir nuage de chagrin alors enveloppe Kal tér ёра KpoviBnc ler aly(da Buccavéecoay 

Hector; il s'en vient à travers les champions hors Happapény, "lnv 82 ката vepéteoo: káħupev; 

des lignes, casqué du bronze flamboyant. Et, de юп ё&отрбфас̧ 8 páħa рү Ектоте, thy 8° &ctvaEe, 595 

сМ, le Cronide prend l'égide frangée, resplendis- vixnv ёё Tpéeonr 8(ou, ëpóbnoe 8° "Ayauwóc. 

sante ; il couvre l'Ida de nuages, lance l'éclair à [Прётос l'Inv&keoc Boito pye фббопо- 

grand fracas, ébranle la montagne, et donne aux BAfito yàp дроу Soupl трёсо тєтрарыёуос̧ atel 

Troyens la victoire, tandis qu'il jette la panique au #кроу Erı\tyênv’ ypáyev 3é of Battov &ypic 

lisa dei Аай, __ exp llovAvBápavtoc: 8 yáp $" Воле cyeBóv EABáv, боо 

Le Béotien Pénéléds est le premier qui donne le Afetov a08 “Ектор oyeddv обтаок xetp' ènl картф, 

signal de la fuite. Comme il fait toujours face à vibv "АЛектробуос̧ ueyaBóuou, nalor 82 yápunc: 

l'ennemi, il a été touché au sommet de l'épaule par трёсак bt ттатгтїуөс, ёте! обкёт\ Ё\тєто Bug 

une pique, qui l'a ёгайё; l'os même a été entamé Éyyoc Eyov èv yel uexfjosoBat Tpózacw. 
“o par la javeline de Polydamas — car c'est Polydamas | “Естора ô’ "IBousveüc perk Afjvrov ёрипбёут« 605 

qui l'est venu frapper à bout portant. Hector, de son веке Bópyra ката атбос napà райвы" 

côté, blesse au poignet, à bout portant, Léite, le fils Èv aul ê ёүп Sodixdv беры, tol 8° esnoav 

d'Alectryon magnanime, et met un terme à son Tpüec: à 8° "IBou.vijoc &kévrıoe Деокоі8ао 

ardeur guerribre. Léite frissonne et jette autour de | Bigp@ àqecraótoc: тоб u£v $° ard тотвьу äpaprev" 

lui un regard éperdu : son cœur n'a plus l'espoir de атар 5 Mnpióvao ёт&оу& 8” tivioyov «e, бо 

combattre encore contre les Troyens, lance au poing. _ Ketpavov, $c $° ёк Aókcou fuerigévnc ёпєт adt — 

Alors, tandis qu'Hector bondit sur les pas de Léite, melds yàp tà прата Andy véac &upieMooag 

Idoménée le frappe à la cuirasse, en pleine poitrine, p- xal ke Tpool péya крётос ÉyyváliEev, 

près de la mamelle. Mais la longue lance se brise at ui Kotpavoc дка roBókeuc Ашок» tous: 

dans la douille. Les Troyens poussent un cri. Hector, ral T uiv фбос̧ fABev, Bpuve 82 упдкёс uap, 015 


à воп tour, tire sur ldoménée, fils de Deucalion, ròc 3 десе Ворд» 66° “Екторос dvipoqóvote — 
debout sur son char. ЇЇ le manque de peu, et, à sa 

610 place, atteint le suivant et écuyer de Mérion, Ccerane, War. — $90 ivi ГЕ A II Scd sn 
qui l'a suivi au départ de Lycte la bien batie. — ( 0: sue pe^ 2 Бут teste j B І " used 
Idoménée, quittant les nefs à double courbure, était » on ay н vake Zen. | Api em et re pam. 
d'abord parti à pied. Il edt alors aux Troyens donné а 1 Бад [uel 22 penay е Didyn uaa 


A ч В [ : &' tpé6nûsy &62- 
un splendide triomphe, si Coerane пе lui edt bien бш | oo ad so MEN da T] 608 делал ino: 
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CHANT XVH 


vite amené ses chevaux rapides. Il fut de la sorte, 
pour Idoménée, une lueur de salut, et éloigna de lui le 
jour implacable, mais pour perdre lui-méme la vie sous 
le bras d'Hector meurtrier. — Hector le touche sous 
la máchoire et l'oreille; la pointe de la lance enfonce 
les dents et tranche le milieu de la langue. Il croule 
de son char, laissant tomber les rénes à terre. Mérion 

%зо se penche, et de ses mains les ramasse dans la plaine, 
puis il dit à Idoménée : 

« Fouette maintenant, jusqu'au moment ой tu 
seras aux fines nefs. Tu le vois toi-méme: la victoire 
n'est plus pour les Achéens. » 

Il dit; Idoménée fouette les coursiers aux belles 
criniéres dans la direction des nefs creuses : la peur 
est tombée sur son ûme. 

Le magnanime Ajax et Ménélas ne sont pas non 
plus sans voir que Zeus décidément donne aux 
Troyens leur revanche en un combat victorieux. Le 
grand Ajax, fils de Télamon, le premier, parle ainsi : 

« Las! un simple enfant cette fois le comprendrait : 

680 c'est Zeus Père en personne qui aide les Troyens. Tous 
voient leurs traits porter, que le treur soit un lâche 
ou un brave : Zeus est toujours là pour les mettre 
au but. Pour nous tous, au contraire, ils tombent 
à terre, inefficaces et vains. Eh bien, soit! voyons 
par nous-mêmes le meilleur parti à prendre : cher- 
cherons-nous à tirer le cadavre? ou prendrons-nous le 
chemin du retour, pour la grande joie des nótres, 
qui s'inquiètent, les yeux tournés vers nous, et se 


disent que la fougue et les mains redoutables d'Hector. 
meurtrier n'auront plus де répit, avant de s'être 
d'abord abattues sur les nefs noires? Y auraitil un 
$40 de nos camarades qui voulüt aller au plus vite trouver 
le fils de Pélée ? Je ne pense pas qu'il ait seulement. 
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mòv BAN ӧтә yvaBpoto Kal обатос̧, ёк 8 &p' 886утас̧ 
Soe Bópo mpuuvóv, Suk 82 yABaoav тёре рёсоту" 
{pune 8 èE dyéov, кат 8° fivla yeüev ÉpaZe- 
xal тё ye Mnpióvrc беу yetpeco qnot 620 
кбфос̧ ёк mediow, kal *ldopevia троотб8а” 
« Méonie убу, tog кє Bods ènt vias tenar 
yvêûokeıg 82 kal aðtdg 5 T’ odkétt к@ёртос "Аҳолду. » 
“Ос рат, "IBouevebc 8 расу kaAMetpoyac їттойс 
viac ènt ylapupéc’ 3i yàp déo Éunece Buys. $38 
088" Bad’ АТаута рєүаХђтора xal MevéAaov 
Zzóc, Ste 5) Tpóeoo 8180 ётерайкёа« vienv' 
totor 8è uó8ov fjpye péyac TeAauóviog Atac* 
« "0 méra, fên u£v кє kal Sc ula уђтибс Bore 
ywoln Bui Tpóeoo: патђр Zeb aŭtòç &plyei- 630 
тд» pêv yàp пбутоу BéAe" Arteta, 8с Tig афет, 
A kaxbe ђ áyaBóc" Zeüc 8° Eunng máve* over 
Hîv 8* айтос naow ётФо‹а ninte: ÉpaZe, 
"AM Byer’ афто! тєр ppalépeBa usr аріотту; 
Atv Soc cv vexpdv ёрбосореу, ASE Kal «tol 635 
Xépua фЇ\о‹с éxápoun. yevdueda voothaavtec, 
of тоо dep” ӧрбоутес̧ dknxéar’, o8 Ex qaclv 
“Екторос dv8popévoio uévoc kal yetpac &&rrrouc 


- eyfjeeo8", aX’ £v утуо! peħalvnow necteoBat, 


Eth 8° 5c «ic ётойрос dnayyeere vita blo 
Пп 80, ret ой шл» Boat odê ттєттйобо 
Xoypfjs &yyeAtnc, öm ot Фос BAe’ Éxatpoc. 
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CHANT XVII 


appris l'affreuse nouvelle et qu'il sache son ami mort. 
Mais je suis incapable d'apercevoir ici parmi les 
Achéens celui qui conviendrait : lant ils sont pris 
dans la brume, hommes et chevaux. Zeus Pére! 
sauve de cette brume les fils des Achéens, fais-nous 
un ciel clair; permets à nos yeux d'y voir; et, la 
lumiàre une fois faite, eh bien! tu nous détruiras, 
puisque tel est ton bon plaisir. » 

П dit, et le Père des dieux a pitié de ses larmes : 
il disperse aussitót la brume, il écarte le brouillard ; 
le soleil se met à luire, la bataille tout entière se 
révèle. Ajax alors s'adresse à Ménélas au puissant cri 
de guerre : 

« Regarde, Ménélas, nourrisson de Zeus, si tu 
n'aperçois pas, encore vivant, Antiloque, le fils du 
magnanime Nestor; et, en ce cas, envoie-le en toute 
hate dire au brave Achille que le plus cher de ses 
amis est mort. » 


Il dit, et Ménélas au puissant cri 


Aitllogue de guerre n'a garde de dire non : 
est envoyé 5 x T 5 
à Achille. il s'éloigne comme un lion s'éloigne 


d'une cour d'étable, lorsqu'il est las 
de harceler les hommes et les chiens qui, pour 1" 
pécher de ravir la chair grasse de leurs beeufs, toute 


\. la nuit sont restés en éveil. Dans son envie de viande 


fraiche, il chargeait droit devant lui : mais trop de 
javelots s'élancent à sa rencontre, partis de mains 
intrépides ; trop de torches brilantes aussi, qui 
Veffraient, pour ardent qu'il soit; et, à l'aube, il 
s'éloigne, le cœur plein de chagrin. Ainsi Гёте 
morne, Ménélas au puissant eri de guerre s'éloigne 
de. Patrocle — bien à regret : il a tellement peur 
que les Achéens, dans une panique funeste, n'aillent 
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CHANT XVII 
le laisser en proie à l'ennemi! Instamment, il recom- 
mande à Mérion et aux Ajax : 

« Eh! les Ajax, chefs des Argiens, et toi, Mérion, 
rappelez-vous bien à cette heure la bonté du pauvre 
Patrocle : il savait être doux pour tous, quand il 
vivait ; mais à cette heure la mort et le destin le 
liennent. » 

Ainsi dit le blond Ménélas, et, en portant, il jette 
les yeux de tous cétés. On dirait un aigle — celui 
des oiseaux du ciel qu'on dit avoir l'œil entre tous 
percant — un aigle qui, si haut qu'il soit, ne 
manque pas de voir le lièvre aux pieds rapides gité 
sous un buisson feuillu, et, fondant sur lui, vite le 
saisit et lui prend la vie. De méme alors tes yeux 
brillants, divin Ménélas, tournent de tous côtés, 
cherchant si, dans le groupe si nombreux des tiens, 
ils n'apercevront pas, encore vivant, le fils de Nestor 
Et bientót il le voit, à l'extréme gauche des lignes, 
rassurant les siens et les stimulant au combat'. Le 
blond Ménélas alors s'approche et dit : 

« Antiloque, nourrisson de Zeus, viens apprendre 
ici la. cruelle nouvelle de ce qui n'eüt jamais dû être. 
Tu comprends déjà par toi-méme, je pense, rien qu'à 
regarder : le ciel sur les Danaens fait dévaler le mal- 
heur; la victoire est pour les Troyens! Et voici qu'a 
été tué le plus brave des Achéens, Patrocle, et un 
vide immense se sent chez les Danaens. Mais toi, va 
sans tarder, cours aux nefs achéennes, pour parler à 
Achille : peut-étre en se hátant raménera-t-il le mort 
û sa nef — le mort sans armes : ses armes sont aux 
mains d'Hector au casque étincelant. » 

1. Après ce vers 683, qui reproduit le v. 117 de ce chant, 


manuscrits ont repris également le v. 118. On voit comment 
s'est ainsi sans cesse accru le nombre des vers dans l'Iliade. 












TATAAOD P 

тоАлё 8& Mnpióvy тє kal Al&vceoo" ётётеАєу" 

« Аїаут', "Apyelov fiyfrcope, Mnpióvn тє, 
эб» mg èvneing ПетрокАї]ос Sedioto 
uvno&cBo: mow yap Entotato pethiyog elvat 
Lebe ёбу" убу að B&varoc Kal potpa кубу, » 

“Ос йр pavijoag &né&n Eav8bc Mevédaoc, 
névtoce nantatvov 8с т” atexóc, Sv já чё paw 
ВЕбтатоу бёркєоба Srovpaviay nerenvâv, 
Bv тє kal dipól’ ёбута máBac Tayds odk абе nrd€, 
Ө&нуф Om” &gpucóuo kerakeluevoc, А6 т” En” abr 
Eoouto, kal тё pw дка adv ёЁ Лето Buuóv- 
Bc тётє gol, Меу Лов Stotpepéc, Booe pacivds 
тёутосє BwsloBny nohtov кота Eüvoc Écaípav, 
€t nov Néctopoc офу Érc Lóovta Borto” 
mòv B& pál atp’ événoe u&ync ёт? &protepd dons 
ВаробуоуВ” Écápouc kal Enotpivovta páyeoðar, 
&үүо0 8° lev&uevog просёф ExvBb MevéAuoc" 

«*Аутй\оу', et 8? Bye Beüpo, 8отрефёс̧, фра vite 

Auypfis &yyeMnc, f] ui Spe|dde yeveoBar: 
ап uiv оё kal aðròv боро «їсорёоута 
ywooxe öt: nfjpa Bedç Aavactar къул, 
vien ёё Трёоу" népatar 8 Spiotog "Ayaudy, 
Патрокћос̧, ueyáAr 8ё ro0) Aavaotor тётиктол. 
"AMA об ү ati! "AXAR: Béov Ent viac "Ayaidv 
elmety, at ke táyiota уёкоу čml уђе cadon 
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161 CHANT XVII TATAAOE P 161 
Il dit; Antiloque est saisi d'horreur à entendre la Yugyóv: dtdp чё ye veüye" Eye: KopuBatodog "Ектор. » 
nouvelle; longtemps il ne peut prononcer un mot; "Qe Epart’, "Аутоуос̧ $ё kurécruye u00ov @кобоас- 
ses yeux se remplissent de larmes; sa voix puissante diy ёё piv åpaoin En£av Me, td 8é ol Booe 695 
est enchafnée. ll s'empresse néanmoins d'observer Sexpuói mAfioBev, BaXepi| Bé ol Éayexo pavi 
l'ordre donné par Ménélas et se met à courir, après BAN 088° 2с Mevelov ёфпротбутус ёр тое, 
avoir remis ses armes à l'ami sans reproche, Lao- Bf 22 Béew, тё 22 тєбує” áuóuov. Šêkev £xalpo, 
doque, qui fait évoluer près de lui ses chevaux aux Лаоёёке, Bc ol суєёду Ёстрефе uóvoyac troc. 
Eo on presen Têv uèv акры xéovta тїбдєс фёроу ёк moMéuoi, 1% 
ПА "Ауд kaxbv ётос̧ ёүүє\Ёоута, 
Mais, tandis que ses pieds l'em- O08" ipa cot, Mevélae diotpepéc, Gele бордс 
Ч эб ү ле ЖЕ portent hors du combat, tout en و‎ НИЗ Exápouw &puvépev, Évüev anfAdev 
de Patrocle. pleurs, messager de deuil pour AvsÜxoc, ueyáAr 8 то) Полу ètóyðn: 
Achille, le fils de Pélée, ton Ame, @& Б ye toloi pêv Opacuufibeu Stov àvfjkev, 1% 
divin Ménélas, ne se décide pas pourcela à secourir aûrèç ê aðr’ ni Патрбклф por Bebe, 
les amis épuisés, dans les lignes que vient de quitter orf $ё nap’ Atávcean: kav, єЇВар дё проста: 
Antiloque et ой un vide immense se fait sentir parmi * Keivov piv êj vrvolv ётатроётука Bofow, 
les Pyliens. Il leur envoie pourtant le divin Thrasy ety elc "Ауа nóðaç табу: об8ё шу оўо 
mède et, revenant lui-même prés du héros Patrocle, уб» lever páda тер keyoAopévov “Ектор‹ õlg” zio 
il s'approche en courant des Ajax et, vite, leur dit : 90 yap noc äv yuuvèç ду Трфксо\ uáyorro. 
« J'ai envoyé celui que nous cherchions vers les "Hueis 8’ aóxot nep фрай рева uitv ёріотцу, 9 
fines nefs, prés d'Achille aux pieds rapides. Mais je Ap£v noc тӧу vexpàv épóacopev, ABE Kal афтої 
ne pense pas qu'il vienne en ce moment, quelle que Tpdav ££ évonfis Bávarov kal кўра půyopev, » 


soit sa colère à l'égard du divin Hector. Il ne saurait, Tov 3° ревет? rere péyaç Tehauóviog Atag“ 25 
sans armes, se battre avec les Troyens. А nous donc | & llévru kat algav tenes, ёүаклєёс̧ & Меу ак" 

de juger seuls du meilleur parti à prendre; cher- @A& od uiv Kal Mnpióvnc ónoSóvee pad’ дка 
cherons-nous à tirer le cadavre? ou, songeant à nous- Vexpàv delpavtec pépet’ ёк móvov: айтар Brae 

mémes, devons-nous fuir, loin des clameurs troyennes, vai payqoópeba Tpoolv te kal “Ектор‹ 81, 

la mort et le trépas? » Toov Buydy Éyovtec Sudvupoi, ct xb rrápoc пер p» 


Et le grand Ajax, fils de Télamon, répond : 


« Ce que tu dis est fort bien dit, glorieux Ménélas. р 
194 0: хатістоүг (testis) : zatz 8' стуу: testes || 685 &acin 


















Allons! avec Mérion, glissez-vous tous deux, au plus Г ain" (AD | 698 sc r 
1 š2/:<0 (Eust. : laysco cod. unus, of. 

vite, sous le mort, soulevez-le, emportezle hors de 701 dyyeiéova : SU Deren рар. a30 | 1@ ive" s vds Wu 

l'action. Nous, restons tous deux derrière, pour lutter : Tem è tado ct M 353 | TB ee a TAN met ft 

contre les Troyens et contre le divin Hector, ayant "marg. || 714 gbyoucv (A, Eust.) : giyorusv* || 730 orcs {ен testis, 
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720 toujours méme coeur, comme nous avons méme nom. 
Aussi bien. toujours, cóte à côte, nous tenions déjà 
tête au violent Arès. » 

Il dit, et les autres, prenant le mort dans leurs bras, 
le lévent de terre haut, très haut. Derrière eux, l'armée 
1гоуеппе pousse un cri, dés qu'elle voit les Achéens 
prendre le mort. Les Troyens se ruent, tels ,des 
chiens qni chargent un sanglier blessé, en avant de 
jeunes chasseurs ; ils courent d'abord, avides de le 
mettre en pièces; mais que le fauve se retourne cl 
s'assure en sa vaillance, ils battent en retraite et 
s'égaillent, effrayés, en tout sens. Ainsi les Troyens, 
en masse, sans trêve, suivent l'ennemi, le harcelant 
de leurs épées et de leurs lances à deux pointes ; 
mais, que les Ajax fassent volte-face et leur tiennent 
tête, on les voit aussitôt qui changent de couleur, et 
aucun n'ose plus faire ип bond en avant, pour leur 
disputer le cadavre. 

C'est ainsi qu'avec une ardeur obstinée, les Achéens 
emportent le cadavre loin du combat vers les nefs 
creuses ; et contre eux se déploie un combat féroce, 
pareil à l'incendie, qui part à l'assaut d'une: ville et 
brusquement jaillit, flamboie, tandis que les maisons 
s'ellondrent, dans une lueur immense, et que gronde 
la force du vent. Tel, sur leurs pas, se ve le fracas 
continu des coursiers et des hommes d'armes. Eux, 
cependant, vont ainsi que des mules qui ont revétu 
leur fougue puissante et qui trainent de la montagne, 
le long d'un sentier rocheux, une poutre, ou encore 
une quille énorme de nef; leur cour s'épuise de 
l'effort sous la fatigue et la sueur; ainsi, avec une 
ardeur obstinée, les Achéens s'en vont, emportant le 
cadavre. Derrière eux les Ajax tiennent bon. On 
croirait voir un éperon boisé, qui se trouve couper la 
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ulpvogev ùv “Apna map” аА ок: рёуоутес. » 

“Ос ёфаВ", ot 8” Bpa vexpby drê yüovàc åyrá%ovto 
Dpi pada peyáXoc: ènl 8° Taye Хафс тобе 
Трохкёс̧, ác elBovro vékuv аїроутас̧ "Ayauüc- 

TBucav 8ё Kivesow ёолкбтес, ol т” énl kánpo ms 
BAng£ve &iEoc: mpd xoópov Впрттђроут 

Éoc pêv үйр te Bovot Siappaton рерадтес, 

NX’ Bre 8fj $? èv cote. EXlEetar @Ак1 пепо:02с, 

dy т” dvexdpnoav 814 т' Ётресау BAAvsig KAMoç’ 

8с Трдєс slog pêv ёра ду alàv ёпоуто, 730 
vóacovtec Elpsotv. тє kal Ёүуєолу upiyóoww' 

ANN’ Bre 34 f’ Alavte ретастрефӣёутє кот aðtodç 
стаіцсву, тд» 8 трёткто xpóc, od3E тас Ец 

mpácco &iÉac тері vexpod SnploacBat. 

“Aç ot ү Bppspa®re vékuv фёроу ёк по\ёџою 1% 
viag Enl yAaqupác: amt 82 nróňepog тётатб оф» + 
Bypioc Hore тр, тё т Enecoópevov mA &vêpûv 
Брыєуоу &Eatpvnc фАвүёӨє‹, prviGoucr ё ofkor 
èv сой рүё\ф” тё 3° èmbpéue 1< аурою" 

Bc uiv cote {rav тє xal àvBpüv atyuntáov т 
AL ntis Spupaydds ёту ёрҳорёуоцу" 

ol 8° дс 8° fjplovot кратєрду uévoc ёрфіВоЛбутас̧ 

Broo’ гЕ poc ката толтаћбсосау ётартёу 

Ñ Soxbv jè Bópv péya vtov: čv BE те Bupde 

^telpeB" Buo0 карбтф тє Kal 18р@ onevõóvteoow: 1% 


Num, — 729-761 desunt in A add. alter 
оны omista | pot 782 bia lat yay, gies qo ep ato, dà 
729 scribens post Svsysignoay: wy poc те yy echa тартар (el 35). 
Var, — 724 deest збит (Arist. ГАЈ ef. A 348 | TH sTeoveac* 
ag (Eust., testis) || 726 


x туте Зо, А), u Ho 
$2: oon: | 7 17258 Bee De ps s ратта Um. p je Bh (bud RA 











ета || 729 : 
N ЕЛ 78 es a A is l 
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TOS ed нетна 
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ас̧ ot ¥ Zupeyadre véxuv фёроу. Айтар BriaBev 

Atave’ loyavécnv, &c тє mpdy loxdver Bop 

Айс, TeBloto 8,атрбохоу тєтъутФс, 

5ç te xal l8(uov тотарду &Xeyewi féeBpa 

Tost, афар Bé te MBM фбоу meBiov 82 tino: те 
тоу" об8ё «i шу aðévet AnyvOar фёоутєс` 

Aç alel АТаут uáynv ávézpyov ётісоо 

Tpdav: of 8° &p* ётоуто, 800 8' Ev totor фата, 

Alvetag т "Ayywnábns Kat фаі8цос̧ “Ектор, 

Тау 8° Gc te фарду уёфос̧ #руєта‹ He колоду, 755 
oBhov кєкАйүоутєс, Ste прої8ослу {бута 

kipkov, 8 te ашкро, фбуоу péper BpvlBeaaw, 
Bc йр” бп" Alvelg te Kal "Ектор, кодро: "AyatBv 
обо» кекдђүоутес Yoav, MjBovro 8 xápunc 
Tolk дё revyen каАй mécov тері т ёрф! te táppov 760 
$evyóvxov Aavady: nohépou 8° од ylver? ёрой. 





CHANT ХҮШ 
plaine et tient bon sous le choc de Геап; il arréte 
ainsi le cours désastreux des torrents farouches et de 

50 tous brusquement détourne l'élan vers la plaine, sans 
se laisser entamer par la force de leur courant. De 
méme, sans répit, derrière le cadavre, les Ajax endi- 
guent l'attaque des Troyens, Et ceux-ci suivent — 
deux d'entre eux surtout, Énée, le fils d'Anchise, 
et Villustre Hector. Tele une nuée de geais et 
d'étourneaux, vole, en criant à la mort, quand elle 
voit approcher l'épervier, qui porte le meurtre aux 
petits oiseaux, ainsi, devant Énée et devant Heclor, 
les jeunes Achéens vont, criant à la mort, et oublient 
leur ardeur guerrière; et, par centaines, les belles 

ðo armes tombent autour du fossé, dans la déroute des 
Danaens: mais le combat n'a pas pour cela de répit. 
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Mais, tandis qu'ils combattent, 

Achille apprend tout pareils au feu flamboyant, 

de Patrocle. Antiloque aux pieds rapides arrive 

en messager chez Achille. Il le 

trouve, devant ses nefs aux cornes hautes, qui juste- 

ment songe en son Ате à ce qui déjà est chose 

accomplie, et qui s'irrite et dit à son ceur magna- 
nime: 

« Ah! misére! qu'est-ce là encore? Pourquoi donc 
les Achéens chevelus se bousculent-ils prés des nefs 
et s'affolent-ils par la plaine? Je tremble que les 
dieux n'achévent les soucis si lourds à mon cour 
qu'un jour m'a signifiés ma mére, en me disant que, 

хо de mon vivant méme, le plus brave des Myrmidons, 
sous les coups des Troyens, quitterait l'éclat du 
soleil. Oui, j'en suis sûr: le vaillant fils de Méncetios 
est mort. Le cruel! je lui avais pourtant recom- 
mandé, une fois écarté le feu dévorant, de revenir 
aux nefs et de ne pas combattre Hector en franc 
combat. » 

Et, cependant qu'en son Ame et son cœur il 
remue ces pensées, voici que de lui s'approche le 
fils de l'illustre Nestor, qui verse des larmes brû- 
lantes et lui dit l'affreuse nouvelle : 
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“As of pêv uápvavro Séuac rupdç alBopevoro, 
"АутДоҳос̧ 8 "AXIAL nébac taüc &үүєйос ABe- 
xbv 8' єбрє протёро\бє уєду BpBokpoupáov 
ta ppovéove’ ávà орду а 8i) xexehecutva fev 
&x8fjoac 8 &pa stne npdc Зу нєүөйтора Buuév* 5 
5 a “A por ёүф, th тар ace kápr корбоутес̧ "Ayatol 
vnvoly Em Kovéovrar àtučópevor neðloio; 
Ый 8fj por тасос Beol kakà khea Bu, A 
бс mox got phtnp дуєтёфрафе, xal por Herne 
Mvpyibóvov tv йр‹отоу Eri Góovtoc Beto w 
xepolv $n Tpóov Aeüyetw péoc ео, 
*Н dda êh téðvyke Mevorttou &кацос̧ utéç, 
eyéxlos: f T exéAevov ánacápevoy Shiv тр 
BY Enl vfjaç Tev, und’ “Ектор‹ Tot péyectat. » 
"Eoc 8 tal? Spyawe кота ppéva kal ката Bugóv, 15 
тёфрё of гүүббєу fAGsv &yavod Мёсторос̧ vióc, 
Séxpva Bepus yéov, фёто 8° dyyehiny åħeyewhv" 


Titulus. — ‘Ordonaia Eust. 1129, 16. 
Numerus uersuum. — 40-44 om. Rhianus [AT] 
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1. || 6 zap (A, pap. 11): s Pao i 

RAS 

Piper (Ac [T], А ) tte 

Тргу r Arist, : 

EA ee ee pe Мыш 













CHANT XVIII 


« Hélas! fils du brave Pélée, tu vas apprendre la 
cruelle nouvelle de ce qui n'eüt jamais dà étre. 
Patrocle git à terre; on se bat autour de son corps 
— son corps sans armes: ses armes sont aux mains 
d'Hector au casque étincelant. » 


Il dit: un noir nuage de dou- 

vM I leur aussitôt enveloppe Achille. A 
deux mains il prend la cendre du 

foyer, la répand sur sa tête, en souille son gentil 
visage. Sur sa tunique de nectar maintenant s'étale 
une cendre noire. Et le voici lui-méme, son long 
corps allongé dans la poussière; de ses propres 
mains il souille, il arrache sa chevelure. Les captives, 
butin d'Achille et de Patrocle, le ceur а рё, 
poussent de grands cris et sorlent en courant entou- 
rer le vaillant Achille. Toutes, de leurs mains, se 
frappent la poitrine ; aucune qui ne sente ses genoux 
rompus. Antiloque, de son côté, se lamente et verse 
des larmes. Il tient les mains d'Achille, dont le 
noble ccur terriblement gémit: il craint qu'il ne se 
tranche la gorge avec le fer. Mais Achille a poussé 
une plainte terrible, et sa mére auguste l'entend du 
fond des abimes marins oh elle reste assise auprés de 
son vieux pére. A son lour, elle gémit, et aussitót 
des déesses l'entourent, toutes les filles de Nérée qui 
habitent l'abime marin'. Voici Glaucé, Thalie, Cymo- 
docée, —  Nésée, Spéió, Thoé, Halié aux grands 
yeux, — Cymothoé, Actée, Limnóréia, — et Mélite 
et Tére, Amphithoé et Agavé, —  Dotó, Protó, 
Phéruse et Рупатёпе, — Dexaméne, Amphinome et 
Gallianire, — Doris, Panope, l'illustre Galatée — 


т. Cf. Hésiode, Théogonie, 240 suiv., et notre note à ce passage. 
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« "О pot, Ппдйос ult Saippovec, fj ра Avypfic 
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xettat П&трокАос, véxvog ёё Bi] dupipsyovran зо 


YogvoU* ётар т& ye тєбує” Exe короВаіоћос̧ “Ектор. » 
“Ac фато, тё» 87 Byeoc vepéhn exddupe рамат. 
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Xstpaç уо» "Aydfjoc: à 8° Eoteve коёо» кӯр" 

Зек yàp ph Aaigbv dnocuhEere обр. 

Zyepdadtov 8° Buo£ev: &кооок 82 nórvia uimp з 

Tjpévr êv BkvBeoov &\èç raph татрі yépovet, 

кфкусёу v čp’ Enevta’ Beal дё uv ёрфаүёроуто, 

naoa: Baar кета BévBoc &Л5с Nnpniec ficav. 

"Ev8' Bp" Env Maden тє Ө&дк& te Коробки te, 

Маа Enei te Oén 8' “АМ тє Водтис, fo 
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Némertés, Apseudés et Callianassa; — el encore 
Clyméne, lanire et lanassa, — Maira et Orithye ct 
Amathye aux belles tresses, — et toutes les Néréides 
qui habitent labime marin. Remplissant la grotte 
brillante, toutes ensemble se frappent la poitrine, et 
Thétis donne le signal des plaintes : 

« Ecoutez-moi, Néréides, mes sceurs; vous saurez 
toutes, en m'écoutant, les soucis que j'ai dans le 
cœur. Ah! misérable que je suis! mère infortunée 
d'un preux! j'ai donné la vie à un fils, un fils puis- 
sant et sans reproche, le plus grand des héros; il à 
grandi pareil à une jeune pousse, et, aprés l'avoir 
nourri, comme un plant au flanc du vignoble, je l'ai 
envoyé, sur des nefs recourbées, au pays d'Ilion, se 
battre contre les Troyens. Et je ne dois plus le 
revoir ni l'accueillir rentrant chez lui, dans lu 
demeure de Pélée! Et, tant qu'il me reste vivant, les 
yeux ouverts à l'éclat du soleil, il souffre, sans qu'il 
me soit possible d'aller l'aider en rien. J'irai pourtant, 
je veux voir mon enfant et apprendre quelle douleur 
Га pu atteindre, alors qu'il restait loin de la bataille. » 

Elle dit et quitte la grotte. Les autres, pleurantes, 
partent avec elle. Autour d'elles se fend le flot de la 
mer. Arrivées à la Troade plantureuse, l'une aprés 
l'autre, elles -montent sur la rive où les nefs des 
Myrmidons ont été halées, innombrables, autour du 
rapide Achille. Celui-ci lourdement sanglote. Mais 
voici sa digne mère à ses cdtés. [Elle pousse une 
plainte aigué, prend la tête de son fils et, gémis- 
sante, lui dit ces mots ailés : 

« Mon enfant, pourquoi pleures-tu ? quel deuil est 
venu à ton cœur? Parle, ne me cache rien‘. Tout 
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CHANT ХҮШ 
est arrivé, grâce à Zeus, ainsi que tu le voulais, 
quand tu demandais, mains tendues au ciel, que tous 
les fils des Achéens, en se repliant près des poupes, 
sentissent le besoin de toi et souffrissent un sort 
Oulrageux. » 

Avec un lourd sanglot, Achille aux pieds légers 
répond : 

« Ма mère, tout cela, le: dieu de l'Olympe l'a 
bien achevé pour moi. Mais quel plaisir en ai-je, 
maintenant qu'est mort mon ami Patrocle, celui de 
mes amis que je prisais le plus, mon autre moi- 
méme? Je l'ai perdu: Hector l'a immolé, puis Га 
dépouillé de ses belles armes — armes prodigieuses, 
une merveille à voir! splendides présents des dieux à 
Pélée, le jour qu'ils te faisaient entrer au lit d'un 
mortel. Ah! que n'es-tu restée ой tu étais, au milieu 
des déesses marines, tandis que Pélée edt conduit 
chez lui une épouse mortelle! Mais il fallait que tu 
eusses, en ton coeur, à subir un deuil immense, cn 
voyant ton fils abattu. Tu ne dois plus désormais le 
revoir ni l'accueillir rentrant chez lui. Aussi bien 
mon coeur lui-même m’engage-t-il à ne plus vivre, à 
ne plus rester chez les hommes, si Hector, frappé 
par ma lance, n'a pas d'abord perdu la vie et payé 
ainsi le crime d'avoir fait sa proie. de Patrocle, fils 
de Méncetios, .» 

(Et Thétis, pleurante, à son tour lui dit: 

« Ta fin est proche, mon enfant, si j'en crois ce 
que tu me dis; car tout de suite aprés Hector, la 
mort est préparée pour toi. »] 

Achille aux pieds rapides violemment s'irrite et dit: 

« Que je шеше donc tout de suite, puisque je 
vois qu'il était dit que je ne pourrais porter aide à 
mon ami devant la mort! Il a péri loin de sa terre, 
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assez longtemps duré, mon absence de la bataille. Ne 

cherche pas, quelle que soit ta tendresse, à me tenir 

loin du combat; aussi bien ne t'écouterai-je pas. » 
La déesse aux pieds d'argent, Thétis, alors lui 
répond : 

« Oui, mon fils, tu dis vrai: il n'y a pas de honte 
à écarter des siens, quand ils sont épuisés, le gouffre 

13o de la mort, Mais tes belles armes sont aux mains des 
Troyens, tes armes de bronze, éclatantes: Hector au 
casque étincelant les porte sur ses épaules avec 
orgueil. Et, sans doute, je te l'assure, il ne s'en 
glorifiera pas longtemps: la mort est tout prés de 
lui. Pourtant, ne plonge pas encore dans la mélée 
d'Arbs: attends de m'avoir vue de tes yeux revenir ici. 
Je viendrai à l'aube, avec le soleil levant, t'apporter 
de belles armes fournies par sire Héphastos. » 

Elle dit et, se détournant de son fils, elle fait face 
à ses sœurs marines et leur dit: 

140 к Plongez maintenant, vous autres, au vaste sein 
de la mer; allez voir le Vieux de la mer dans la 
demeure paternelle, et dites-lui tout. Moi, je vais 
dans le haut Olympe, chez Héphastos, l'illustre arti- 
san: je verrai s'il consent à donner à mon fils des 
armes illustres et resplendissantes. » 

Elle dit; et les Néréides aussitót de plonger sous 
le'flot marin, cependant que Thétis, déesse aux pieds 
d'argent, va, pour son fils, dans l'Olympe chercher 
des armes illustres. 


Mais, tandis que ses pieds l'em- 

is api үе portent vers l'Olympe, les Achéens, 
parmi les Troyens. аш milieu d'une clameur prodi- 
gieuse, fuient devant Hector meur- 


во trier et parviennent à leurs nefs et à Hellespont 
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CHANT XVII 


Lors les Achéens aux bonnes jambiéres n'arrivent 
plus à dérober aux trails le corps de Patrocle, écuyer 
d'Achille, Déjà l'armée ennemie l'a rejoint, et les 
chars, et Hector, fils de Priam, dont la vaillance est 
pareille à la flamme. Trois fois, venu par derriére, 
Pillustre Hector l'a saisi par les pieds, brûlant de le 
tirer à lui, en méme temps qu'à grands cris il gour- 
mandait les Troyens; et, trois fois, les deux Ajax, 
vêtus de bravoure ardente, l'ont rejeté loin du mort. 
Mais lui, obstinément, sûr de sa vaillance, tantôt 
charge dans la mélée, tantôt aussi s'arrête, pour 
pousser un grand cri, mais jamais ne recule d'un 
раз. Comme des bergers aux champs n'arrivent pas 
А écarter d'un cadavre et à faire fuir un fauve lion 
pressé par la faim', ainsi les Ajax, les deux bons 
guerriers, n'arrivent pas davantage à effrayer Hector 
le Priamide, et à l'éloigner du mort. Et il l'eüt même 
enfin tiré à lui et se füt de la sorte acquis une 
immense gloire, si la rapide Iris aux pieds vites 
comme les vents ne fût venue, en courant, de 
lOlympe signifier au Péléide de s'armer — cela à 
linsu de Zeus et des autres dieux: Héré, seule, 
l'avait dépéchée. Elle s'approche et lui dit ces mots 
ailés: 

« Debout! fils de Pélée, l'homme entre tous ter- 
rible! Porte-toi au secours de Patrocle; c'est lui qui 
fait l'objet de l'affeuse bataille qui a lieu devant les 
nefs. On s'y entre-tue, les uns défendant le cadavre 
du mort, les autres — les Troyens — brülant de le 
tirer vers Шоп battue des vents. D'illustre Hector 
surtout s'acharne à le tirer. Son cour l'invite à 


1. Cf. IM, 23-26, 





































IAIAAOX € 173 
аблис̧ yàp ài) тбу ye кіҳоу Aoóc тє kal immor 

“Ектор te Mpiápoio mái, фАоүї ғїкЛос̧ axiv. 

Тріс̧ uév pw perómo8e noððv Аёбе фа(5шос “Ектер ·, 155 
Arépevar pepaóg, pés 8 Tpdeoaw épékha’ 

тріс̧ 52 80° АХаутес̧, Boüpw émetuévor ёАкіу, 

vexpod ётестофёЛ Есу" ê ê” ёртедоу ёЛкі тетоёс̧ 

Bor’ EnaiEacke кота рбВоу, Bote 8” afte 

атбоке péya уау" snow 8° ob xáLero nágmav. 1604 
‘Aç 8? &nb cópaxoc of ti Аёоут” otBova Sévavtar 
mroipéves KypavAo: péya Tewhovta коба, 

dc фа xbv обк BBüvavro Se Atavte користа 
“Extopa l'ipapiónv ётё vexpod SeiblEacBau. 

Ка! vû «ev elpvocty тє kal Konerov ђрато küBoc, 
st ph FInetovi rodAvepoç rta “Ipic 

Ryyehog ABe Béovo” ån? ‘Ohiprov Bophooeoðat, 
xpBba. Aic Mov тє BeBv' тр yàp кё pw “Hpn’ 
&yyo0 8° Іотоцёут Enea тттєрбєзт= mpoontda’ 

« “Opoeo, Mnreldn, návtov éxnayhétar” ávbpüv* 
ПатрбкАф ènápuvov, of elvexa фЛотис alv 
#отпке nipò veüv- ol 8° BAH AouG 8Аёкооолу 
of pêv duvvdpevor véxvog пері teBvndtoc, 
of ёё ёрбсс«оба npor! “Iov fjvepócoonv 
Tp8ec éniBóovct udhiora ёё paldos "Ектор 


165. 


17» 


Num. — 155-156 pro his uersibus, scribebat Zen, : öç pty tois 
блот, леба» 1461 x«t gl]! dicic, аера e, 
reine bi t бише фунт | sitar dvê окойёкезеч та ША 
(iret iei Би}, кедү: oh yap 1ай sive chen Û 
at Tov i ov isto, va alxíoncat, 422’ tunpostey (P. pra 
126) [A]. Ct. 176-177 et Var. ad 154. b жек ufi 


153 аф: Azo! А s. 1. || 454 ghi , Eust. it Же 
fam. ad 155-156 | 486% а с ЖОО. nal pack 
BE Bi, || 460 êy ( 
11) || 168 











ı8o 


ago 


CHANT. XVII 
planter la tète du mort tout au haut de la palissade, 
une fois qu'il laura détachée de son tendre cou. 
Allons, debout! ne reste plus couché à terre. Qu'un 
scrupule Ventre au ceur à imaginer Patrocle devenu 
mne (Ме pour les chiens de Troie. Quel opprobre 
pour toi, s'il arrivait parmi les morts outrageusement 
mutilé! » 

Le divin Achille aux pieds infatigables alors lui 
répond : 

« Divine Iris, quel dieu t'a envoyée vers moi en 
messogére? » 

La rapide lris aux pieds vites comme les vents 
répond : 

« C'est Héré qui m'a dépéchée, la noble épouse de 
Zeus. Le fils de Cronos trónant sur les cimes n'en 
sait rien, non plus qu'aucun des Immortels qui 
habitent l'Olympe neigeux. » 

Achille aux pieds rapides en réponse lui dit: 

4 Comment ferais-je donc pour m'en aller dans la 
mélée? Mes armes à moi sont chez ceux de là-bas, 
et ma mère m’enjoint de ne pas m'armer avant de 
l'avoir vue de mes yeux revenir. Elle se fait forle en 
effet de m'apporler de belles armes fournies par 
Héphestos. Je ne vois pas, d'ailleurs, de quel autre 
guerrier je pourrai bien vétir les armes illustrés — 
si ce n'est le bouclier d'Ajax, fils de Télamon. Mais 
je suis sür qu'Ajax est aux premiéres lignes, en 
contact avec l'ennemi, et le massacrant de sa pique, 
pour protéger Patrocle mort. » 

La rapide Iris aux pieds vites comme les vents 
répond : 

« Nous le savons bien: tes armes illustres sont en 
d'autres mains; mais va, comme tu es, jusques au 
fossé, et montre-toi aux Troyens: nous verrons si, 
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CHANT XVIIL 


pris de peur, ils ne vont pas renoncer à se battre et 
laisser ainsi souffler les vaillants fils des Achéens à 
cette heure épuisés. ЇЇ faut si peu de temps pour 
souffler à la guerre! » 

Ainsi dit — et s'en va — Iris aux pieds prompts. 
Achille cher à Zeus se lève donc. Sur ses fières 
épaules, Athéné vient jeter l'égide frangée; puis la 
toute divine orne son front d'un nimbe d'or, tandis 
qu'elle fait jaillir de son corps une flamme resplen- 
dissante. On voit parfois une fumée s'élever d'une 
ville et monter jusqu'à l'éther, au loin, dans une fle 
qu'assibge l'ennemi. Tout le jour, les gens, du haut 
de leur ville, ont pris pour arbitre le cruel Arès ; 
mais, sitôt le soleil couché, ils allument des signaux 
de feu, qui se succèdent, rapides, et dont la lueur 
jaillit assez haut pour être aperçue des peuples voisins : 
ceux-ci peuvent-ils venir sur des nefs les préserver 
d'un désastre? C'est ainsi que du front d'Achille une 
clarté monte jusqu'à l'éther. Passant le mur, le héros 
s'arrête au fossé, sans se méler aux Achéens: il a 
trop de respect pour le sage avis de sa mère. Il 
s'arrête donc et, de là, pousse un cri — et Pallas 
Athéné fait, de son côté, entendre sa voix. Il suscite 
aussitót dans les rangs des Troyens un tumulte 
indicible. On dirait qu'il s'agit de la voix éclatante 
que fait entendre la trompette, le jour ой des enne- 
mis, destructeurs de vies humaines, enveloppent une 
cité. Ainsi, éclatante, sonne la voix de ГЌасіде. Et à 
peine ontils entendu Ла voix d'airain de l'Éacide, 
que leur cour à tous s'émeut. Les chevaux aux 
belles crinibres vite à leurs chars font faire demi- 
tour: leur cœur pressent trop de souffrances! Les 
cochers perdent la tète, à voir le feu vivace qui 
flamboie, terrible, au front du magnanime Péléide et 
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dont le flamboiement est dà à la déesse aux yeux 
pers, Athéné. Trois fois, par-dessus le fossé, le divin 
` Achille jette un immense cri; trois fois il bouleverse 
les Troyens et leurs illustres- alliés. Là encore 
périssent douze des meilleurs preux, sous leurs 
propres chars ou par leurs propres piques. Les 
Achéens, eux, avec joie, s'empressent alors de tirer 
Patrocle hors des traits et de le placer sur ип lit. 
Ses compagnons l'entourent et se lamentent. Derriére, 
avec eux, marche Achille aux pieds rapides, versant 
des larmes brülantes: il a vu son loyal ami, étendu 
sur une civière, déchiré par le bronze aigu, ce 
Patrocle qu'il faisait encore tout.à l'heure partir pour 
la bataille avec ses chevaux et son char, et qu'il 
n'aura pas eu à accueillir à son retour ! 

L'auguste Héré aux grands yeux fait malgré lui’ se 
háter le soleil infatigable vers le cours d'Océan. Le 
soleil se couche : les divins Achéens suspendent la 


lutte brutale et le combat qui n'épargne personne. 


Les Troyens, de leur côté, quit- 
tent la mêlée brutale. Ils détellent 
des chars les chevaux rapides et se 
forment en assemblée avant de songer au repas du 
soir. Mais on reste debout pour cetle assemblée; nul 
qui ose s'asseoir, la terreur les tient tous : Achille a 
reparu, qui avait depuis si longtemps quitté la bataille 
amére! Le fils de Panthoos, Polydamas l'avisé, le 
premier, parle à l'assemblée. Seul, il voit à la fois le 
passé, l'avenir. Il est camarade d'Hector; tous deux 
sont nés la méme nuit. Mais le premier l'emporte de 


Assemblée 
des Troyens. 


1. Héré abrège le jour pour assurer le salut des Grecs. On voit de 
méme Athéné, dans I’Odyssée, allonger la nuit, ea faveur d'Ulysse 
et de Pénélope (XXIII, 241-46). 
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beaucoup par ses avis, comme l'autre par sa lance. 
Sagement, il prend la parole et dit: 

« Examinez bien les choses sous tous les aspects, 
mes amis. Pour ma part, je vous conseille de gagner 
maintenant la ville et de ne pas attendre l'aurore 
divine, prés des nefs, dans la plaine. Nous sommes 
loin de nos remparts. Tant que cet homme en voulait 
ivin Agamemnon, les Achéens pour nous étaient 
plus aisés à combattre. J'avais plaisir moi-même à 
camper prés des fines nefs, avec l'espoir de prendre 
les vaisseaux ,à double courbure. Mais j'ai terrible- 
ment peur maintenant du Péléide aux pieds rapides. 
П a l'âme trop violente pour consentir à rester dans 
la plaine, ой Troyens et Achéens, entre leurs lignes, 
ont part égale à la fureur d'Aràs. Il entendra combattre 
pour la ville et pour nos femmes. Croyez-moi, reve- 
nons vers la ville, car voici ce qui va arriver. A 
cette heure, la nuit divine a arrété le Péléide aux 
pieds rapides ; mais, s'il nous rencontre ici, lorsque 
demain il sortira en armes, il saura bien se faire 
reconnaltre, et nos fuyards alors seront trop heureux 
d'atteindre la sainte Шоп : on en verra plus d'un 
mangé des chiens et des vautours... Ah! de tels mots 
puissent-ils demeurer loin de mes oreilles ! Mais, si 
nous suivons mon avis, quelque déplaisir qu'il nous 
cause, nous garderons ceux qui font notre force 
toute la nuit sur la grand place : la ville sera 
défendue par ses remparts, ses hautes portes, et les 
yantaux qui y sont adaptés, longs, polis, et bien 
joints. Puis, à la premiére heure, dés que poindra 
l'aube, armés de pied en cap, nous prendrons position 
ай sommet des remparts; et il en cuira à Achille, 
‘s'il prétend venir des nefs combattre pour nos murs. 





280 Il faudra bien qu'il retourne à ses nefs, une fois qu'il 
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апга fatigué ses coursiers à puissante encolure de 
courses en tout sens, au hasard, sous nos murs. Son 
cœur ne lui permettra pas d'emporter Troie d'assaut ; 
jamais il ne la détruira; ce sont plutôt nos chiens 
rapides qui le dévoreront, lui. » 

Hector au casque étincelant sur lui lève un «eil 
sombre et dit : 

* Polydamas, tu ne tiens plus là un langage qui me 
plaise. Ainsi, tu nous conseilles d'aller nous enfermer 
de nouveau dans la ville? Vous n'en avez donc pas 
assez d'être amassés ainsi derrière des remparts ? 
Autrefois, de la ville de Priam, tous les mortels 
disaient qu'elle était riche en or, en bronze; mais les 
trésors de nos palais aujourd'hui ont disparu. Que 
de réserves précieuses, vendues, sont parties pour la 
Phrygie ou pour l'aimable Méonie; du jour об le 
grand Zeus nous a pris en haine! A cette heure, ой 
le fils de Cronos le Fourbe m'a permis d'acquérir la 
gloire près des nefs et d'acculer les Achéens à la mer, 
ne уа donc plus, pauvre sot! ouvrir devant le peuple 
de pareils avis; nul des Troyens, d'ailleurs, ne les 
suivra, je ne le tolérerai pas. Allons! suivons tous 
lavis que je donne. Pour l'instant, prenez le repas 
du soir, par unités, dans toul le camp; en méme 
temps songez à vous garder; que chacun demeure en 
éveil ; et, s'il est quelque Troyen que ses richesses 
tourmentent à l'excès, eh bien! qu'il Jes rassemble 
donc et les donne à nos hommes, pour qu'ils les 
mangent, eux, en commun, sans en rien laisser | 
Mieux vaut que le profit en soit pour chacun de nous 
que pour les Achéens, Mais à la premiére heure, 
dés que poindra l'aube, armés de pied en cap, prés 
des nefs creuses, réveillons l'ardent Arés. Si le divin 
Achille s'est vraiment levé pour quitter les nefs, eh 
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CHANT ХУШ 
bien! il lui en cuira : à sa guise ! Moi je ne fuirai pas 
la sinistre bataille; je me camperai bien en face de 
lui, et nous verrons qui de lui ou de moi remportera 
un grand triomphe. Énysle est pour tous le méme : 
souvent il lue qui vient de tuer. » 

Ainsi parle Hector, les Troyens l'acclament. Pauvres 
sots! Pallas Athéné à tons a ravi la raison. Ils ap- 
prouvent Hector, dont l'avis fait leur malheur, et nul 
m'est pour Polydamas, qui leur donne le bon conseil ! 


Ils prennent donc le repas du 


Achille pleure soir dans le camp. Les Achéens, 
sur le corps à : 
de Patrocle. eux, toute la nuit gémissent el 


pleurent sur Patrocle; et le fils de 
Pélée entonne une longue plainte, en posant ses 
mains meurtrières sur le sein de son ami. Il sanglote 
sans répit. Tel un lion à criniére, à qui un chasseur 
de biches a enlevé ses petits, au fond d'une épaisse 
forêt, et qui se désespère d’être arrivé trop tard. Il 
parcourt tous les vallons, cherchant la piste de 
Thomme : ah! s'il pouvait le trouver! une pre colère 
le posséde tout entier. Tel, avec de lourds sanglots, 
Achille parle aux Myrmidons : 

« Las! ce sont des mots bien vains que j'ai laissé 
échapper, le jour oà, dans sa demeure, pour rassurer 
le héros Méncetios, je lui promettais de lui ramener 
à Oponte un fils couvert de gloire, ayant détruit Ilion 
et requ sa part de butin. Mais Zeus n'achéve pas tous 
les desseins des hommes. Le destin veut que, tous 
les deux, nous rougissions le méme sol, ici, à Troie. 
Moi non plus, le vieux meneur de chars Pélée ne 
m’accueillera pas de retour dans son palais, ni ma 
mère Thétis, et cette terre ici méme me retiendra. 
Mais, en attendant, Patrocle, puisque je n'irai 
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CHANT ХҮШ 

qu'après toi sous la terre, је ne veux pas t'ensevelir, 
avant de t'avoir ici apporté les armes et la tête 
d' Hector, ton magnanime meurtrier, et, devant ton 
bücher, je trancherai la gorge à douze brillants fils 
de Troie, dans le courroux qui me tient de ta mort. 
Jusqu'à ce jour-là tu resteras gisant, comme tu 
es, près des nefs recourbées, et, autour de loi, 
jour et nuit, se lamenteront en  pleurant, les 
Troyennes, les Dardaniennes au sein profond que 
nous avons péniblement conquises par notre force et 
notre longue pique, en ravageant les riches cités des 
mortels. » 

Ainsi parle Achille, et il donne à ses compagnons 
l'ordre de mettre un grand trépied au feu: il faut au 
plus vite laver Patrocle du sang qui le couvre. Sur 
la flamme brûlante ils placent donc le trépied chaulle- 
bain; ils le remplissent d'eau, et ils mettent. dessous 
des büches à flamber. La flamme enveloppe la panse 
du trépied, l'eau peu à peu s'échauffe. Lorsqu'enfin 
elle bout dans le bronze éclatant, ils lavent le corps, 
ils le frottent d'huile luisante, ils remplissent ses 
plaies d'un onguent de neuf ans *; ils le déposent sur 
un lit; de la tête aux pieds, ils le couvrent d'un 
souple tissu, et ensuite, par-dessus, d'un carré: d'étoffe 
blanche. Puis, toute la nuit, autour d’Achille aux 
pieds rapides, les Myrmidons gémissent et pleurent 
sur Patrocle. Et Zeus s'adresse alors à Héré, son 
épouse et sceur : 

« Te voilà désormais arrivée à tes fins, auguste 
Héré aux grands yeux: tu as fait se lever Achille 


1. Le sens de Г'ёрИЬМе grecque n'est pas absolument sùr. Des 
commentateurs anciens affirment que le temps accroit les qualités 
médicinales de certains baumes. Mais d'autres prétendent qu'il s'agit 
au contraire ici d'un onguent frais. 
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CHANT XVIII 


aux pieds rapides. Il fant vraiment qu'ils soient issus 
de toi, les Achéens chevelus ! » 

L'auguste Héré aux grands yeux lui répond : 

« Terrible Cronide, quels mots as-tu dits là? S'il 
est vrai qu'un homme doit, à l'égard d'un autre, 
achever son dessein, alors qu'il est mortel et sait si 
peu de choses, comment donc, moi qui prétends étre 
la premiére des déesses, par la naissance et par le 
nom que j'ai de ton épouse, à toi qui régnes sur 
tous les Immortels, comment ne devais-je pas tramer 
le, malheur des Troyens, s'ils ont provoqué ma 
rancune ? » 


E Mais, tandis qu'ils conversent 

chez Héphestos. ainsi, Thétis, aux pieds d'argent 
arrive dans la demeure d'Héphis- 

tos, demeure impérissable et étoilée, éclatante entre 
toutes aux yeux des Immortels, toute en bronze et 
construite par le Bancal lui-méme. Elle le trouve, 
tout suant, roulant autour de ses soufflets, affairé. 
Il est en train de fabriquer des trépieds — vingt en 
font — qui doivent se dresser tout autour de la 
grand salle, le long de ses beaux murs bien droits. 
A la base de chacun d'eux, il a mis des roulettes en 
or, afin qu'ils puissent, d'eux-mêmes, entrer dans 
lassemblée des dieux, puis s'en revenir au logis — 
une merveille à voir! Ils sont presque terminés ; les 
anses ouvragées, seules, ne sont pas encore en place; 
il y travaille, il en forge les attaches. Tandis qu'il 
peine ainsi, en ses savants pensers, voici que s'approche 
‘Thétis, la déesse aux pieds d'argent. Charis s'avance 
et la voit, Charis Ia Belle, au voile éclatant, qu'a 
prise pour femme l'illustre Boiteux. Elle lui prend 
la main, elle lui dit, en l'appelant de tous ses noms : 
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« Qui t'amène à notre demeure, Thétis à la longue 
robe, Thétis auguste et chère? Jusqu'ici, chez nous 
tu ne fréquentes guére. Suis-moi plus avant: je te 
veux offrir nos présents d'hospilalité. » 

Ainsi dit la toute divine, et, la conduisant plus 
avant, elle fait asseoir Thétis sur un sibge à clous 
d'argent, un beau siège ouvragé, avec un banc sous 
les pieds. Puis elle appelle Héphestos, l'illustre Arti- 
san, et lui dit : 

« Héphestos, vite, viens ici: Thétis a besoin de 
toi. » 

L'illustre Boiteux répond : 

« Ah! c'est une terrible, une auguste déesse, qui 
est là sous mon toit! c'est celle qui m'a sauvé, à 
Theure ой, tombé au loin, j'étais tout endolori, du 
fait d'une mére à face de chienne, qui me voulait 
cacher, parce que j'étais boiteux. Mon cœur eût bien 
souffert, si Eurynome et Thétis ne m'avaient alors 
recueilli dans leur giron — Eurynome, fille d’Océan, 
le fleuve qui va coulant vers’ sa source. Près d'elles, 
durant neuf ans, je forgeais mainte ceuvre d'art, des 
broches, des bracelets souples, des rosettes, des.colliers, 
au fond d'une grotte profonde, qu'entoure le flot im- 
mense d'Océan, qui gronde, écumant. Mais nul n'en 
savait rien, ni dieu ni mortel. Thétis et Eurynome 
étaient seules à savoir, elles qui m'avaient conservé la 
vie. Et la voici aujourd'hui qui vient chez nous! Est- 
il donc pour moi plus pressant devoir que de payer 
aujourd'hui à Thétis aux belles tresses toute la rançon 
de ma vie? Allons! sers-lui vite le beau repas des 
hótes, tandis que je rangerai, moi, mes soufllets et 
tous mes outils. » 

Il dit et quitte le pied de son enclume, monstre 
essoufllé et boiteux, dont les jambes gréles s'agitent 
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CHANT ХУШ А 
sous lui. П écarte du feu ses soulllets; il ramasse 
dens un coffre d'argent tous les outils dont il usait; 
ilessuie avec une éponge son visage, ses deux bras, 


son cou puissant, sa poitrine velue, Puis il enfile une , 


tunique, prend un. gros baton, et sort en boilant. 
Deux servantes s'óvertuent à l'étayer. Elles sont en or, 
mais elles ont l'aspect de vierges vivantes. Dans leur 
cœur est une raison ; elles ont aussi voix et force; 
par la gráce des Immortels, elles savent travailler '. 
Elles s'affairent, pour étayer leur seigneur. Il s'ap- 
proche ainsi avec peine de l'endroit où est Thétis et 
s'asseoit sur un siège brillant; puis il lui prend la 
main, il lui parle, en l'appelant de tous ses noms : 

« Qui Vaméne à notre demeure, Thétis à la longue 
robe, Thétis auguste et chère? Jusqu'ici, chez nous 
tu пе fréquentes guère. Dis-moi ce que tu as en tête. 
Mon cœur me pousse à le faire, si c'est chose que 
je puisse faire et qui se soit faite déjà. » 

Thétis alors, pleurante, lui répond : 

« Héphestos, est-il une autre des déesses, habi- 
tantes de l'Olympe, dont le cœur jamais ait eu à 
supporter autant de cruels chagrins que Zeus, fils de 
Cronos, m'aura octroyé de douleurs, à moi, seule, 
entre toutes? Seule entre toutes les déesses marines, 
il m'a soumise à un mortel, Pélée l'Éacide; et j'ai 
dû, en dépit de mille répugnances, entrer au lit d'un 
mortel, qui maintenant est couché dans son palais, 
tout affaibli par la vieillesse amère, tandis que, pour 
moi, voici d'autres douleurs encore. П m'a donné un 
fils. Je l'ai enfanté, élevé, héros entre les héros. Il a 
grandi comme une jeune pousse et, aprés l'avoir 
nourri, comme un plant au flanc du vignoble, je l'ai 


1, C'est-à-dire, avant tout, tisser et broder. 
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GHANT ХҮШ 


envoyé, sur des nefs recourbées, au pays Шоп 
combattre les Troyens. Mais il est dit, en revanche, 
que je ne l'accueillerai pas, rentrant chez lui, dans la 
demeure de Pélée', et, tant qu'il me reste vivant, les 
yeux ouverts à l'éclat du soleil, il souffre, sans qu'il 
me soit possible d'aller l'aider en rien. La fille que 
lui avaient choisie pour part d'honneur les fils des 
Achéens, le roi Agamemnon est ensuite venu larra. 
cher de ses mains. Il se consumait donc le cour 
pour elle, accablé de chagrin, quand les Troyens 
ont acculé les Achéens aux poupes de leurs nefs et 
ne les en ont plus laissé sortir. Les Anciens d'Argos 
alors le suppliaient; en lui offrant force illustres 
présents. A ce moment-là, s'il s'est refusé à écarter 
lui-méme le désastre, il a, en revanche, revétu 
Patrocle de ses propres armes, il l'a envoyé au 
combat, il l'a fait suivre d'une nombreuse troupe; et 
ils se sont ainsi, la journée entiére, battus devant les 
portes Scées, si bien qu'en ce méme jour ils eussent 
sans doute emporté la ville, si Apollon — quand le 
vaillant fils de Méncetios avait fait déjà bien du mal 
À l'ennemi — пе l'avait tué parmi les champions 
hors des lignes et n'avait donné la gloire à Hector. 
Et c'est pourquoi me voici aujourd'hui, suppliante, à 
tes genoux. Voudras-tu, à се fils qu'atend une 
promple mort, donner un bouclier, un casque, de 
bonnes jambiéres avec couvre-chevilles adaptés, et 
une cuirasse? Tout cela, son loyal ami le lui a 
perdu, quand il a été abattu par les Troyens; et 
mon fils maintenant git sur le sol, l'âme en peine. » 


1. Une légende, contée dans les Ghants Cypriens, prétendait que 
Thétis avait quitté définitivoment la maison de Pélée douze jours 
apris la naissance d'Achille — ot c'est pour cela que l'éducation 
Achille aurait été confide à Chiron, Mais Aristarque s'efforgait do 
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CHANT ХҮШ 

Et l'illustre Boiteux répond : 

« N'aie crainte, que cela ne soit pas un souci 
pour ton cœur : aussi vrai que- j'aimerais pouvoir le 
dérober au trépas douloureux, quand l'affreux destin 
l'atteindra, il aura ses belles armes, des armes telles 
que, si nombreux soient ceux qui les verront, tous 
en seront émerveillés. » 


H dit, et, la laissant, se dirige 
utens forge vers ses soufllets. Il les tourne vers 
le feu et les invite à travailler. Et 
les soufflets — vingt en tout — de soufller dans les 
fournaises, Ils lancent un souffle ardent et divers, au 
service de l'ouvrier, qu'il veuille aller vite ou non, 
suivant ce qu'exigent Héphwstos et- les progrés de 
son travail. Il jette dans le feu le bronze rigide, 
l'étain, l'or précieux, l'argent. Il met sur son support 
une grande enclume. Enfin, dans une main, il prend 
un marteau solide et, dans l'autre, sa pince à feu. 

Il commence par fabriquer un bouclier, grand et 
fort. Il l'ouvre adroitement de tous les côtés. Il met 
autour une bordure étincelante — une triple bordure 
au lumineux éclat. П y attache un baudrier d'argent. 
Le bouclier comprend cinq couches. Héphwstos y 
crée un décor multiple, fruit de ses savants pensers. 

Il y figure la terre, le ciel et la mer, le soleil 
infatigable et la lune en son plein, ainsi que tous les 
astres dont le ciel se couronne, les Pléiades, les 


démontrer dans ses commentaires homériques que le poète de Iliade 
ignorait cotte légende et que, pour lui, Thétis avait toujours vécu 
aux cbMés de son époux. C'est еп effet ce qui semble résulter d'un 
assez grand nombre de textos analogues à celui-ci ; voyez notamment 
1, 396; XVI, 223; 574; XVIII, 59; 89; 332, et les scholios cor- 
respondant à сєз passages. 
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CHANT ХҮШ `, 

Hyades, la Force d'Orion, l'Ourse — à laquelle on 
donne le nom de Chariot — qui tourne sur place, 
Observant Orion, et qui, seule, ne se baigne jamais 
dans les eaux d'Océan '. 

ll y figure aussi deux cilés humaines — deux 
belles cités. Dans l'une, ce sont des noces, des 
festins. Des épousées, au sortir de leur chambre, 
sont menées par la ville à la clarté des torches, et, 
sur leurs pas, s'élève, innombrable, le chant d'hymé- 
née, De jeunes danseurs tournent, et, au milieu 
d'eux, flütes et cithares font entendre leurs accents, 
et les femmes s'émerveillent, chacune, debout, en 
avant de sa porte. Les hommes sont sur la grand 
place. Un conflit s'est élevé, et deux hommes dis- 
putent sur le prix du sang pour un autre homme 
tué. L'un prétend avoir tout payé, et il le déclare au 
peuple; l'autre nie avoir rien recu. Tous deux 
recourent à un juge pour avoir une décision. Les 
gens crient en faveur, soit de l'un, soit de l'autre, 
et, pour les soutenir, forment deux partis. Des 
hérauts contiennent la foule. Les Anciens sont assis 
sur des pierres polies, dans un cercle sacré. Ils ont 
dans les mains le báton des hérauts sonores, et c'est 
baton en main qu'ils se lèvent et prononcent, chacun 
À son tour. Au milieu d'eux, à terre, sont deux 
talents d'or; ils iront à celui qui, parmi eux, dira 
l'arrét le plus droit. 

Autour de l'autre ville campent deux armées*, dont 
les guerriers brillent sous leurs armures. Les assail- 


1, C'ostà-dire : ne-disparalt jamais de notre horizon. 

2. П ne s'agit pas de deux armées adverses, mais d'uno seule 
armée assaillante, qui semble divisée en deux corps, parce que, sur 
Je bouclier, elle est représentée des deux cótés de la ville. 
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CHANT XVIII 


lants hésitent entre deux partis: la ruine de la ville 
entière, ou le partage de toutes les richesses que 
garde dans ses murs l'aimable cité'. Mais les assiégés 
ne sont pas disposés, eux, à rien entendre, et ils 
S'arment secrètement pour un aguet. Leurs femmes, 
leurs jeunes enfants, debout sur le rempart, le 
défendent, avec l'aide des hommes que retient la 
vieillesse. Le reste est parti, ayant à sa téte Arés et 
Pallas Athéné, tous deux en or, revêtus de vêtements 
d'or, beaux et grands, en armes. Comme dieux, ils 
ressortent nettement, les hommes étant un peu plus 
petits. Ils arrivent à l'endroit choisi pour l'aguet. 
C'est celui ой le fleuve offre un abreuvoir à tous les 
troupeaux. Ils se postent, couverts de bronze éclatant. 
A quelque distance ils ont deux guetteurs en place, 
qui épient l'heure où ils verront moutons et bceufs 
aux cornes recourbées. Ceux-ci apparaissent; deux 
bergers les suivent, jouant gaiment de la flûte, tant 
ils soupconnent реп le pidge. On les voit, on bondit, 
vite on coupe les voies aux troupeaux de beufs, aux 
belles bandes de brebis blanches, on tue les bergers. 
Mois, chez les autres, les hommes postés en avant de 
l'assemblée entendent ce grand vacarme autour des 
beufs. Hs montent, tous, aussitôt sur les chars aux 
attelages piaffants, partent en quête et vite atteignent 
Tennemi. Ils se forment alors en ligne sur les rives 
du fleuve et se battent, en se lancant mutuellement 
leurs javelines de bronze. A la rencontre participent 
Lutte et Tumulte ot la déesse exécrable qui préside 
au trépas sanglant; elle tient, soit un guerrier encore 
vivant malgré sa fraîche blessure, ou un autre encore 
non blessé, ou un autre déjà mort, qu'elle traîne раг 


1. Cf, XXII, 117-121. 
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CHANT XVIII 
les pieds, dans la mélée, et, sur ses épaules, elle 
porte un vêtement qui est rouge du sang des 
hommes. Tous prennent part à la rencontre et se 
battent comme des mortels vivants, et ils trainent les 
cadavres de leurs mutuelles victimes. 

П y met aussi une jachère meuble, un champ fer- 
tile, étendu et exigeant trois façons. De nombreux 
laboureurs y font aller et venir leurs bétes, en les 
poussant dans un sens aprés l'autre. Lorsqu'ils font 
demi-tour, en arrivant au bout du champ, un homme 
s'approche et leur met dans les mains une: coupe 
de doux vin; et ils vont ainsi, faisant demi-tour à 
chaque sillon : ils veulent à tout prix arriver au bout 
de la jachère profonde. Derrière eux, la terre noircit ; 
elle est toute pareille à une terre labourée, bien 
qu'elle soit en or — une merveille d'art ! 

Il y met encore un domaine royal. Des ouvriers 
moissonnent, la faucille tranchante en main. Des 
javelles tombent à terre les unes sur les autres, le 
long de l'andain. D'autres sont liées avec des attaches 
par les botteleurs. Trois botteleurs sont là, debout; 
derrihre eux, des enfants ont la charge de ramasser 
les javelles; ils les portent dans leurs bras et, sans 
arrét, en fournissent les botteleurs. Parmi eux est le 
roi, muet, portant le sceptre; il est là, sur l'andain, 
et son cœur est en joie. Les hérauts, à l'écart, sous 
un chêne, préparent le repas et s'occupent du gros 
beeuf qu'ils viennent de sacrifier. Les femmes, pour le 
repas des ouvriers, versent force farine blanche ‘. 

П y met encore un vignoble lourdement chargé de 
grappes, beau et tout en or; de noirs raisins 
pendent; il est d'un bout à l'autre étayé d'échalas 


1. П s'agit peut-ttre ici de co qu’Hésiode (Trevauz, 590) appelle 
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oxfymtpov Eyov. ёотїүкє‹ èn’ Byyou ynBócuvos fp" 
кїрөкєс 8* émévev8ev бтё Sput гота mévovro, 
Воб» 8? {єрєбошутєс péyav Buerov* al BÈ yuvatkec 
&etrvov EplBorcw Aeók* Apura rod mé&Avvov. 5бо 
"Ev ê êrlBeı otapuAfjor péya BplBovoay &Aoiv 
каћђу хросє(ту" péħaveg 5° &và Вётроєс̧ йоту, 


Num. — 551 a xagzóy ' EXsuciv(ne Anudse Ir 
addebstor in quibordam [T ad 88 et Eun 1108, Ec] БГ nie 
dv Üaatevolar oque ed. ripe: om 0088; раба eee sd 


Var. — 838 2 Ey" (Eust): ¥ E? Massal. [A] || 544 єтї, 
getters | ыв EON гый Жы: 1 3 ul ане 
eer ау Ду oe: Bost): pass Ca. Ly proe 

er (фр. abukofion. (и. 
is tells) || 582 aio ual soaks f J is 08 





mint 
Savoia," (Eust., testes) : «адамта, || 557 буроо" t o.) д 





570 


CHANT ХҮШ 


d'argent. Tout autour, il trace un fossé en smalt’ et 
une clôture en étain. Un seul sentier y conduit; par 
là vont les porteurs, quand vient pour le vignoble le 
moment des vendanges. Des filles, des garcons, pleins 
de tendres pensers emportent les doux fruits dans 
des paniers tressés. Un enfant est au centre, qui, 
délicieusement, touche d'un luth sonore, cependant 
que, de sa voix grêle, il chante une belle complainte, 
Les autres, frappant le sol en cadence, l'accompagnent, 
en dansant et criant, de leurs pied’ bondissants. 

Il y figure aussi tout un troupeau de vaches aux 
cornes hautes. Les vaches y sont faites et d'or et 
d'étain. Elles s'en vont, meuglantes, de leur étable à 
la püture, le long d'un fleuve bruissant et de ses 


' mobiles roseaux. Quatre bouviers en ог s'alignent à 


côté d'elles; et neuf chiens aux pieds prompts les 
suivent. Mais deux lions effroyables, au premier rang 
des vaches, tiennent un taureau mugissant, qui 
meugle REGED tandis qu'ils l'entrainent. Les 
chiens et les gars courent sur ses traces. Mais les 
lions déjà ont déchiré le cuir du grand taureau; ils 
lui hument les entrailles et le sang noir. Les bergers 
en vain les pourchassent et excitent leurs chiens 
rapides: ceux-ci n'ont garde de mordre les lions; ils 


pate dnohyatn, c'est-h-diro de farine délayée dans du lait. Voyez nos 
remarques sur ce passage dans notro édition commentée du poème 
d'Hésiode (Paris, 1914), p. 130. 

1. Les anciens poètes appelaient kyanos une påte vitreuse dont la 
couleur bleu d'azur rappelait la pierre de méme teinte qui portait 
déjà ce nom, le lapis lazuli. Co n'est que plus tard, quand le verre, 
au sens commun de ce terme, fut mieux connu, qu'on adopta pour 
lui un nouveau nom, hyalos ; mais le mot ne se rencontre pas encore 
dans les poèmes homériques. Cf. M. L. Trowbridge, Philological 
studies in ancient glass (University of Illinois studies..., ХШ, 3-4 
nov. 1938). 
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orice: 32 Kayo. Biapmepkc ápyupénaw* 
арфі 8& Kvavény k&nexov, пері 8 Épkoc ЁАассе 
xaacvtépou: ula 3° of &тортитёс fev ёт” abcfyv, 565 
afi vioovto форђес, Bre tpuyópev hwv: 
mapBevixal 82 xal {Өк ётойафроуёоутес 
тАєктоїс Ëv таА&роо\ фёроу uelunB£a Kapnióv- 
rolow 8 ёу péccown nég фбршүүх Aryely 
tuspéev KBépiZe, Mvov 8° nò кодду Bade 570 
Aenrahéy фом xol дё рђосоутес̧ ápuptf] 
нойт] т” tuypĝ te nool oxatpovtec ёпоуто, 

"Еу 8° &yé\nv ттойүсє Воду SpBoxpaipdov- 
al 82 Béeç ypucoto xereüyaro каоситёроо «e, 
pokn8uQ 8 dnd kónpov ётєссебоуто vopbv dt 575 
тар notapòv ksAáBovra, пара foðavdv Bovaxfja- 
xpóazioc 3è voufjeç äp’ &otuyóovro Beon 
тёсоарес̧, ёууёа Bé оф‹ кбуєс̧ móBac dpyol Érovro, 
Epepdaréo 82 Моуте 80 ëv трӧтрох Bósoo 
таро» ёрбүртдоу Éyécnv: ð ёё papá рєрокӧс̧ 580 
Preto’ «bv 8 kóvec petexlaBov 48" atZnot* 
à piv dvapphiEavre Bods ueyátow Boeiny 
Буката xal рау atua Аофдаогтоу" ol 3è уорђес̧ 
araç êvêlsoav tayéag Kivac ӧтрбуоутес̧" 


Ver. — 563 stis) Zen. [A}) || 565 
ACIES CONCI Eten Len 








jscovtts* 7 и, , 239, u. 1, 
fis 11572 tri my EN Чг Йен, E eto 
. 234 || et Де Apes жадай, uel кєрї; uel bià Zen. 
Ia (pep. 88, 234, 230, Bust, testes): as 

k quidam [Bus] cod |, cod. unus, uel храі quidam [E 

, uel фабддду Ar. Be Magn. 701, 51] || $ova-- 

ўа : Bovaxiav u. ]. ant. E Ee AF (Bom [А] i| 879. x teh 
st., testis) : жазбы Zen. [AT] || 80 Ы”: 800 Ar allera [A] 

334) I spinge (ar, i ep que iis ie (ou. "o 


ce is ( е але; ON ойто e AIT l шы (Eust., 
SUE x) їеоз» (Ptolem. Ascal. [A]) || óxpivovess (Eust.) : бтрб- 
vavres (рар. 6, testis). 
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CHANT ХҮШ 


sont là, tout près, à aboyer contre eux, mais en les 
évitant. 

L'illustre Boiteux y fait aussi un pacage, dans un 
beau vallon, un grand pacage à brebis blanches, avec 
étables, baraques couvertes et parcs. 

L'illustre Boiteux y modèle encore une place de 
danse toute pareille à celle que jadis, dans la vaste 
Cnosse', l'art de —Dédalea bátie pour Ariane aux 
belles tresses *.' Des jeunes gens, des jeunes filles, 
pour lesquelles un mari donnerait bien des bæufs, 
sont là qui dansent en se tenant la main au-dessus 
du poignet. Les jeunes filles portent de fins tissus; 
les jeunes gens ont revétu. des tuniques bien tissées, 
où luit doucement l'huile?. Elles ont de belles cou- 
ronnes; eux, portent des épées en or, pendues à des 
baudriers en argent. Tantôt, avec une parfaite aisance, 
ils courent d'un pied exercé — tel un potier, assis, 
qui essaye la roue bien faite à sa main, pour voir 
si elle marche — tantôt ils courent en ligne les uns 
vers les autres. Une foule immense et ravie fait cercle 
autour du chœur charmant. Et deux acrobates, pour 
préluder à la féte, font la roue au milieu de tous. 

Il y met enfin la force puissante du fleuve Océan, 
à l'exttéme bord du bouclier solide. 


t. Sir Arthur Evans croit avoir retrouvé cette « place de danse » 
dans une aire rectangulaire, bordée de deux lignes de degrés, à 
V'extrémité N.-O. du palais de Cnossos. 

‘a, Entendez que Dédale l'avait bitie pour qu'on y eélébrit par des 
danses la victoire que le secours d'Ariane avait permis à Thésóe 
d'obtenir sur le Minotauro. Plutarque (Thésée, 21) nous apprend 

qu'à Délos, Thésée, revenant de Crète, avait, le premier, donné 
pli d'une danse qui mimait ses tours et détours à l'intérieur 
du labyrintbo ot quo les thóories envoyées dans l'Ile pour la fête des 
Dilik la dansaient à leur tour chaque année, 

3. Cf. Odyssée, VII, 107. 
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ol 8° Fro. daxéew pèv ётєтротдуто Aeóvtov, 585 
lováuevo: 8& pál ёүүдс $Айктеоу Ёк т^ tovto, 

"Ev 8ё vopòv nolnoe ттєрикйөтёс "Auguyuterc 
dv ka Bhoon uéyav olv ápyevváov, 
стодройс̧ тє к\хсйас te катпђрефёас̧ 182 стүкобс. 

?Еу 8& yopàv токе перкотёс̧ "Арфіүођес̧, 5go 
тф tkehov otóv not’ Evl Kvooĝ edpely 
AalSahoc foxnoev kaAAenokápo *Apiábvn. 
“Eva uiv ў10ео: kal mapBévot dAQeciBoun. 
Apyeüve', GMMfAov ёті картф yetpac Exovres: 
«Ov 8 al pêv Аєттас 8Bdvag Exov, of 82 Xırêvaç 595 
elat ёоууђтоос̧, fira отіАВоутас̧ alg: 
xal $’ al pêv каййс otepávaç EXov, of 8Ё payalpac 
etyov xpucelag E &pyuptov tehapdvav’ 
of 8 ётё pêv BpéEaoxov Emorapévorn nóSecot 
feta pál’, ác bre tig tpoxdv Bpusvov čv ттоА@ртүоуу 600 
ÉLóuevoc Kepapeds Tetphoetat, at ke Bénow* 
Sorte ê” að BpéEacKov ёті отіуас̧ &AAhAorcr, 
Modhdc 8° tpepdevta ycpóv mepilotaB" Sudoc 
repriduevot: dow ёё kuBıorntfjpe кет” абтодс 604-605. 
uohnfjc &Eápyovtec 81уєооу katk uéocovc. 

"Ev & ётЇбєз notapoto péya oBévoc "Cikeavoto 


Num. — 597-598 om. Arist, damn. Ar. : бт ojbéxose pd; DT 


elna +9 рор Лақ та xal où трло» yopeboveas wayalpas Eye 
Sept dpevos: perk pend Ч тато beter [Wo ө E 


pike: Bord de хб ета Ê xat" er ы Sart 181 
uerba petà дё офу, о 2 jv 17-1 ristarcho 
ар аби сд. үү! бн їп КҮТ] 


8, 
selerrrite eoe] айар; vie] xat avhou add. pep. Epic 
E , — 504 о le эш TBT] | m dieit testes): 
qul W кыйы [Ter Bakker, Apis 
Ms ТА 506 атт ид (G); EE equ. quond cnm 


testes): zxAexcie testis || tt: би А, em 
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CHANT ХУШ 
Une fois fabriqué le bouclier large et fort, il 


610 fabrique encore à Achille une cuirasse plus éclatante 


que la clarté du feu; il fabrique un casque puissant 
bien adapté à ses tempes, un beau casque ouvragé, 
ой il ajoute un cimier d'or; il lui fabrique des jam- 
biéres de souple étain. 

Et, quand l'illustre Boiteux a achevé toutes ces 
armes, il les prend et les dépose aux pieds de la 
mère d'Achille. Elle, comme un faucon, prend son 
élan du haut de l'Olympe neigeux et s'en va empor- 
tant Parmure éclatante que lui a fournie Héphestos. 





IAIAAOX X "т 
Švtuya тёр порту с&кєос пока mou]roto, 

Aðrtàp Emel 34 тєбє aáxoc péya te отібарбу тє, 

TEDE ёра of Gápnka paswótepov порс abyfic, 6ro 
TeDe дё ol kópuba Bpraphy Kpot&porg üápaputav, 

xov Sadadénv, ent dé xpüceov Абфоу fixe, 

те0Ёє SÉ of Kvnptdacg ÉavoO касоітёроко. 

Абтар émel mávB' Sra к&нє kìutòç "Aupifjetc, 
үлүтрёс "AxUAfjog Bike mponápoiev áeípac" 615 
Å ê 1л дс Ато кет” OdAiprov vipdevtoc, 
тєйуєа рарџо(роута nap’ "Нфа(стою фёроооч. 


Num, — 608 a b c d (cf. Hes., Scut., 207-213) ғу Be црту sre- 
то[хто] savou хазаатр[ого] | хдо [орјеуш: ixfeho]s Bora 8" 
ava euotoo[vztc] | apru[ptot] GeXotve[g «]gotveov ehdonas 
[txts] | zou? [oz]o yaAxe[tot трго» 1] ves lele eR 
Lus. add. pap. 5« || 647 a Juca zap’ Heatozo[to add. рар, 88, 

l. Var. 


Var. — 644 xiputa* (Bust.) : xwin || 647 siga хада ipobga zap 
eve roses (acl [AN NE I eee, S ERN 
uidetur pap. 88. 
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